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PREFACIO 


ste libro de texto se escribió en primera instancia para 
Mia que inician su estudio del Nuevo Testamento en 
griego sin ningún conocimiento previo del idioma griego o con 
un conocimiento tan deficiente que les es necesario un nuevo 
curso de instrucción básica. Debido a las exigencias de la situa- 
ción educativa actual, muchos de los que desean usar el Nuevo 
Testamento griego no pueden abordar el tema mediante un es- 
tudio de la prosa clásica ática. Por lamentable que sea esta rea- 
lidad, no la debemos pasar por alto. Es desafortunado que 
muchos de los estudiantes del Nuevo Testamento no tengan 
conocimiento del griego clásico; pero sería más desafortunado 
aun si tales alumnos, debido a su falta de familiaridad con el 
griego clásico, se desanimaran de familiarizarse al menos con 
el lenguaje más fácil del Nuevo Testamento. 

El uso del Nuevo Testamento se presentará aquí sin hacer 
referencia alguna a la prosa ática. Pero un conocimiento pre- 
vio de la prosa ática, por mínimo que sea, resultará de enorme 
ayuda en el dominio del curso. Para los estudiantes que posean 
tal conocimiento las lecciones podrán cubrirse con mayor rapi- 
dez que para los meros principiantes. 

Este es un libro de instrucciones y no de gramática descrip- 
tiva. Por ser un libro de instrucciones, todo lo que contiene sir- 
ve al propósito de impartir un conocimiento de lectura del 
lenguaje. En una gramática descriptiva, por ejemplo, es posi- 
ble que las reglas se formulen de una manera lapidariamente 
concisa, lo cual en este caso estaría fuera de lugar. Aquí se hace 
Un esfuerzo por enfocar las explicaciones que se han revelado 
como esenciales en los quince años de experiencia del autor en 
la enseñanza de griego del Nuevo Testamento. Además, en 
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una gramática descriptiva las ilustraciones tendrían que limi- 
tarse a las que se pueden hallar en el Nuevo Testamento, pero 
en el presente libro, se las reduce tanto como sea posible a una 
forma idealmente simple, que no siempre aparece en los libros 
del Nuevo Testamento. De esta manera el vocabulario en cada 
punto puede confinarse a lo que el alumno de verdad ha estu- 
diado, y se pueden evitar las notas de pie confusas. Es de suma 
importancia que solo se considere un punto gramatical por 
vez. Era muy común que una presentación de ilustraciones to- 
madas del Nuevo Testamento revistiera de tal modo la explica- 
ción con palabras nuevas y con usos subsidiarios desconocidos 
para el estudiante que quedara completamente oculto el punto 
gramatical específico que se estaba tratando. Resulta claro, sin 
embargo, que se ha procurado no presentar en las ilustracio- 
nes ningún uso excepto los que son comunes en el idioma del 
Nuevo Testamento. 

Este libro, en su carácter de libro de instrucción, también ha 
determinado la selección y el orden del material. El tratamiento 
se ha limitado a unos pocos puntos esenciales, y no se ha hecho 
ningún intento por exhibir la verdadera riqueza y la flexibilidad 
del lenguaje del Nuevo Testamento, que se pueden descubrir 
únicamente mediante la lectura. Esta limitación puede en algu- 
nas partes dar lugar a críticas, como por ejemplo en lo que se re- 
fiere a la forma de tratar los participios. El autor tiene plena 
conciencia del carácter fundamentalmente no temporal de los 
tiempos del participio, y también de la gran variedad de matices 
de pensamiento que puede expresar el participio. Pero al fin y al 
cabo es de suma importancia que el principiante entienda con 
claridad la distinción entre el presente y el participio aoristo, y 
que al principio dicha distinción solo se puede percibir con clari- 
dad mediante el uso apropiado de nuestro modo temporal de 
pensamiento. Recién al quedar firmemente grabado en la men- 
te del estudiante mediante repetición paciente lo que es simple 
y común se pueden abordar con tranquilidad los puntos más su- 
tiles y más difíciles. Además, el tratamiento del participio se ha 
postergado en el libro tanto como se ha podido a fin de disponer 
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de un tiempo amplio para practicar los usos involucrados. La 
experiencia demuestra que al aprender el griego del Nuevo Tes- 
tamento, el participio es casi la médula de toda la cuestión. 

Se ha prestado atención especial a los ejercicios. En general, 
hasta llegar a las últimas lecciones (y en ese caso solo en los ejer- 
cicios de griego-español) las oraciones no se han tomado del 
Nuevo Testamento, ya que la finalidad del libro es brindar ins- 
trucción en griego y no estimular la memoria de la Biblia en es- 
pañol. En una etapa posterior en el estudio del griego del Nuevo 
Testamento, la memoria que tenga el estudiante de la Biblia en 
español no representará un mal parejo, pues la lectura repetida 
de pasajes ya conocidos con frecuencia fijará en la mente el sig- 
nificado de una palabra de manera mucho más eficaz que el 
mero aprendizaje de un vocabulario. Pero en las etapas tempra- 
nas, tal asistencia será mucho más perjudicial que beneficioso. 
En los ejercicios, se ha procurado exhibir definitivamente las 
formas y los usos gramaticales que acaban de tratarse en la mis- 
ma lección y también de mantener constantemente presente en 
la mente, en las relaciones nuevas, los usos más importantes 
que se han tratado anteriormente. 

Los vocabularios se han limitado a palabras que son muy co- 
munes en el Nuevo Testamento o que requieren explicación 
especial. En todo lugar se ha procurado introducir las palabras 
en las ilustraciones y ejercicios. El aprendizaje de listas de pa- 
labras, a menos que las palabras así aprendidas se usen de ver- 
dad, es una pérdida de tiempo. 

El autor desea reconocer el trabajo pionero realizado en este 
país por el Profesor John Homer Huddilston, Ph.D., en su li- 
bro Essentials of New Testament Greek [Puntos Esenciales del 
Griego del Nuevo Testamento], Primera Edición, 1895, y tam- 
bién del libro más grande en inglés del Rev. H.P.V. Nunn, 
M.A., titulado The Elements of New Testament Greek [Los Ele- 
mentos del Griego del Nuevo Testamento], Primera Edición, 
1913. Ambos libros escritos por John Williams White, The Be- 
Sinner's Greek Book [El Libro de Griego del Principiantel, 
1895, y The First Greek Book [El Primer Libro de Griego], 
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1896, también han sido de provecho al consultarlos, especial- 
mente en lo que se refiere a la forma de presentación. Entre las 
obras de referencia, la nueva gramática de J.H. Moulton, A 
Grammar of New Testament Greek [Una Gramática del Griego 
del Nuevo Testamento], editado por Wilbert Francis Howard, 
en especial la Parte ii del Vol. 11, sobre Accidence, 1920, y la 
obra de E.D. Burton sobre Moods and Tenses in the New Tes- 
tament Greek [Modos y Tiempos en el Griego del Nuevo Testa- 
mento], 1906, han resultado particularmente útiles. También 
se le debe reconocimiento a Blass-Debrunner, Grammatik des 
neutestamentlichen Griechisch, 1913, y al conveniente resu- 
men de usos clásicos en Greek Grammar [Gramática Griega] 
de Goodwin. Y tanto el Greek-English Lexicon of the New Tes- 
tament [Lexicón Griego-Inglés del Nuevo Testamento] de 
Grimm-Thayer, como la Concordance to the Greek Testament 
[Concordancia del Testamento Griego] de Moulton y Geden 
han resultado absolutamente indispensables durante todo el 
proyecto. El estudiante avanzado podrá hallar mucho material 
útil en la obra extensa de A.T. Robertson, A Grammar of the 
Greek New Testament in the Light of Historical Research [Una 
Gramática del Nuevo Testamento en Griego a la Luz de la 
Investigación Histórica], 1914. 

El autor está profundamente agradecido al Profesor 
Edward Capps, Ph.D., LL.D., de Princeton University, que, 
del modo más amable posible, ha examinado en su totalidad las 
pruebas del libro (por supuesto sin ser responsable en absoluto 
por ninguna falta ni por ningún error), y ha brindado asisten- 
cia incalculable en muchos puntos. También se ha recibido 
mucho ánimo y mucha ayuda del sabio consejo y de la amabili- 
dad constante del Rev. Profesor William Park Armstrong, 
D.D., del Seminario Teológico de Princeton. 


INTRODUCCIÓN 


DoS el período clásico, la lengua griega estaba dividida 
en varios dialectos, de los cuales había tres grandes fami- 
lias: la dórica, la eólica y la iónica. En el quinto siglo antes de 
Cristo, una rama de la familia iónica, la ática, logró la supre- 
macía, especialmente como la lengua de la literatura en prosa. 
El dialecto ático era el lenguaje de Atenas en su apogeo; el len- 
guaje de Tucídides, de Platón, de Demóstenes y de la mayoría 
de los demás grandes escritores de prosa de Grecia. 

Diversas causas contribuyeron para que el ático fuera el dia- 
lecto dominante en el mundo de habla griega. En primer y 
principal lugar se debe mencionar el genio de los escritores 
atenienses. Pero la importancia política y comercial de Atenas 
también tuvo su efecto. Una gran cantidad de extranjeros lle- 
garon a establecer contacto con Atenas a través de gobierno, 
guerra y comercio, y las colonias atenienses también exten- 
dían la influencia de la ciudad madre. El Imperio Ateniense, 
por cierto, pronto se desmoronó. Atenas fue conquistada pri- 
meramente por Esparta en la guerra del Peloponeso, y luego, a 
mediados del cuarto siglo antes de Cristo, junto con las otras 
ciudades griegas, quedó bajo dominio del rey de Macedonia, 
Felipe. Pero la influencia del dialecto ático sobrevivió a la pér- 
dida de poder político; la lengua de Atenas se convirtió tam- 
bién en la lengua de sus conquistadores. 

Originalmente Macedonia no fue un reino griego, pero 
adoptó la civilización dominante de ese tiempo, que era la civi- 
lización de Atenas. El tutor del hijo de Felipe, Alejandro Mag- 
no, fue Aristóteles, el filósofo griego; y ese hecho solo es una 
indicación de las condiciones de ese tiempo. Con asombrosa ra- 
pidez Alejandro se convirtió en el amo de todo el mundo orien- 
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tal, y los triunfos de las armas macedonias fueron también 
triunfos de la lengua griega en su forma ática. El imperio de 
Alejandro, por cierto, se desmoronó inmediatamente después 
de su muerte en el 323 a.C.; pero los reinos en los que se divi- 
dió, al menos en lo que respecta a la corte y las clases gober- 
nantes, fueron reinos griegos. Por lo tanto, la conquista 
macedonia significó nada menos que la helenización de orien- 
te, o al menos significó una enorme aceleración del proceso de 
helenización que ya había comenzado. 

Cuando los romanos, en los dos últimos siglos antes de Cris- 
to, conquistaron la parte oriental del mundo mediterráneo, no 
hicieron esfuerzo alguno por suprimir la lengua griega. Al con- 
trario, los conquistadores, hasta cierto punto, fueron conquis- 
tados por aquellos que habían conquistado. Roma misma ya 
había quedado bajo influencia griega, y ahora hacía uso de la 
lengua griega al administrar al menos la parte oriental de su 
vasto imperio. La lengua del Imperio Romano fue más el grie- 
go que el latín. 

De este modo, en el primer siglo después de Cristo el griego 
se había convertido en un idioma mundial. Las lenguas anti- 
guas de los diversos países por cierto siguieron existiendo, y 
muchos distritos eran bilingiíes (los idiomas locales originales 
existían a la par del griego). Pero al menos en las grandes ciu- 
dades a lo ancho del imperio —con toda seguridad en la parte 
oriental — el idioma griego se entendía en todas partes. Aun en 
Roma misma había una gran población de habla griega. No es 
de sorprenderse que la carta de Pablo a la iglesia romana no se 
escribiera en latín sino en griego. 

Pero la lengua griega debió pagar un precio por esta enorme 
extensión de su influencia. En su carrera de conquista experi- 
mentó cambios importantes. Los dialectos griegos antiguos 
con la excepción del ático, si bien desaparecieron casi comple- 
tamente antes del inicio de la era cristiana, posiblemente ha- 
yan ejercido una influencia considerable sobre el griego del 
nuevo mundo unificado. Menos importante, sin duda, que la 
influencia de los dialectos griegos, y mucho menos importante 
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de lo que se hubiera esperado, fue la influencia de lenguas fo- 
ráneas. Pero influencias de un tipo más sutil y menos tangible 
estaban obrando de manera poderosa. La lengua es un reflejo 
de los hábitos intelectuales y espirituales del pueblo que la usa. 
La prosa ática, por ejemplo, refleja la vida espiritual de una pe- 
queña ciudad-estado, que fue unificada por un intenso patrio- 
tismo y una gloriosa tradición literaria. Pero después del 
tiempo de Alejandro, el habla ática ya no era la lengua de un 
grupo pequeño de ciudadanos que vivía en la más íntima aso- 
ciación espiritual; al contrario, había pasado a ser el medio de 
intercambio usado por pueblos de caracteres muy diversos. 
Por lo tanto, no resulta sorprendente que la lengua de la nueva 
era cosmopolita fuera muy diferente del dialecto ático original 
sobre el que se fundaba. 

Esta lengua del nuevo mundo que prevaleció después de Ale- 
jandro ha recibido el nombre no inapropiado de «el Koiné», La 
palabra «Koiné» significa «común», por lo tanto, no es una mala 
denominación para una lengua que fue un medio común de in- 
tercambio para pueblos diversos. El Koiné, entonces, es la len- 
gua griega mundial que prevaleció desde aproximadamente 300 
a.C. hasta el cierre de la historia antigua alrededor de 500 d.C. 

El Nuevo Testamento fue escrito en el transcurso de este 
período de Koiné. Si se la considera lingiisticamente, está liga- 
da de modo muy estrecho a la traducción griega del Antiguo 
Testamento que recibe el nombre de «Septuaginta», que se 
hizo en Alejandría en los siglos inmediatamente anteriores a la 
era cristiana, y con ciertos escritos cristianos de principios del 
segundo siglo d.C., que por lo general se asocian bajo el nombre 
de «Padres Apostólicos». Dentro de este grupo triple, cierta- 
mente, la lengua del Nuevo Testamento fácilmente es supre- 
mo. Pero en lo que respecta estrictamente al instrumento de 
expresión, los escritos del grupo forman una unidad. Por lo 
tanto, ¿dónde debiera ubicarse este grupo completo en el con- 
texto del desarrollo del Koiné? 

Siempre se ha observado que la lengua del Nuevo Testa- 
mento difiere notablemente de los grandes escritores de prosa 
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ática de la talla de Tucídides, Platón o Demóstenes. Ese hecho 
no resulta sorprendente. Se puede explicar fácilmente por el 
lapso de siglos y por los cambios importantes involucrados en 
la creación del nuevo cosmopolitanismo. Pero hay otro hecho 
más sorprendente. Concretamente, se ha descubierto que la 
lengua del Nuevo Testamento difiere no meramente de los es- 
critores de prosa ática de cuatro siglos antes, sino también de 
la de los escritores griegos del mismo período en el que se escri- 
bió el Nuevo Testamento. El griego del Nuevo Testamento es 
muy diferente, por ejemplo, del griego de Plutarco. 

Esta diferencia solía explicarse a veces mediante la hipótesis 
de que el Nuevo Testamento se escribió en un dialecto grie- 
go-judío, una forma de griego con fuertes influencias de las 
lenguas semitas: hebreo y arameo. Pero en años recientes se 
ha puesto cada vez más en boga otra explicación. Esta otra ex- 
plicación recibió un importante ímpetu con el descubrimiento 
en Egipto de los «papiros no literarios». En general, hasta hace 
poco el Koiné lo conocían los eruditos casi exclusivamente a 
través de la literatura. Pero en el transcurso de los últimos 
veinte o treinta años se descubrieron en Egipto, donde el aire 
seco ha preservado hasta el frágil material de escritura de la 
antigúedad, grandes cantidades de documentos tales como tes- 
tamentos, recibos, peticiones y cartas privadas. Estos docu- 
mentos no son «literatura». Muchos de ellos tenían como fin 
que se los leyera una vez para luego botarlos. Por lo tanto, no 
exhiben la lengua pulida de los libros sino propiamente la len- 
gua hablada de la vida cotidiana. Y por causa de su importante 
divergencia de la lengua de escritores de la talla de Plutarco 
han revelado con nueva claridad el hecho interesante de que 
en el período Koiné había una amplia brecha entre la lengua de 
la literatura y la lengua de uso diario. Los literatos del período 
imitaron los grandes modelos áticos de manera más o menos 
exacta; mantuvieron una tradición literaria artificial. En cam- 
bio, los escritores desconocidos de los papiros no literarios no 
imitaron nada, sino que simplemente se expresaron, sin fingi- 
miento, en la lengua de la calle. 
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Pero se ha descubierto que la lengua del Nuevo Testamento, 
en varios puntos en los que difiere de la literatura incluso del 
período Koiné, concuerda con los papiros no literarios. Ese 
descubrimiento ha sugerido una nueva hipótesis para explicar 
la aparente peculiaridad de la lengua del Nuevo Testamento. 
Ahora se supone que la impresión de peculiaridad implantada 
en la mente de los lectores modernos por el griego del Nuevo 
Testamento se debe meramente al hecho de que, hasta hace 
poco, nuestro conocimiento de la lengua hablada, según se 
diferencia de la lengua literaria del período Koiné, ha sido muy 
limitado. En realidad, se dice que el Nuevo Testamento está 
escrito simplemente en la forma popular del Koiné que se ha- 
blaba en las ciudades a lo largo y a lo ancho de todo el mundo 
grecoparlante. 

Esta hipótesis sin duda contiene un gran elemento de verda- 
d. Indudablemente la lengua del Nuevo Testamento no es la 
lengua artificial de los libros y no es la jerga grecojudía, sino la 
lengua natural y viviente de ese período. Pero no se debe sub- 
estimar la influencia semita. Casi todos los escritores del Nue- 
vo Testamento fueron judíos, y todos ellos recibieron una 
fuerte influencia del Antiguo Testamento. En particular, en 
cuanto a la lengua, recibieron la influencia de la Septuaginta, y 
la Septuaginta recibió la influencia, al igual que la mayoría de 
las traducciones antiguas, de la lengua del original. La Septua- 
ginta logró avanzar mucho hacia la producción de un vocabu- 
lario griego para expresar las cosas más profundas de la 
religión de Israel. Y este vocabulario fue profundamente influ- 
yente en el Nuevo Testamento. Por otra parte, la originalidad 
de los escritores del Nuevo Testamento no debiera ser ignora- 
do. Habían recibido la influencia de convicciones nuevas de 
Una variedad transformadora, y esas nuevas convicciones tu- 
vieron su efecto en la esfera de la lengua. Fue necesario dar 
significados nuevos y más elevados a palabras comunes, y 
hombres comunes fueron elevados a una dimensión más eleva- 
da por medio de una experiencia nueva y gloriosa. No es de sor- 
Prenderse, entonces, que a pesar de similitudes lingúísticas en 
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el detalle de los libros del Nuevo Testamento, incluso en la for- 
ma, difieran vastamente de las cartas que se han descubierto 
en Egipto. Los escritores del Nuevo Testamento han usado la 
lengua común y corriente de la época. Pero la han usado en la 
expresión de pensamientos poco comunes, y la lengua misma, 
en este proceso, ha sido transformada hasta cierto punto. La 
Epístola a los Hebreos muestra que aun el arte consciente pue- 
de convertirse en instrumento de profunda sinceridad, y las 
cartas de Pablo, incluso las más breves y simples, no son meros 
apuntes privados cuyo fin es ser botado, como las cartas que se 
han descubierto sobre los montones de basura de Egipto, sino 
cartas que un apóstol dirigió a la iglesia de Dios. La lengua po- 
pular cosmopolita del mundo grecorromano cumplió bien su 
propósito en la historia. Derribó barreras raciales y lingúísti- 
cas. Y en cierto punto de su vida fue sublime. 


LECCIÓN 1 
El alfabeto 


1. El alfabeto griego 
Mayúsculas Minúsculas Nombre Pronunciación 
A a Alpha a en «padre» 
B B Beta b 
r Y Gamma  g en «gota»! 
A a) Delta d 
E € Epsilon een «estar» 
Z [ Dseta ds 
H n Eta ey en «rey» 
O 9 Theta z española (th inglesa) 
I L lota 1 
K K Kappa k 
A A Lambda 1 
M p Mu m 
N v Nu n 
al E Xi x en éxito 
O 0 Omicron o 
yl T Pi p 
P p? Rho r 
z os)? Sigma Ss 
T T Tau t 
Y UV Ypsilon u 
Dd $ Fi f 
Xx X Ji jespañola 
y y Psi ps 
Q w Omega 0 


2. Se recomienda que el estudiante primero aprenda 
bien las minúsculas completamente, en relación con la prime- 
ra lección, dejando las mayúsculas para el futuro, cuando ocu- 


* Antes de y, k, x, la y se pronuncia como ng. 
? Al principio de una palabra, se escribe p, rh. 
* Se escribe s solo al final de una palabra. 
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rren. Se debe observar que las oraciones empiezan con 
minúsculas, no con mayúsculas. Antes de practicar la forma- 
ción de las letras, debe haber guianza de parte del profesor, por 
la dificultad de copiar exactamente la forma impresa de las le- 
tras, y porque los hábitos malos de caligrafía se deben evitar. 
Por ejemplo, P y p deben ser formadas sin levantar el lapicero 
del papel, y empezando desde abajo. En estos asuntos la ayuda 
del profesor es indispensable. 


3. Las vocales griegas son las siguientes: 


Corta Larga 
a a 
€ n 
o 10) 
L L 
V v 


Se nota que a, 1, y v pueden ser o largas o cortas. La forma 
larga de a y uv se pronuncia en forma parecida a sus formas cor- 
tas, excepto que se alarga el sonido. La : corta se pronuncia 
como la «i» corta de inglés, (un sonido que no usamos común- 
mente en español), y la 1 larga como «i» normal. 

€ siempre es corta, y su forma larga es n; o siempre es corta, 
y su forma larga es w. Esta distinción clara en la apariencia en- 
tre las formas largas y cortas de e y o hace que el asunto de can- 
tidad sea mucho más fácil en griego que en latín. 

t y u se llaman vocales cercanas; y las otras, vocales abiertas. 


4. Un diptongo es el conjunto de dos vocales cercanas 
que se pronuncian como una sola sílaba. La segunda letra de 
un diptongo siempre es una vocal cercana. La primera letra es 
siempre una vocal abierta, excepto en el caso de ui. Los dipton- 
gos comunes son los siguientes: 


Diptongo Pronunciación 
at ai 
€l el 
OL oi 
av au 
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€U eu 
OU u 
UL ul 
yu eu 


Los diptongos nu y vv (pronunciados por juntar muy de cerca 
los sonidos de las dos letras) rara vez ocurren. Cuando | se com- 
bina con las vocales largas a, n, ww, para formar un solo sonido, la 
¡ se escribe debajo de la otra letra y se llama ¿ota suscrita, por 
ejemplo: a y 4. La iota suscrita no afecta la pronunciación. q se 
pronuncia como la a larga, y como n, y como W. 


5. Una vocal o un diptongo al principio de una palabra 
siempre lleva un espíritu:(”). El espíritu siempre se coloca so- 
bre una vocal; y en el caso de un diptongo, sobre la segunda de 
las dos vocales que forman el diptongo. 

El espíritu rudo (*) indica que un sonido de j se pronuncia 
antes de la vocal o diptongo inicial; el espíritu suave (”) indica 
que no se pronuncia tal sonido de j. Así que év se pronuncia en, 
y év se pronuncia jen; od se pronuncia u, y oú se pronunciaju. 


6. Acento 

Hay tres tipos de acento: agudo: é; circunflejo: ú; y grave: |. 
Los acentos, igual como el espíritu, se colocan sobre una vocal, y 
en el caso de un diptongo, sobre la segunda vocal del diptongo. 
Cuando hay un espíritu y un acento sobre la misma vocal, el es- 
píritu viene primero, excepto en el caso del circunflejo que se co- 
loca sobre el espíritu. Así tenemos oíxov, olkos. Es suficiente 
notar aquí que la sílaba que lleva el acento, sea agudo, circunfle- 
jo, o grave, recibe el énfasis en la pronunciación. 


7. Puntuación 

Hay cuatro signos de puntuación: la coma (,) y el punto () 
que tienen la misma función que tienen en español; un solo 
punto escrito arriba de la linea (*) reemplaza los dos puntos y 
el punto y coma; y el signo de interrogación se escribe con pun- 
to y coma (3). 
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8. Ejercicios 

Después de aprender de memoria el alfabeto, tanto escrito 
como pronunciado, el estudiante debe practicar la pronuncia- 
ción de palabras y oraciones griegas de cualquier parte del li- 
bro. Durante el estudio entero, uno debe prestar mucha 
atención a la pronunciación, y las oraciones de griego deberían 
ser leidas en voz alta tanto en la preparación de las lecciones, 
como en el trabajo de la clase. De esta manera, el idioma se 
aprende no solo por la vista, sino también por el oído, y así se 
fija mejor en la memoria. Es importante que el estudiante lea 
la oraciones griegas con expresión, pensando en el significado 
durante la lectura. 
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El acento 


9. En los tiempos antiguos, los acentos griegos no indi- 
caban énfasis (lo que nosotros llamamos acento), sino tono 
musical. Pero puesto que es imposible ahora reproducir la pro- 
nunciación original, lo mejor que podemos hacer es poner el én- 
fasis de la voz sobre la sílaba que tiene el acento, y abandonar la 
distinción de pronunciación entre los acentos agudo, circunfle- 
jo, y grave. Habiendo adoptado este método de pronunciación, 
debemos observarlo rígidamente; porque si no seguimos con un 
solo método, nunca se puede fijar el idioma en la memoria. Es 
importante también aprender a escribir los acentos correcta- 
mente, puesto que los acentos sirven para distinguir las varias 
formas de palabras, y así son una ayuda y no un impedimento 
en aprender el idioma. 


10. Definiciones preliminares 

La última sílaba de una palabra se llama la última, la sílaba 
antes es la penúltima; y la sílaba anterior es la antepenúltima. 

Así en la palabra »uBávoyev, la última es uev, la penúltima 
es vo-—, y la antepenúltima es Pa-. 

Las sílabas que contienen una vocal larga o un diptongo son 
largas. Pero los diptongos al y o. al final de una palabra se con- 
sideran cortos en cuanto al acento. 

Así la última sílaba de áv9pótroUS es larga porque contiene el 
diptongo ov; la última sílaba de áv0pwrroL es corta porque el 
diptongo ot es final; la última sílaba de áv8póToLS es larga por- 
que aquí el diptongo o. tiene otra letra después, y por no ser el 
ot final, es como cualquier otro diptongo. 

Es importante recordar que las letras e y o son siempre cor- 
tas, y las n y w siempre largas. La duración (larga o corta) de a, 
L, y v tiene que ser aprendida por observación de sus casos es- 
pecíficos. 
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11. Las reglas generales de acento 

1) El agudo (“) se coloca solo sobre una de las últimas tres sí- 
labas de una palabra; el circunflejo (”) solo sobre una de las úl- 
timas dos sílabas; y el grave (* ) solo sobre la última. 

Ejemplos: átroorolos es incorrecto, porque el acento está so- 
bre la cuarta sílaba antes del final. También mortevouev sería 


un error, porque el circunflejo queda sobre la tercera sílaba an- 
tes del final. 


2) El acento circunflejo no puede estar sobre una sílaba corta. 


3) Si la última es larga: 
a) la antepenúltima no puede ser acentuada, 
b) la penúltima, si tiene acento, tiene que llevar el agudo. 
Ejemplos: áróoroM» o átróCTOA0U serían incorrectos según la 
Regla 3a, porque en estos casos, la última es larga; árócToke o 
arócotolot no son incorrectos, porque aquí la última es corta. 
Soviov o SovAwv son incorrectos según la Regla 3b, pero 800los 
y Soñiol son correctos. 


4) Si la última es corta, una penúltima larga, si tiene acento, 
tiene que llevar el circunflejo. 

Ejemplos: 50%le o 50vlo1 serían incorrectos; pero Soúlov es co- 
rrecto, porque aquí la última no es corta; también viós es co- 
rrecto, porque aquí, aunque una penúltima larga viene antes de 
una última corta, la penúltima no lleva ningún acento. La regla 
no dice que una penúltima larga antes de una última corta tiene 
que tener el circunflejo, sino solo que si lleva un acento, tiene 
que ser el circunflejo en vez de otro tipo de acento. 


5) Una última larga puede tener o el agudo o el circunflejo. 

Ejemplos: ádeAgoú y ádeAboú están conformes con las reglas 
generales de acento. Un análisis adicional, basado en otras 
consideraciones, sería necesario para saber cuál de los dos 
acentos es correcto. 
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6) El acento agudo sobre la última sílaba de una palabra se 
cambia al grave cuando es seguido, sin un signo de puntuación 
en medio, por otras palabras en una oración. 

Ejemplos: ásSeAdós es correcto cuando está solo; pero dSelbós 
¿rrooTókouV es incorrecto, porque debe ser ádeldos átrrocTÓAOU. 


12. Nótese que estas reglas generales de acento no indi- 
can la acentuación de una palabra específica; solo indican lo 
que no puede ser. En otras palabras, las reglas fijan los límites 
dentro de los cuales la acentuación de una palabra tiene que 
quedar. El acento específico, dentro de estos límites, se puede 
determinar en parte por las reglas especiales a continuación, 
pero en muchos casos tiene que ser aprendido por la observa- 
ción de la misma palabra. 

Entonces, si queremos acentuar la forma Avop.evov, las re- 
glas generales permitirían Avopevoú, Avopevod, O Avoévov; 
otra forma de acentuar sería incorrecta según estas reglas. 
Pero para escoger el acento correcto entre las tres posibilida- 
des requiere más análisis. O si queremos poner acento en la 
forma tpocwTov, las reglas generales permitirían TpócoTov, 
TPOTÓTOV, O TPOWTÓV. 

Existen dos reglas especiales que ayudan a fijar el acento de 
muchas palabras en una forma más precisa que las reglas ge- 
nerales. Son las siguientes: 


13. La regla de acento para el verbo 

Los verbos tienen un acento recesivo. Explicación: Esta re- 
gla quiere decir que con los verbos, el acento retrocede todo po- 
sible, dentro de lo que permitan las reglas generales. Esta 
regla fija definitivamente el acento de cualquier forma verbal; 
no es necesario saber de qué verbo la forma se deriva, ni saber 
ningún otro dato. Si sabemos que es una forma verbal, solo hay 
que mirar a la última. Si la última es corta, un acento agudo 
tiene que estar colocado sobre la antepenúltima (suponiendo 
que la palabra tiene por lo menos tres sílabas); si la última es 
larga, un agudo tiene que estar colocado sobre la penúltima. 
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Ejemplos: La forma verbal éyivookov tiene que ser acentua- 
do. De acuerdo con la regla de acentos para verbos, el acento tie- 
ne que retroceder todo posible tanto como permitan las reglas 
generales de acento. Pero éyivwokov violaría Regla 1; además, 
puesto que la última es larga, ¿yívwokov violaría Regla 3a. 
Entonces la penúltima tiene que ser acentuada. Así que é- 
y wvckov es correcta. Por otra parte, si la forma verbal ¿y.vwoke 
tiene que ser acentuada, aunque éyuvwoke se prohibe por la Re- 
gla 1, éylvwoke se permite; y puesto que los verbos tienen acento 
recesivo, la acentuación ¿yívwoke es correcta, mientras que é- 
yLVÓOKE O € yLVWwOKÉ son incorrectas. Si el verbo tiene solo dos sí- 
labas, muchas veces se usa la Regla 4. Por ejemplo, si queremos 
acentuar la forma verbal ow(e, la regla de acento recesivo de 
verbos declara que la sílaba anterior tiene que ser acentuada. 
Pero la Regla 4 declara que el acento sería voíe en vez deoúte. 


14. La regla de acento para el substantivo 

Con substantivos, el acento se queda sobre la misma sílaba 
que en el nominativo singular, tanto como las reglas generales 
permitan. 

Explicación: Esta regla difiere de la regla de acentos para 
verbos en que no fija en sí el acento de las formas de substanti- 
vos. El acento en el nominativo singular (la forma dada en los 
vocabularios) tiene que ser aprendido por observación de cada 
substantivo individualmente, igual como tiene que ser apren- 
dido el deletreo de la palabra. Es simplemente una parte de 
aprender los vocabularios. Pero una vez dado el acento del no- 
minativo singular, el acento en las otras formas del substanti- 
vo se fija por la regla. 

Ejemplos: 

1) Con el substantivo koyos, ni las reglas generales de acen- 
to en el par. 11, ni la regla de acento para substantivos deter- 
minará si el acento es lAóyos o »oyós. Pero una vez establecido 
que el acento es lóyos, entonces el acento en las otras formas 
del substantivo se puede determinar. Las otras formas, sin el 
acento, son Aoyov, Aoyw, Aoyov, Aoye, AoyoL, A0ywb, Aoyols, Ao- 
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yous. En cada una de estas formas, el agudo está sobre la penúl- 
tima; puesto que a) la regla de acento para substantivos declara 
que el acento permanece allí si las reglas generales de acento lo 
permitan, y puesto que b) las reglas generales de acento nunca 
prohiben que el acento esté sobre una penúltima, y puesto que 
c) la Regla 2 declara que solo un acento agudo puede estar sobre 
una sílaba corta. 

2) En el caso del substantivo olkos, sus varias formas si- 
guiendo la analogía de Aóyos arriba, a) y b) de las consideracio- 
nes mencionadas arriba con respecto a Aóyos siguen vigentes. 
Pero c) no se aplica, porque aquí la penúltima no es corta sino 
larga. En este caso, las Reglas 3b y 4 determinarán cuándo el 
acento es agudo y cuándo es cirunflejo; cuando la última es lar- 
ga, el acento (sobre la penúltima) será agudo, y cuando la últi- 
ma es corta, el acento (sobre la penúltima) será circunflejo. Así 
que las formas son olkos, oíkov, olkw, olkov, ol ke, oLkoL, oLkwv, 
OÍKOLS, OLKOUS. 

3) En el caso del substantivo áv9porros, el acento está tra- 
tando en cada otra forma a volver a la antepenúltima, de 
acuerdo con la regla de acento para substantivos, puesto que la 
antepenúltima es acentuada en el nominativo singular. Pero 
cuando la última es larga, el acento no puede retroceder hasta 
la antepenúltima, porque esto violaría la Regla 3a. La sílaba 
más cerca a la antepenúltima donde puede llegar en estos ca- 
sos es la penúltima. La regla de acento para substantivos dec- 
lara que la sílaba más cerca es donde el acento tiene que estar. 
Pero puesto que la última es larga en estos casos, la Regla 3b 
declara que el acento (sobre la penúltima) será un agudo, y no 
un circunflejo. Así dvBpwTTOS, ÁVBPÓTTOV, AVBPOT, AVÉPWTOV, 
AávOpwTE, AVBPOWTOL, AVBPÁTOLV, AVBPÓTOLS, AVOPÓTOUVS. 

4) En el caso del substantivo 08ós, el acento estará en cada 
forma sobre la última, puesto que las reglas generales de acen- 
to nunca prohiben que el acento esté sobre la última. Si la últi- 
Ma es corta, el acento por supuesto tiene que ser agudo. Pero si 
la última es larga, el acento, en lo que concierne a las reglas ge- 
nerales, puede ser o agudo o circunflejo. En estos casos, enton- 
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ces, las reglas dadas hasta ahora no determinarán el acento 
que será usado. Así 0805, 05óv, ó8é, ódoí. Pero si serían correc- 
tos 680%, 684, 050v, 0Soís, ó80Us, u 64500, 050, 0S80v, 0Sots, 0doÚs, 
tenemos que dejar para una futura determinación. La decisión 
es parte de aprender la declinación de esta clase específica de 
substantivos. 


15. Ejercicios 

(En todos los ejercicios, los espíritus y acentos tienen que ser 
colocados en cada palabra inmediatamente después de escribir- 
la. No debe esperar hasta terminar un párrafo completo.) 

I. Escriba las siguientes formas verbales con acento, y des- 
pués practique la pronunciación: 

1. ¿Awoy.ev, ¿lvoun», ¿dudo 

2. ¿Avov, élve, €Avo an 

3. 815a0ke, 8L9ackovTal, 9Ldaokoueda (la última a es corta) 

4.1ve (aquí la v, como en todas las formas empezando con Av, 
es larga) 


5. Aval, Avaw, AveTE 


II. Ponga acento en las siguientes formas de substantivos. 
Su nominativo singular es 1) áróorokos, 2) kwun, 3) miotov: 
1. árrooTOA0LS, ÁTOOTOAOUS, ATOOTOAOU, ÁTOUOTOAOL, ÁTOO- 


TOAW 

2. kopals, kopal, kopas (a larga), kwpn 

3. mota (a final corta) Trhotwv, TÁOLOLS, TAOLOV, TAOL(», TAOLOV 

TIT. ¿Tienen acentos correctos las sigiuentes palabras, según 
las reglas generales de acento? Si no, indique en cada caso la 
regla (o reglas) violadas. Después, ponga un acento en cada pa- 


labra en todas las formas permitidas por las reglas generales 
de acento. 


1. ¿SiSop.ev, Wpal, TpóbnNTALS 
2. 86€n, épñuov, odpavov 
3. épnpos, Bovhaí, Ade 
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(Obsérvese: El estudiante debe aplicar los principios de 
acentuación en el estudio de todas las próximas lecciones, ob- 
servando cómo las reglas son aplicadas, y no pasando por alto 
la acentuación de ninguna palabra en los paradigmas o ejerci- 
cios hasta que sea completamente entendida. De esta manera, 
la acentuación pronto va a ser un proceso fácil y natural, y los 
varios pasos para hacerlo no tendrán que ser formulados indi- 
vidualmente.) 
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El verbo en tiempo presente, voz activa, 
y modo indicativo. 


16. Vocabulario 

PAÉTTO: yo veo AlauBávo: yo recibo, yo tomo 
yLVÓOTKO: yO CONOZCO, SÉ  léyo: yo digo 

ypádo: yo escribo Aúw: yo desato, yo destruyo 
31840k0: yo enseño éxw: yo tengo 


17. El verbo griego tiene tiempo, voz, y modo, igual como 
el verbo en otros idiomas. El tiempo presente (con el modo indi- 
cativo) se refiere al tiempo de ahora; la voz activa representa al 
sujeto actuando o haciendo la acción del verbo en vez de recibir 
la acción; el modo indicativo hace una afirmación, en vez de, 
por ejemplo, dar órdenes o expresar un deseo. 


18. La conjugación del verbo Aúw: «desatar, destruir», en 
modo indicativo, tiempo presente, voz activa: 


Singular Plural 
1. Av: desato/destruyo  Aopev: nosotros desatamos 
2. Múels: tú desatas AúeTe: ustedes desatan 
3. Mel: el/ella desata AvovoL: ellos/ellas desatan 


19. Persona y Número: Se observa que las distinciones entre 
primera, segunda, y tercera persona, y entre singular y plural 
están indicadas por las terminaciones o desinencias del verbo: 
—40, -ELS, —El, OMLEV, ETE, —OVOL. 


20. La parte del verbo que es constante y a la cual se agre- 
gan las desinencias se llama el tema. El tema en tiempo presen- 
te de un verbo se puede obtener por quitar la w final de la forma 
dada en el vocabulario. Así que el tema del presente de Aéyo, 
«Yo digo», esdey-. La conjugación de cualquier verbo en el voca- 
bulario en tiempo presente, voz activa, modo indicativo, se pue- 


de obtener por sustituir el tema de 1v- por el tema de aquel : 
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verbo en tiempo presente, y después agregar las terminaciones 
4), -€LS, “El, OJLEV, ETE, —OVOL, como indicadas arriba. 


21-22. En tiempo presente, no hay distinción en griego en- 
tre «yo destruyo», que representa la acción realizada en tiem- 
po presente, y «yo estoy destruyendo» que llama la atención a 
la continuación de la acción. Ambas ideas deben estar inclui- 
das entonces en el verbo Av. La distinción entre las dos ideas 
será sumamente importante cuando pasamos al tiempo pasa- 
do; allí el griego hace la distinción muy clara. 


23. Ejercicios 
Traduzca las siguientes palabras: 


I. 1.fBhlérels, yivokels, AuuBávels. 
2. ypúdel, Éxel, Aéyel. 

3. Aúel, SiSdOk€L, PléTTEL. 

4. auBávop Ev, ÉXOJLEV, YLVÓOKOLLEV. 
5. PhétreTE, AéyETE, ypádeETE. 

6. 8540kovaL, AquBávovoL, AÚOVOL. 

7. YVÓOKETE, YLVOOKELS, YLUWOKOLEV. 
8. Bhérropev, SLS4OKOVOL, AÉYEL. 

9. éxels, BhérrovoL, Aaufdvopev. 


TI. 1. Nosotros conocemos, nosotros vemos, nosotros esta- 
mos viendo. 2. Ellos están desatando, ellos desatan, él desata. 
3. Él está desatando, Ustedes tienen, usted conoce. 4. Yo estoy 
recibiendo, nosotros sabemos, ellos dicen. 5. Él tiene, estamos 
escribiendo, ellos ven. 


[El maestro debe seguir haciendo estos ejercicios oralmente con los 
estudiantes hasta que el alumno pueda reconocer las palabras grie- 
gas con rapidéz tanto por vista como por sonido, y traducir las ora- 
ciones en castellano rápidamente al griego.] 


LECCIÓN IV 


La segunda declinación. Orden de palabras. 
v movible. 


24. Vocabulario 
áseldós, Ó: hermano 
áv8porros, 0: hombre 
ámóotolos, 6: apóstol Aóyos, 0: palabra 
SoVAos, Ó: esclavo, siervo vópOS, ó: ley 
Súpov, TÓ: ofrenda, regalo oikos, ó: casa 
dávaToSs, 0: muerte viós, ó: hijo 


Lepóv, TÓ: templo 
kaí: (conj.) y, también 


25. Hay tres declinaciones en griego. Por conveniencia, pre- 
sentamos la segunda antes de la primera porque es más fácil, y 
contiene más substantivos comunes. 


26. No hay en griego un artículo indefinido y, por lo tanto, el 
substantivo áselgós, por ejemplo, quiere decir hermano, o un 
hermano. 


27. El substantivo en griego tiene género, número, y caso. 


28. Hay tres géneros: masculino, femenino, y neutro. Fre- 
cuentemente, el género de los substantivos tiene que ser 
aprendido individualmente por observación. Sin embargo, la 
mayoria de los substantivos de la segunda declinación termi- 
nando con -os son masculinos; y todos los substantivos de la 
segunda declinación terminando con -ov son neutros. En el vo- 
cabulario, el artículo después del substantivo indica su género: 
O = masculino; y, = femenino; TÓ = neutro. 


29. Hay dos números: singular y plural. Los verbos con- 
cuerdan con los sujetos en número. 


30. Hay cinco casos: nominativo, genitivo, dativo, acusativo 
y vocativo. 


31. La declinación de áv8pourTroS, 0: hombre: 
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Singular Plural 
Nom av8pwTTOS AvOpwTroL 
Gen avepoTov avepóTTOV 
Dat avOpoTW aAvOpóTTOLS 
Acu av8puTTov avOpóTTous 
Voc avOpwTE av9pwTroL 


32. El estudiante debe notar con cuidado cómo se aplican las 
reglas del acento a este y todos los otros substantivos. En la 
práctica oral y recitaciones se debe colocar el énfasis cuidado- 
samente en las sílabas que llevan el acento. 


33. El tema del substantivo es la parte del substantivo que 
sigue constante cuando se agreguen las varias terminaciones o 
desinencias. El tema de dv8purros es á4v8pwTTo-, y todos los otros 
substantivos de la segunda declinación tienen un tema que 
termina con o, la vocal característica de la última sílaba de 
substantivos de la segunda declinación. Por ser combinado 
muchas veces con las desinencias, la o no se nota, y entonces es 
más práctico considerar áv8pwTr- como el tema, con las desi- 
nencias -o5s, -04, -(p, etc. 


34. El sujeto de la oración está siempre en caso nominativo. 
Entonces árróoTokos yiveckel quiere decir un apóstol conoce. 
El complemento directo del verbo está en caso acusativo. 
Entonces flérro Aóyov quiere decir veo una palabra. 


35. El caso genitivo generalmente expresa posesión. De ma- 
nera que lóyol árrocTóAvv quiere decir las palabras de los após- 
toles. El genitivo también tiene otros usos importantes que se 
deben aprender por observación. Las funciones del caso ablati- 
vo del latín se dividen en griego entre el genitivo y el dativo. 


36. El caso dativo es el caso del complemento indirecto. Así 
Aéyo lyov árrooTókdoLS quiere decir hablo una palabra a los 
apóstoles. Como el genitivo, el dativo también tiene otros usos 
importantes que tienen que ser aprendidos por observación. 
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37. El caso del vocativo desempeña la función de llamar o in- 
vocar; esto es del trato directo. dSeAdé, Phérronev quiere decir 
Hermano, vemos. El plural del caso vocativo en palabras de to- 
das las declinaciones lleva la misma forma que el nominativo. 
Entonces el vocativo plural se puede omitir en repetir los para- 
digmas. 


38. Aprenda las declinaciones de Aóyos, ó: palabra, y de 500- 
Mos, O: siervo, en el par. 557. Estos substantivos difieren de 
avé8pwrros solamente en que el acento es diferente en el nomi- 
nativo singular y así la aplicación de las reglas generales de 
acento resulta diferente. 


39. La declinación de viós, ó: hijo: 


Sing Plur 
Nom viós viol 
Gen viod vLOV 
Dat vió viois 
Acu vióv vioÚs 
Voc vlé viol 


40. Aquí la regla de acento para substantivos declara que el 
acento tiene que estar sobre la última en todos los casos, por- 
que se colocó en el nominativo singular. Pero, ¿cuál acento lle- 
va? Las reglas generales de acento contestan esta pregunta 
donde la última es corta; porque por supuesto, solo el agudo, y 
no el circunflejo, puede estar sobre una sílaba corta. Pero don- 
de la última es larga, las reglas generales de acento permiti- 
rían o el agudo o el circunflejo. Entonces una regla especial es 
necesaria. Es la siguiénte: 

En la segunda declinación, cuando la última es acen- 
tuada, tiene el circunflejo en el genitivo y en el dativo de ambos 
el singular y el plural, y el agudo en los otros casos. 

Explicación: En los otros casos se refiere solamente 


al acusativo plural, porque en el nominativo y vocativo singu- 
lar y plural, y en el acusativo singular, las reglas generales de. 
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acento prohibirían el circunflejo, porque la última en estos ca- 
sos es corta. 


41. La declinación de Súpov, TÓ: presente, ofrenda, regalo: 


Sing Plur 
Nom/Voc  Súpov Sopa 
Gen SWpov SUpwv 
Dat SOpWw SOpots 
Acu SOpov Sópa 


42. Nótese que 5úpov es un substantivo de género neutro. 
En todos los substantivos de género neutro en todas las decli- 
naciones, tanto en singular como en plural, el vocativo y acusa- 
tivo llevan la misma forma que el nominativo, y el nominativo, 
vocativo, y acusativo plural siempre terminan en a corta. 


43. El orden de palabras 

El orden normal de la oración griega es: sujeto, verbo, com- 
plemento. No hay una tendencia especial, como en el latín, a po- 
ner el verbo al final. Pero en griego se puede variar libremente 
el orden para los propósitos de énfasis o eufonía. Por ejemplo, la 
oración un apóstol habla una palabra normalmente sería áróo- 
Tohkos Aéyel Aóyov. Pero igual se puede escribir Aye. árróoTokoS 
Aóyov como también Aóyov Aéyel árróorokos. La traducción co- 
rrecta es determinada por notar las terminaciones de las pala- 
bras, y no por el orden de las mismas. 


44. v Movible 

Cuando la terminación -ovo1 de la tercera persona plural del 
verbo está seguida por una vocal, o cuando termina una ora- 
ción, se agrega una v, llamada v movible. Por ejemplo: BAérrov- 
oLv árrooTÓAOUS. Á veces se agrega cuando la palabra siguiente 
comienza con una consonante. Por ejemplo, es correcto escri- 
bir Avovo: Soúñovs o AúovoLV Sovlouvs. Pero no se suponga que 
esta v movible ocurre al final de cada forma verbal terminando 
con vocal cuando la palabra siguiente empieza con vocal. Al 


34 EL GRIEGO DEL NUEVO TESTAMENTO 


contrario, ocurre en solamente unas pocas formas, aprendidas 
cuando aparecen. 


A 
ds 


Ejercicios 
1. ádeAbos Blérrel dv8pwTOV. 
. Solos ypáder Ayovs. 
. arTÓCTOAOL SLÓAOKOVOLV AVOPUTOV. 
.arróctoloL AñovoL SoÚlovS. 
.S5o0los puBável DOpa. 
. ap Bávovot» vlol olkous. 
. Sovlovs kal oikovs AapBávovoL» dderdol. 
. Blérrop.ev Lepá kai drrooTólOUS. 
9. Sovlous BlétreTE kal ddeAdoÚs. 
10. ypádels Ayov árrooTÓAS. 
11. 8Sáokel dv8pwTrOv. 
12. áSeAdos Ayer Aóyov árTooTÓAMO. 
13. áSeAdOs ATOOTÓAWV yLVGOKEL VÓLLOV. 
14. Sokol yiv00okovo1L vónov kal AipBávovo: Sopa. 
15. yivdgokovoLv áv8purroL BáVATOL. 
16. lauBávopev Sopa kal éxopev ddeAdoús. 
17. árroctóko:S kal SovñoLS Aéyopev Aóyous BaváTov. 
18. ádelgol kal SodkoL yivo0okovotv «al Prérrovol» Lepa kal 
SOPA. 
19. ypáBel árrósTolOS vónOV kal Aéyel Aóyous viols Soúkov. 
20. viol átrooTÓAwV Aéyovor Ayovs kai AvovoL Soúlouvs. 


M0 XD Non 


II. 1. Un esclavo está escribiendo la ley. 2. Un hijo ve pala- 
bras. 3. Hermanos están desatando a esclavos. 4. Hijos reciben 
regalos. 5. Un apóstol ye a un esclavo y un regalo. 6. Siervos e 
hijos le están diciendo una palabra a un hermano. 7. Vemos re- 
galos y siervos. 8. Hombres ven palabras y regalos de un her- 
mano y casas de apóstoles e hijos. 9. Palabras y leyes les 
escribimos a hermanos; una palabra de muerte le decimos a un 
siervo. 10. Un hijo está viendo templos y casas. 11. Ustedes co- 
nocen la muerte. 12. Usted recibe el regalo de un apóstol. 
13. Usted está escribiendo la palabra de un hermano a un sier- 
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vo. 14. Yo desato esclavos y hablo palabras a hijos y a herma- 
nos. 15. Un hijo ve muerte. 16. Ellos conocen leyes y les 
enseñan a los siervos de un apóstol. 


LECCIÓN V 


La primera declinación. 


46. 

Adela, Y: verdad 
Bacikeía, Y: reino 
ypadí, 1: escritura 
Sóta, 1: gloria 
eipúvn, ñ: paz 


Vocabulario 
Coñ, 1: vida 
nuépa, y: día 
kapóta, y: corazón 
TrapapoM, n: parábola 
duví, ñ: voz, sonido 
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circunflejo sobre la última en el genitivo plural, sea como sea el 
acento en el nominativo singular. 


52. La declinación de Paoikeía, ñ: reino, es exactamente la 
misma que úpa, puesto que aquí también hay una penúltima 
larga acentuada en el nominativo singular, seguida por una a 
larga en la última. 


53. La declinación de áAídeta, ñ: verdad: 


exxAnoía, 1: iglesia buxñ, 1): vida, alma 
évToAñ, y: mandamiento pa, 1: hora 


47. Todos los substantivos de la primera declinación que 
terminan con a o y son de género femenino. 


48. La declinación de ¿pa, 1: hora: 


Sing Plur 
Nom/Voc  úpa úpat 
Gen 4pas OpQv 
Dat pa pas 
Ácu úpav 4pas 


49, El tema de pa es wpa-, y la primera declinación se llama 
a veces la «declinación a» porque sus temas terminan en a. 
Pero, puesto que la vocal final hace varias combinaciones con 
las terminaciones, es más conveniente para el principiante 
considerar 4p- como el tema, y -a, -as, ete., como las termina- 
ciones. Nótese que la a es característica de la primera declina- 
ción como la o es de la segunda declinación. 


50. Obsérvese que la a en el nominativo, genitivo, y acusati- 
vo singular, y en el acusativo plural, es larga. 


51. El genitivo plural presenta una excepción a la regla de 
acento para substantivos. Esta regla requeriría que el acento 
se quede sobre la misma sílaba como en el nominativo singu- 
lar. Pero los substantivos de la primera declinación tienen un 


Sing Plur 
Nom/Voc  únibera deal 
Gen dAnbeías dAndeLÓv 
Dat dAnbeía dAndeíars 
Acu dAñBeLav dbeías 


Este substantivo tiene una a corta en la última en el nomi- 
nativo singular. En la primera declinación, cuando la a es corta 
en el nominativo singular, también es corta en el acusativo 
singular. En el acusativo plural, la a es larga en todos los sub- 
stantivos de la primera declinación. El acento sigue la regla 
para substantivos en todos los casos, menos el genitivo plural 
(véase el par. 51). 


54. La declinación de Sóta, 1: gloria: 


Sing Plur 
Nom/Voc  Sóta Sótar 
Gen SóEns Sotúv 
Dat Sótn Sótars 
Acu Sótav Sótas 


55. La a del nominativo singular en los substantivos de la 
primera declinación se cambia a n en el genitivo y dativo singu- 
lar, excepto después de e, 1, 0 p. 


56. La declinación de ypaóí, ñ: escritura: 


Sing Plur 
Nom/Voc  ypadí ypabaí 
Gen ypabíús ypapúv 
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Dat ypadbí ypadals 
Acu ypadíyv ypadás 

57. Cuando un substantivo de la primera declinación termi- 
na con n en el nominativo singular, retiene la n en todas las for- 
mas del singular, pero todos los plurales de substantivos de la 
primera declinación son iguales. 


58. En la primera declinación (exactamente como en la se- 
gunda, véase el par. 40), cuando la última lleva un acento, es el 
circunflejo en los genitivos y dativos de ambos números, y es el 
agudo en los demás casos. 


59. Ejercicios 
L  1.buxn Baérel Conv. 
Pacideía yuv0okel dA Bea». 
áv8puorOS ypádel EvTOAUS kal vÓLOUVS. 
ámróortokot AapBávovo: Sovlouvs kal Súpa kal exxkAnoías. 
áróorokol kal ExxkAnotar Baérrovor Lon» kal BávaTor. 
viós Soúlov éyel mapapody ExkAnoÍa. 
Trapapolrv Ayopev kal evToANv kal vópL OL. 
Bacidelas ylv0okeTe kal exkAnolas. 
exxkAnolav Sidácokel árróoTOAOS kai Bacideíav SoDkos. 
10. vónov kal TapafoAyv ypádel ávBpwTTOS EkkANCÍA. 
11. kapdtar av8pórrov Exoval Con» kal eipiun». 
12. dovn drrooTÓAV SLdáCkel buxás SovAwV. 
13. pa éxel Sótav. 
14. duval éxkAnoiOv SidáokovoL Pacideías kal ág8poórTovS. 
15. Plérreis Sopa kal Sótav. 
16. ypágel éxxkAnoia lyov ¿wñs. 
17. léyet kapótals dv8prrov Tapapokny kal vópov. 
18. ypádel éxkAnoÍía viós árrooTÓAOv. 


1 
2. 
3. 
4, 
5. 
6. 
de 
8. 
9. 


II. 1. Un reino recibe gloria. 2. Iglesias están diciendo pa- 
rábolas a los corazones de los hombres. 3. El corazón de un 
hombre le está enseñando a un apóstol, y una voz de un apóstol 
le está enseñando a un siervo. 4. Tenemos escritos de apósto- 
les. 5. Iglesias tienen paz y gloria. 6. Un día ve vida y muerte. 
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7. Apóstoles reciben templos y reinos. 8. Vemos casas y tem- 
plos e iglesias. 9. Un siervo habla una parábola a los corazones 
de los hombres. 10. Conocemos voces de iglesias y palabras de 
verdad. 11. Una voz de un apóstol habla una parábola a almas 
de hombres. 


LECCIÓN VI 


El artículo. Adjetivos de la primera y segunda 
declinación. Concordancia. Uso del artículo. 
Las posiciónes atributiva y predicativa de 
adjetivos. El uso substantivo de adjetivos. 


60. Vocabulario 
ayadós, í, óv: (adj.) bueno 

ákios, n, o: (adj.) otro 

Sixatos, a, ov: (adj.) justo 

eyelpo: levanto 

¿pnuos, 1 *: desierto 

¿éoxatos, n, ov: (adj.) último, postrero 
kakós, %, óv: (adj.) malo 

kadós, €, óv: (adj.) bueno, hermoso 
kúpLos, 0: señor, Señor 

uukpós, á, óv: (adj.) pequeño, poco 
vekpós, a, óv: (adj.) muerto 

o, €, TÓ: (art.) el/la 

o8ós, 1 *: camino, viaje 

motos, í, óv: (adj.) fiel 

TpPÓTOS, n, ov: (adj.) primero 


61. La declinación del adjetivo 4yadós: bueno: 


Sing Plur 
Masc Fem Neut Masc Fem Neut 
Nom áyadós áyadh áyadóv N/V áGyaBol dyadaí dyadá 
Gen  áyadod dyabdis dyadod dyadóv áyadov áyadGv 


dyagois áyadals áyadois 
áyadoús áyadás dyadá 


Dat áyad6 dáyadñ áyadó 
ÁAcu  dyadóv dyadív dyadóv 
Voc dyadé dyad% dyadóv 
Esta declinación, como cada declinación de adjetivos, y del ar- 
tículo, etc., tiene que ser aprendida en forma horizontal y no en 


“Obsérvese que épnpos y ódós son de género femenino, pero casi 
todos los substantivos de la segunda declinación que terminan con 
-os son de género masculino. 
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columnas verticales; es decir, se aprende el nominativo singular 
en los tres géneros, y después el genitivo singular se aprende en 
los tres géneros antes de continuar con el dativo, etc. 

Obsérvese que el masculino del adjetivo áyadós se declina 
exactamente como un substantivo masculino de la segunda de- 
clinación, el femenino exactamente como un substantivo en n 
de la primera declinación, y el neutro exactamente como un 
substantivo neutro de la segunda declinación. 


62. Aprenda la declinación de ikpós, pequeño, y de Síkalos, 
justo (en pars. 569, 570). Nótese que la a larga y no la n apare- 
ce en el femenino de estos adjetivos cuando la letra anterior es 
p o una vocal (compare el par. 55). El acento en el genitivo plu- 
ral femenino de todos los adjetivos de la segunda y la primera 
declinación sigue la regla normal para substantivos y no la re- 
gla especial para substantivos de la primera declinación (el par 
51). 


63. La declinación del artículo: 


Sing Plur 
Masc Fem Neut Masc Fem Neut 
Nom 60 ñ TÓ ol ai TÁ 
Gen  ToÚ TÍS TOU TÓL TOV TÓV 
Dat 764 Tí TÓ TOlS TÁS Tols 
Ácu  TÓvV TÑV TÓ TOÚS TáS TÁ 


64. Las formas ó, 1, oi, al no llevan acento porque son pro- 
clíticas. Una palabra proclítica se relaciona de manera tan cer- 
cana con la palabra que le sigue que no lleva su propio acento. 


65. Nótese que con excepción de (1) estas formas proclíticas 
irregulares, (2) la forma tov en el nominativo y el acusativo 
singular (en vez de róv), y (3) la ausencia del vocativo, el ar- 
tículo se declina como el adjetivo áyadós. 


66. Concordancia 

El adjetivo, incluyendo el artículo, concuerda con el sub- 
stantivo que califica en género, número, y caso. Ejemplos: (1) o 
Aóyos, TOD loyov, TÁ Aóyw, BAérro TÓV Aóyov, OL AÓYOL, TÓV 


42 EL GRIEGO DEL NUEVO TESTAMENTO 


Aóywv, TOUS AóyoLS, PlérrO TOUS Ayous. (2) TÓ Súpov, TOÚ Súpov, 
etc. (3) y 4pa, TÁS pas, TRA Gpa, Blérro TRAV Gpav, al pan, etc. 
(4) y 68ós (véase el par. 60), Tis 05800, TÁ 000, Bléro TRV OSÓL, 
ai ó8ol, TOV 050v, TATS ÓSOLS, Bhéro TAS óSoÚs. (5) kadós Ayos, 
etc., ka An pa, kan ódós, ete. 


67. El uso del artículo 

El uso del artículo en griego corresponde al uso del artículo 
definido en español. 6 Aóyos quiere decir la palabra. »yos sin 
artículo quiere decir palabra o una palabra, puesto que no hay 
en griego un artículo indefinido que corresponde a uno/una en 
español. : 


68. El uso atributivo y predicativo 

de los adjetivos 

Los adjetivos tienen dos usos distintos:1) atributivo, y 
2) predicativo. 

1) En la fraseó áyados hóyos, la buena palabra, áyadós, bue- 
na es un adjetivo atributivo, porque indica de qué palabra esta- 
mos hablando. No son todas las palabras ni cualquier palabra, 
sino la buena palabra. 

2) En la oración ó Aóyos áyadós éoriv, la palabra es buena, 
dyadós, buena es un adjetivo predicativo, porque predica o 
hace una afirmación acerca del sujeto la palabra. 


69. Como veremos después, algunas de las partes más im- 
portantes y características de la gramática griega se basan so- 
bre esta distinción. 


70. Hay dos formas comunes en griego para escribir una 
frase con adjetivo atributivo: 1)ó áya8ds Myos, y 2)ó lóyos ó 
áyadós. Obsérvese que en esta posición atributiva del adjetivo 
griego, el adjetivo viene inmediatamente después del artículo. 
El primer ejemplo, ó 4ya8ós kóyos, tiene el mismo orden de pa- 
labras que la frase tiene en español: 1) artículo, 2) adjetivo 
atributivo, y 3) substantivo, y es una traducción literal de la 
buena palabra. El segundo ejemplo, ó lóyos ó dyadós, quiere 
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decir literalmente la palabra, específicamente la buena. Los 
dos ejemplos tienen el mismo significado, y deberían ser tradu- 
cidos simplemente la buena palabra. 


71. La oración la palabra es buena se puede expresar en dos 
formas: 1)ó Aóyos áyadós, y 2) áya8os ó Myos (el verbo es se 
omite, y se llama «verbo tácito»). La parte característica de 
esta posición predicativa del adjetivo griego es que el adjetivo 
no viene inmediatamente después del artículo. 


72. Resumen 

Adjetivo en posición atributiva: 6 4yadós Aóyos /0 Aóyos Ó d- 
yadós y quiere decir la buena palabra. 

Adjetivo en posición predicativa: ó Aóyos áyadós / dyados Ó 
Aóyos y quiere decir la palabra es buena. 


73. El estudiante debería fijar esta distinción en su mente 
por leer en voz alta los ejemplos arriba y otras frases parecidas, 
hasta que áyadós ó Aóyos, por ejemplo, tiene el significado au- 
tomaticamente de, buena (es) la palabra, y queda desasociado 
de la idea de la buena palabra. Si se acepta este consejo, el estu- 
diante podrá poner un cimiento sólido para dominar una gran 
parte de la sintaxis griega. 


74. Obsérvese que la distinción en griego entre la posición 
atributiva y predicativa del adjetivo solo se puede hacer cuando el 
substantivo tiene artículo. áyadd0s Aóyos o Aóyos áyadós (sub- 
stantivo sin artículo), puede tener el significado de una buena pa- 
labra (atributiva), o la palabra es buena (predicativa). 


75. Uso substantivo del adjetivo 

El adjetivo puede funcionar como substantivo, especialmen- 
te con el artículo. Por ejemplo: 1) áya9ós puede tener el signifi- 
cado de un buen hombre; 4ya8í, una buena mujer; dyadóv, una 
buena cosa; áyaBoí, buenos hombres; áyadaí, buenas mujeres; 
áyadá, buenas cosas. 2) 6 ¿yadós quiere decir el buen hombre; ñ 
dyadí, la buena mujer; TÓ áyadóv, la buena cosa; ol dyaboí, los 
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buenos hombres; al d4yadaí, las buenas mujeres; rá 4yaba, las 
buenas cosas. 

A veces, en el masculino plural, el adjetivo puede funcionar 
como substantivo sin añadir la palabra hombres. ol áya9oí se 
puede traducir los buenos, que quiere decir, los buenos hom- 
bres o la buena gente; oi vekpoí, los muertos, que quiere decir 
los hombres muertos o la gente muerta, etc. 


76. Ejercicios 
I. 1.dyab n éxkAmcía kal Y Bacikeía kakñ. 
2. 1 kaxN kapóía TOV AVOPóTOL yLLÓOKEL BÁVATOV. 
3.0 drrócoToAo1L BhérrovoL TOUS LKpods olkovs kal TÁS kakds 
ósoÚs. 
4. oi SoVkoL ol kakol AúovoL! TOV olkov TOD árrocTÓAOV. 
5. ol kakol Avovol TO Lepóv. 
6.0 kúpios TÁñS Cuñs? Eyelper TOUS VEKPOÚS. 
7. ol Aóyol TÁS áAnBelas BLdáOkovoL TOUS ÁALOUS ÁATOOTÓ- 
AOUS. 
8. oí SikaLo. ApBávovor TÁ Súpa TOD kupiov TÁ Kaká. 
9. kaxos Blérer TV Epnov kal TodS doxátous olkous. 
10. TpÓrToL ol SovAoL* ÉrkarToL ol kÚúpoL. 
11 nn > 2 ad La LA £ E 14 , je 
. TR ExkAnota TÁ pipa ypágdel Ó kúpiOS Aóyov dyadóv. 
12. tods miorods Phérrel Ó miOTÓS. 
1 ” ps ” € , la e e Nx e > 2 
3. €oxatoL ol SovkoL ol kaxoí: TpUTOL ol viol ol dyadol. 
14.0 viós Tod ExáTtov ádelgod BhérreL TAS kahAS ExkAnolas 
TOÚ kupLov. 
15. dMny mrapapoAny Aéyopev TÁ kakñ Pacideía. 
16 Y, e , YA hé , y LA 7 
. TPWTH Y EKkAnoLa: éoxátn y álMn Pacidela. 


17. tais motals Ayel Ó kúpLOSs TapafoAhv kalhp» kal Tols 


TLOTOLS. 
18. 6 áyados ypádel dyadá: Ó kakós kaká. 
19. áyados 6 SoDdkos kal Aéyel kadá. 


l Movot a veces significa yo destruyo. 


2 Los substantivos abstractos, y los substantivos como (uí a veces 
llevan el artículo. 
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LA $ 


20. 1 dAÑfeLa mLOTR kai Y Spa ka. 

II. 1.Ala primera iglesia el Señor le escribe la primera pa- 
rábola. 2. La mujer buena ve los caminos del desierto. 3. Las 
cosas buenas son primeras y las cosas malas últimas. 4. Muer- 
te es mala y vida es buena. 5. El Señor del reino levanta los 
hombres fieles y las mujeres fieles. 6. Los buenos conocen lo 
malo, y los malos lo bueno. 7. Las palabras buenas se las deci- 
mos a la iglesia, y las palabras malas se las escribimos a los her- 
manos. 8. Usted ve los días buenos del Señor de la vida. 9. Los 
caminos son buenos y los hombres son malos. 10. El primer re- 
galo es el último y el último (regalo) primero. 11. Los siervos 
buenos conocen la verdad y la gloria del Señor. 12. El último 
día se lleva a los siervos malos. 13. Los hombres están destru- 
yendo los templos hermosos y las casas pequeñas. 14. Los jus- 
tos tienen otra casa. 15. La iglesia se está llevando la otra casa. 
16. Yo conozco los otros caminos. 17. El Señor está hablando la 
otra parábola a la iglesia, 


LECCION VII 


Substantivos masculinos de la primera 
declinación. Preposiciones. 


77. Vocabulario 
dyyekos, 0: ángel, mensajero 
dyu: yo guío 


aró: (prep. con gen.) de, desde, por 

Báliow: yo echo, yo pongo, yo lanzo 

SL: (prep. con gen.) por; (con acu.) por causa de 
els: (prep. con acu.) en, para, hasta 

ex: (€£ ante vocal) (prep. con gen.) de, desde 


¿v: (prep. con dat.) en 

deós, o: dios, Dios 

kócHos, ó: mundo 

M80s, 0: piedra 

a8nTis, 6: discípulo 

Hévo: yo permanezco, yo me quedo, yo moro 
HeTá: (prep. con gen.) con; (con acu.) después de 
odpavós, 0: cielo 

TéLTO: yO envío 

mpós: (prep. con gen.) para; (con dat.) en, cerca de; (con acu.) a 
TpobÑTNS, O: profeta 

TÉKVOV, TÓ: niño 

TÓTTOS, Ó: lugar 

dépuw: yo llevo, yo traigo 


78. Substantivos de la primera delinación que terminan con 
—ys son de género masculino. 


79. La declinación de trpogK%rnS, Ó: profeta: 


Sing Plur 
Nom TpobfYTNS N/V TpobñTAL 
Gen  TtrpoghñTou Tpo$NTÓV 
Dat  Tpobñrn Tpob$ÑTaA1S 
Acu  TpopíTn»v TpobÑ TAS 


Voc  Ttpogñta 
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Obsérvese que TpobyTns, aunque sea de género masculino, 
es un verdadero substantivo de la primera declinación, igual 
como un substantivo femenino de la primera declinación, ex- 
cepto en el nominativo, genitivo, y vocativo singular. 

1 a8nTís se declina como rpobíTns, solo con cambio de acento. 


80. Preposiciones 

Las preposiciones expresan relación. Por ejemplo, en la ora- 
ción «el libro está en el escritorio», la preposición en expresa 
una cierta relación entre el libro y el escritorio. En la oración 
«el libro está sobre el escritorio», cambia la relación, o posición 
relativa entre el libro y el escritorio por cambiar la preposición. 
En griego, el caso del substantivo que sigue la preposición pue- 
de variar. 


81. La preposición ev, que significa en, siempre está segui- 
da por el caso dativo. En la casa está expresado por la frase év 
TÓ oíkw; en la verdad por év Tf ámmeía, etc. En cambio, la 
preposición eis siempre está seguida por el acusativo y drró 
siempre está seguida por el genitivo. Así que, desde la casa se 
expresa con ámo Tod oíkov. 


82. Estas tres preposiciones demuestran el principio general 
que el caso genitivo es el caso de separación, el dativo es el caso 
de descanso en un lugar, y el acusativo es el caso de movimiento 
hacia un lugar. Preposiciones que expresan separación natural- 
mente llevan el genitivo; preposiciones que expresan descanso 
en un lugar naturalmente llevan el dativo, y preposiciones que 
expresan movimiento hacia un lugar naturalmente llevan el 
acusativo. 


83. Pero en muchos usos de preposiciones, no se siguen es- 
tas reglas generales. Algunas preposiciones que no expresan 
separación llevan el genitivo. 


84. Obsérvese que év, eis, y éx son proclíticas (el par. 64). 


85. év, eis, ex, y árró llevan un solo caso y, generalmente, 
TIpós se usa con solo el acusativo. Pero muchas otras preposi- 


48 El GRIEGO DEL NUEVO TESTAMENTO 


ciones llevan varios casos. Cuando una preposición lleva varios 
casos, su acepción con un caso puede ser bien distinta a su 
acepción con otro caso. Por ejemplo, Sá con el genitivo quiere 
decir a través de, pero con el acusativo quiere decir por causa 
de. heTrá con el genitivo quiere decir con, y con el acusativo des- 
pués de. 


86. Cuando se estudia el vocabulario no es suficiente apren- 
der a traducir las preposiciones, sino que también es necesario 
aprender con qué caso se deben asociar en cualquier significa- 
do particular. Por ejemplo, no es suficiente decir que év quiere 
decir en, sino que ev-con-el-dativo quiere decir en, y así con los 
varios casos de las otras preposiciones. La frase év-con-el-dati- 
vo debería formar en la mente del estudiante una sola idea in- 
divisible; no se puede pensar en év aparte de su caso. De la 
misma manera, pero aún más obvio, no es suficiente decir que 
herá quiere decir con o después de. Es mejor decir, ¡e- 
Tá-con-el-genitivo quiere decir con, y perá-con-el-acusativo 
quiere decir después de. Este mismo método debería ser aplica- 
do a todas las preposiciones. 


87. Un principio importante adicional es aquel de aprender 


el significado de las preposiciones con e cierto que 
no se puede usar una palabra o frase sola en el español para 
traducir una preposición griega dada cada vez que aparece. A 
veces, por ejemplo, év con el dativo no puede traducirse con el 
en en español. De manera que el método correcto consiste pri- 
mero de aprender el sentido usual antes de proceder a los me- 
nos usuales. Si no lo hace así, le traerá mucha confusión. 
Entonces por ahora, en cuanto a las preposiciones, que el estu- 
diante siga estrictamente aprendiendo las acepciones dadas en 
la lista de vocabulario. Así el estudiante va a poder manejar las 
acepciones fundamentales, y más tarde se puede estudiar las 
otras sin confusión. 

88. Finalmente, nótese la importancia de las preposiciones. 
Ny Pocas cosas son tan necesarias para un entendimiento correcto 
del Nuevo Testamento como el conocimiento exacto de las pre- 
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posiciones comunes. Así uno debe aprender las preposiciones en 
E TE | . . . E 

la lista de vocabulario con cuidado especial, y cuando se presen 

ten nuevas preposiciones, las anteriores deben ser repasadas. 


89. Ejercicios 
L 1.01 pagntal TÓV Tpo$NTOV éÉVOVOL EV TÓ kÓC LLO. 
2. ol kakol BálhovoL MBovs els TOV Olkov TÓV pagnTÓ». 
3.6 Oeos té TEL TOUS dyyédoUS Els TÓV kÓOpLOV. 
4.6 Trpob%ns tépTTEL TOUS pagnTás Tod kuplov Ex TÓV OL Kv 
els TR ExkAnolav. 
5.0 0eds éyelpel TOUS VEKPOdS Ex VaváTOV. 
6. dyuBávere Ta kada Sópa dTró TÓV TÉKVOV. 
7. dyopev TA TÉKVA Ex TOÓL OLKwv. 
8. pera Tods dyyéldous méprrel Ó Beós TOV vióv. 
9. pera TÓV dyyédov dyel Ó kÚptOS TOUS Sualous els TÓV OÚ- 
pavóv. 
10. 814 TÓv óS0v TS Epúpou dépovor» ol SovioL TA SOpa els 
GúMAOV TÓTTOV. 
11. 5.4 TÓV ypadúv TÓV TpOÓNTÓV YLVÓOKOLLEV TOV KÚPLOV. 
12. 514 Th Sótav TOÚ Beod Eyelpel Ó kÚúpLOS TOUS vEKPOÚS. 
13. dépovowv TOUS vekpods els TNV ÉpnyoV. 
14. oí pa8nral SLdáckovoL TÁ dyada Téxva Ev TÍ) éxkAnola. 
15.6 kúpuos Aéye rapafoAyy TOS pabnTals év TÁ Lepú. 
16. 5.4 Thv dAífeLav BlérrovoLy ol TpopñTAL TÓV dávaTOoV. 
17. ámo Tñs ¿pipov dyovoiv ol pabrntal TodSs dyadods Sob- 
lovs kal tods viods TÓV TpobTTÓV TpóÓS TOUS pkpods olkous 
TOV LagnTOL. 
18. 84 Try Bacideíav TOD BeoÚ bépopev TA kaká. 
19.814 Tás buxds TÓV ddeAHÓV BhérTEL kaKd. 
20. «ados ó odpavós: kakós O kÓg OS. 


IL. 1. En el mundo tenemos muerte, y en la iglesia vida. 
2. Los profetas guían a los discípulos justos del Señor en el ca- 
mino del desierto. 3. El niño está tirando una piedra a la casa 
pequeña. 4. El hombre les está diciendo una buena palabra a 
los discípulos y está guiando a los discípulos al Señor. 5. Los 
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discípulos están permaneciendo en la iglesia y les están ha- 
blando una parábola a los otros profetas. 6. Por medio de la voz 
de los profetas el Señor está enseñando a los discípulos. 7. A 
causa de la iglesia los discípulos y los apóstoles escriben bue- 
nas palabras a los hermanos. 8. A causa de los niños el profeta 
está enviando a los hombres malos al desierto. 9. Después del 
Señor el apóstol ve al discípulo. 10. Los profetas están en- 
señando a los discípulos con los niños. 11. Ellos están llevando 
a los discípulos al Señor. 12. El Señor está permaneciendo con 
el profeta en otro lugar. 13. Los justos están guiando a los dis- 
cípulos por el desierto al Señor. 14. Vemos los días del Hijo de 
Dios en el mundo malo. 15. Malos son los días; buenas son las 
iglesias. 16. Por medio de la palabra del Señor Dios levanta a 
los muertos. 


LECCION Viil 


Las enclíticas. Los pronombres personales. 
El tiempo presente, modo indicativo de eipi. 


90. Vocabulario 
aúrós, í, ó: (pronombre) él, ella éyó: (pronombre) yo 
Sé: (conjunción) pero, y eii: yo soy 


oú: (pronombre) tú 


91. La conjunción Sé es pospositiva, o sea, no puede quedar 
como la primera palabra en la cláusula. Generalmente queda 
en segundo lugar. 

Por ejemplo: ó Soviós y.wócket TÓV árróoTOAOL, Ó BE ATÓOTO- 
los Blérer TOv kúpLov, el siervo conoce al apóstol y el apóstol ve 
al Señor. 


92. Enclíticas 

Una enclítica es una palabra que va tan estrechamente con 
la palabra que precede que normalmente no lleva su propio 
acento. En cambio, las enclíticas presentan un caso diferente y 
exigen las siguientes reglas: 


I. Acentuación de la palabra antes de una enclítica: 

(1) La palabra antes de una enclítica no cambia un acento 
agudo en la última sílaba a un acento grave. 

Ejemplo: áSexd0s ov es incorrecto; ádelpós pLov es correcto. 

(2) Si la palabra antes de una enclítica tiene un acento agu- 
do sobre la antepenúltima, o un acento circunflejo sobre la pe- 
núltima, lleva un acento adicional (un agudo) sobre la última. 

Ejemplos: áv8purrós ov, SOpóv gov, AvOpwTTÓS ÉCTL, Sopóv 
ÉOTIV. 

(3) Si la palabra antes de una enclítica es una proclítica o 
una enclítica, lleva un acento agudo sobre la última. 

Ejemplos: els pe, ávdpwtrÓS po EOTLV. 


IL. Los casos en que una enclítica tiene su propio acento: 
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(1) Una enclítica de dos sílabas retiene us propio acento cuan- 
do sigue una palabra que lleva acento agudo sobre la penúltima. 

Ejemplo: 4pa éotív es correcto porque éorív es una enclítica 
de dos sílabas. Por otro lado, ¿pa you es correcto, porque ¡nov es 
una enclítica de una sola sílaba. 

(2) Una enclítica retiene su acento cuando hay énfasis sobre 
la enclítica, o cuando la enclítica inicia la cláusula. 


93. Para fijar estas reglas en la memoria, se puede consi- 
derar la enclítica siempre como si formara una sola palabra 
con la palabra anterior, y aplicar así las reglas generales del 
acento. De esta manera, las reglas de acento para enclíticas se 
pueden tomar como maneras de evitar violaciones de las reglas 
generales del acento. Entonces, si consideramos como una sola 
palabra áv8puwrrovE0TLV O AáVBpoTTOTHOV O AVOPoUTTOT LE, la acen- 
tuación de tales palabras viola la regla general que el acento no 
puede retroceder más allá de la antepenúltima; también 
Sópovyov viola la regla general que el circunflejo no puede re- 
troceder más allá de la penúltima. Por lo tanto, tenemos que 
hacer algo. La solución es poner un acento adicional para evi- 
tar una serie larga de sílabas sin acento. Siguiendo la misma 
idea, el acento de Wpaeoriv sería dpácoriv. Pero no era desea- 
ble tener dos acentos agudos juntos en una sola palabra. 
Entonces, en este caso, fue adoptada una solución alternativa: 
que la enclítica retuviera su propio acento. 

Obsérvese, sin embargo, que esta solución no funciona igual 
en todos los casos; por ejemplo, 4pay.ov violaría la regla general 
que el acento no puede quedar sobre la antepenúltima si la úl- 
tima es larga. 


94. Pronombres personales 


La declinación del pronombre personal en primera persona: 
Sing Plur 
Nom éyó: yo ñuels: nosotros 


Gen  épod o pov: de mí, mío uv: de nosotros, nuestro 
Dat  €yot / poL: me, a mí futv: a nosotros, para nosotros 
Acu  €pé / pe: me ñas: nosotros 
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Las formas ¿y od, ¿pol, éué se utilizan para énfasis. Las for- 
mas sin énfasis ou, LoL, e, son enclíticas. 
95. La declinación del pronombre personal en segunda 


persona: 
Sing Plur 
Nom 0%: tú vuels: ustedes 


Gen 000: de ti, tuyo vuGv: de ustedes, suyo 
Dat  coí: te, a ti vytv: a ustedes, para ustedes 
Acu vé: ti vas: ustedes 

Las formas 000, col, vé son enclíticas cuando no son enfá- 
ticas. Cuando son enfáticas, llevan los acentos dados en el 
paradigma. 


96. La declinación del pronombre personal en tercera persona: 


Sing. 
Masc Fem Neut 
Nom avrós: él avr: ella avró: esta cosa 
Gen  aúroú: de él aúrtis: de ella aúrod: de esta cosa 
Dat  avrú: aél, paraél avr: ao paraella avró: a o para 
esta cosa 
Acu avróv: él avríy: ella aúró: esta cosa 
Plur. 
Nom avroí: ellos aúraí.: ellas aúrá: estas cosas 
Gen  avráv: de ellos avrúv: de ellas avrúv: de estas 
cosas 
Dat  abúrtois: a ellos, aúvrals: aellas,  avrois: ao para 
para ellos para ellas estas cosas 
Acu  avroús: ellos aúrás: ellas aúrd: estas cosas 


Nótese que aurós se declina como áyadós (omitiendo el vo- 
cativo), menos la forma aúró en el nominativo y acusativo sin- 
gular neutro. 


97. El uso de los pronombres 

1) Un pronombre es una palabra que se usa en vez de un 
substantivo. Por ejemplo: Yo veo al discípulo y le enseño quiere 
decir lo mismo que Yo veo al discípulo y enseño al discípulo. El 
pronombre le reemplaza al discípulo en la segunda cláusula. 
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2) El substantivo reemplazado por el pronombre se llama el 
antecedente del pronombre. Así en la oración Yo veo al discípu- 
lo y le enseño, el antecedente de le es discípulo. 


3) El pronombre concuerda con su antecedente en género y 
número. Ejemplos: 

a) Pléro TOV LaBnTNy kal SL84Okw avróv. Yo veo al discípulo 
y le enseño (enseño a él). Aquí paBnTfv es el antecedente de a- 
TÓV, y por ser de género masculino y número singular, auróv 
también es masculino singular. 

b) .évo Ev TÓ oíkw kal yivóokw adróv: permanezco en la casa 
y la conozco. Aquí oíkw es el antecedente de avróv, y puesto que 
otkw es de género masculino y número singular, avróv también 
es masculino singular. Fíjese que el género de un substantivo 
en griego no es necesariamente el mismo género de tal palabra 
en español. oíkw es de género masculino en griego, pero su tra- 
ducción «casa» en español es de género femenino. El estu- 
diante puede evitar mucha confusión al reconocer estas 
diferencias de género entre los dos idiomas. 

Por lo tanto, las traducciones al español deben reflejar el gé- 
nero establecido en castellano y no aquel que se presenta en el 
paradigma cuando se trata de objetos no animados. Cuando se 
trata de personas se debe utilizar el masculino y femenino del 
pronombre griego. 

c) 1 ExkAncía Sidáckel Epé, kal yo 8L8áokw ayrip: La igle- 
sia enseña, y yo le enseño. 

d) Blérro TodS paBnTAS kal SLSáCkw avroús: Veo a los discí- 
pulos y les enseño. 

e) Plérro Ta Tékva kal Sidácko advrá: Veo a los niños y les 
enseño. 


4) Los pronombres personales no se usan en el caso nomina- 
tivo a no ser que estén enfatizados. 

a) La razón por esta regla es que la desinencia del verbo indi- 
ca suficientemente si el sujeto de la oración está en la primera, 
segunda o tercera persona. Así, Aéyw significa yo digo. Por lo 
tanto, el éyo no se usa a no ser que haya algún énfasis. 
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b) El énfasis, por lo general, se indica por marcar un con- 
traste. Así, en la oración ¿yo Aéyw, ad Se ypágers: Yo digo, pero 
tú escribes, éyó y cú son enfáticos porque están en contraste el 
uno con el otro. Y en la oración éyú Aéyo, yo digo la inferencia 
natural es que otro no lo dice. Incluir el enfático ¿yw de manera 
natural sugiere un contraste implícito (aunque no expresado). 

c) adrós casi nunca se usa como pronombre personal en el 
caso nominativo. Su lugar en el nominativo es generalmente 
tomado por ciertas otras palabras, y su uso en el caso nomina- 
tivo es distinto a su uso como pronombre personal. Estos asun- 
tos serán estudiados en una futura lección. 


5) Para expresar posesión, se ocupan las formas de los pro- 
nombres personales sin énfasis. Por ejemplo, 0 Aóyos mov (la 
palabra mía, o mi palabra); ... róv Aóyov dov; (Juan 17:14) tu 
palabra; ... tod tTaTpós pov ... (Juan 15:10) de mi padre. 


6) Generalmente, después de las preposiciones se usan las 
formas enfáticas de los pronombres personales. Por ejemplo: 
¿€ ¿yod en vez de éx ou, ám ép.oD! en vez de árró puov, etc. Pero 
TpÓS He es una frase común. 


98. eipí en tiempo presente, modo indicativo 
Sing 1leipí: yo soy Plur 1 éopév: nosotros somos 
2 el: tú eres 2 ¿oré: ustedes son 
3 ¿orí(v): él/ ella es 3 eicí(v): ellos/ellas son 
Todas estas formas excepto el son enclíticas. Los acentos in- 
dicados en el paradigma solo ocurren cuando las reglas dadas 
en el par. 92 los requieran. ¿otí(v) y eici(v) tienen la letra v 
movible (véase el par. 44). 


99. El verbo eiuí requiere un predicativo en caso nominati- 
vo, y no acusativo, para completar el significado. Por ejemplo, 
0 árróorokos ávOpwrrós ¿ori quiere decir El apóstol es un hom- 
bre. ó árróoToklÓs ¿ori áyabós, El apóstol es bueno. 


l La vocal final de preposiciones es frecuentemente elidida (anula- 
da) antes de palabras que empiezen con vocal. La elisión se anota 
por apóstrofo. 
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En la oración, El apóstol dice la palabra, se afirma que el 
apóstol hace algo a la palabra; así la palabra es el objeto de la 
acción indicada por el verbo, y está en caso acusativo. Pero en 
la oración, El apóstol es un hombre, no se afirma que el apóstol 
hace algo al hombre. Así un hombre no está en caso acusativo, 
sino es un predicativo en caso nominativo. 


100. Ejercicios 
I. 1.ol pagntaí gov yivoxovoL Thy Baoiteíav kal dyovol 
TOUS ádEALdOdS AUTO els aUTÁv. 
2. 8L540kw TOUS áSEADOÚS pLov kal Aéyw aúrols rapafoAp. 
3. dyet pe Ó kúptOS TTIpóS TOdS paBnTAS auroñ. 
4.5 €ue Blérreis gd TOV BávAaTOv, gol Se Ey) Aéyw AóyouS ka- 
koÚS. 
5. 81d cod d yet Ó deós TOdVS TOTOUS Els TRAV Pacideíav advrod 
«al 5 avtOv TodS ÁálMCVS. 
6. 51” nuás pével Ó kÚptOS Ev TO kóc0 y. 
7. éyó eipl Sodhos, 0d Se árTÓ0TOAOS. 
8. áyadós éotiv Ó kúptOS kal dryadoí dore Úyeis. 
9. aBn Tal éoTe TOÍ kupiov kal ádeAdol TÓV ÁáTTOOTÓAN” ayTOÚ 
10.6 árróotolkos TLOTÓS EOTLV, ol Se SoDkoL advTOd karol. 
11. y éxkkAnota morí éoriv, pels Se Bhérropev adrip. 
12. Prérropnév de kal Aéyopév gol Trapapol». 
13. Solo: €opév, Sovlous Se SLSÁOKOpLEv. 
14. oi SodAoL uv BhérrovoL» Más, puels Se SLdAOro ev adroús 
15.44 vnóv? dapBável ó áBeldós ov SÓpa kadá, cal réprre 
aura Tpós ue Sa TÓV SovAwWv auToÚ. 
' 16. yivdokopev TRV 0Sóv, kal 5.” adtÁis Ááyouév ve els TÓv 
e 
oLkov AHOV. : 
17. pera TÓv dSeAdGV NuGv BléTrTOEV TOUS LaBNTAS TOÚ kv- 
ate 
piov AOL. 
18. era Tás nuépas TÁáS kaxás Blérropev TRv Baciheíav ToÚ 
REN 
kuptov NuQv. 


2 Antes del espíritu rudo, la r de át” se vuelve $. 
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19. eS” nuúv3 Bhérrels auróv. 
20. e8 Un Gv éopev év Tols oíkoLs ÚpOv. 


11. 1. Tus siervos están en la casa del Señor. 2. Mi casa está 
en el desierto. 3. El profeta conoce a sus discípulos y los trae a 
sus casas. 4. Por medio de mi palabra tendrán gloria. 5. A cau- 
sa de nuestros hijos ustedes ven días malos. 6. En nuestros 
días el mundo es malo. 7. Dios conoce nuestras almas y las saca 
de la muerte. 8. Ustedes son nuestros hijos y nosotros somos 
los discípulos de ustedes. 9. Estamos en el reino de Dios con tus 
discípulos fieles. 10. Nosotros le decimos una parábola, mas 
usted nos dice una a nosotros. 11. El camino es malo, pero 
guíamos a los niños en él. 12, Mi hermano recibe regalos de ti, 
pero tú escribes una palabra mala acerca de él. 13. Mi casa es 
mala, pero tus discípulos sacan a los niños de ella. 14. Mis dis- 
cípulos están trayendo sus hermanos a mí. 15. Yo veo y conoz- 
co a mis hijos y los guío al Señor. 16. Dios conoce su iglesia y la 
guía fuera de la muerte a su reino. 17. Tus mandamientos son 
buenos y justos, y nos conducen a la vida. 18. Nuestro Señor 
está enviando sus apóstoles a mí. 19, Estamos enviando nues- 
tros siervos a la casa de ustedes, pero ustedes nos están quitan- 
do nuestros regalos. 20. Ustedes son buenos, pero los 
discípulos de ustedes son malos. 


3 Antes del espíritu rudo, la 7 de eT” se vuelve 0. 
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Pronombres demostrativos. 
Otros usos de aúrós. 


101. Vocabulario 

dyámn, Tf]: amor 

ápapria, y: pecado 

PartiCo: yo bautizo 

SLd4okados, 0: maestro 

éketvos, 1, o: (pronombre) aquél, aquella, aquello 
érayyekía, y: promesa 

evayyéMov, TÓ: evangelio 

kplvw: yo Juzgo 

vov: (adverbio) ahora 

outos, aútn, TODTO: (pronombre) éste, ésta, esto 
oúros: (adverbio) así, de tal manera 

rrovnpós, á, óv: (adjetivo) malo, malvado 
TPÓCWTOV, TÓ: Cara 

xapá, T: gozo 


102. La declinación de ovros: 
Sing Plur 
Masc Fem Neut Masc Fem Neut 


Nom outros abrn TOTO obTo. abra  TabTa 
Gen  ToúTOV TAÚTNS TOÚTOU TOÚTWY  TOÚTWV TOÚTOV 
Dat  toúTwWw TaúTn TOÚTGW  TOÚTOLS TaÚúTals TOÚTOLS 
Acu  Todrow TaútTnv TOTO TOÚTOUS TaÚúTaS TaADdTa 


Las curiosas variaciones entre ov y av en la primera sílaba 
de esta palabra se pueden fijar en la memoria si se observa que 
la vocal o (en el diptongo ov) queda en la primera sílaba cuando 
una vocal o (o su alargación w) queda en la segunda sílaba, y 
una vocal a (en el diptongo av) queda en la primera sílaba 
cuando una vocal a (a o la vocal relacionada n) queda en la se- 
gunda sílaba. 
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103. La declinación de éxeivos, aquel, aquella, aquello, es 
como la declinación de adjetivos terminando en -os, -n, -ov (el 
par. 61), pero con éxeivo en el nominativo y acusativo neutro 
singular en vez de ékeivo»v. 


104. El uso de ouTosS y ékeivos 

1.odTOS y ékelvos se usan frecuentemente con substantivos. 
En tal caso, el substantivo lleva el artículo y está en posición 
predicativa, y no atributiva (Véanse los pars. 68-74). 

Por ejemplo: Esta palabra, ovros Ó Aóyos u Ó Aóyos oUTOS; 
aquella palabra, éxeivos ó Mryos u 0 Myos ékelvos; yo veo esta 
iglesia, PAétro TaúTnv TRv ExkAnotav (o TNy ExkAnolav TaúTnv); 
estas palabras, ovtoL oi Aóyol u ol Aóyo. ovToL; aquellas pala- 
bras, éxetvol ol yor u ol AóyoL éketvol; esta buena palabra, 
obros ó kados hóyos uó kadós Aóyos OUTOS. 

2. También se usan frecuentemente solas sin substantivos. 

Por ejemplo: obros, este hombre (o esta persona); autn, esta 
mujer; TOdTO, esta cosa; odtoL, estos hombres; aútal, estas mu- 
Jeres; TadTa, estas cosas. 


105. Otros usos de aútós 

Aparte de su uso como pronombre personal de la tercera 
persona, avrós también se usa de las siguientes maneras: 

1. Uso intensivo con substantivos. En tal caso, está en posi- 
ción predicativa. 

Por ejemplo: aúróos ó áróvtokdos o 0 árróorolos, el apóstol 
mismo; aúty y exkAnoía o y éxkAnoia aurí, la iglesia misma; 
AUTO TÓ Súpov O TO Súpov aútó, el regalo mismo. 

2. Frecuentemente se usa con substantivos y lleva el signifi- 
cado de «mismo», en posición atributiva. 

Por ejemplo: ó auvrós áróotokos o Ó árrócTolOS Ó autos, el 
mismo apóstol; y aúth ExkAnoía o y éxkAncía T aurn, la misma 
tglesia, etc. 

3. En su uso intensivo, muchas veces va con pronombres o 
con el sujeto tácito del verbo. 
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Por ejemplo: aútds éyú Aéyw o autos Ayw, yo mismo digo; 
aurós or Myers oadTós Ayers, tú mismo dices; adrós Ayer, 
él mismo dice; adrn Méyel, ella misma dice; auto Ayer, él (o 
ella) mismo dice; aútol Nets AMyoyuev O autol Ayop.ev, noso- 
tros mismos decimos; outol úÚnels AéyeTe O adTol AéyeTE, us- 
tedes mismos dicen; aúutol Aéyovowv, ellos mismos dicen. 


106. Los usos principales de adjetivos y de los pronombres 
que hemos estudiado hasta ahora se pueden repasar así: 


La buena palabra = ó kadds Myos /Ó Myos ó kadós 
La palabra es buena = kados ó hyos /Ó Myos kadós 
Esta palabra = ovros ó hóyos /ó Myos ouTOS 
Aquella palabra = ékeivos ó hóyos / 0 Aóyos éxetvos 
La palabra misma = autos 6 hóyos / 0 Ayos adrós 
La misma palabra = 6 aútos dyos /0 Myos ó adrós 
Mi palabra = 6 Móyos pov 

Su palabra =ó Myos aútod 

Lo veo (yo veo a él) = Bléro aúróv 

Veo a este (hombre) = Phérro TOUTOV 

Veo estas (cosas) = Bhério Tadra 


107. Ejercicios 

I. 1.obroi ol SidágkadoL kplvovoOLV AUTO TOV ATTÓCTOAOV. 

2.0 8€ autos SBidáckados Exel TAV ATT xapav év TÁ kapóta 
aúrob. 

3. vdv hapBáve avrós TÓ auTó evayyéldov árro TOD kupiov 
pLOv. 

4. oUTos Bhérrel ékelvov kai kpível AUTÓL. 

5. pera Tadra éxete aúrol TNv dyárnv TOÚ kupiov Ev TAÍS 
kapótals ULOV, 

6. obvToL Éxovol xapáv, éxelvor Se Exovorv dpaprtÍav. 

7. abrn Sé éotiv Y duvn Tod kupiov aúrob. 

8.o0UToS yvóokop.ev TODTOV kai BAÉTO EV TO TpócwTTOV AUTOS. 

9. hauBávopev TadTa Ta Spa árO TOÚ aUTOD kai Blérrop.ev 
AUTÓV, 

10. aúros Barrílers éxetvov kai el ádeados adroñ. 
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11. eis Tnv adrhy éxxkAnolav dyop.ev TOÚTOUS TOUS SLBUAUKÁ- 
kovs NHOV TOUS 4 yadoús. 

12. autos éyo exo Taútnv TRv ETTrayyelav Tod kuplov pov. 

13. aúrn Baérrel TÓ TpóGwTOV TOÚ kUPLloV AUTAS. 

14. auvtr yivóokel aúri» TNV dAÑBeLa». 

15. aya8í éotiv y Era yyeMa gov kal dryabn el autí. 

16. éxetvoí elo pabnral Tod aúrod SiSackádov. 

17. outós ¿ori BLdáokados éxeívov, ékelvos Se TOÚTOV. 

18. ouros 8LdáOkeL TOUS áyadods kal autós doriv dyatós. 

19. hera Tás nuépas éxkelvas SLddokadol éopev TOÚTOL TÓV 
SovAwV. 

20. pera TÓv TLOTÓV Exopev érrayyedías áyadás, ol de rrovn- 
pol BlétrovoLV Nuépas kakds. 


II. 1. Estas iglesias conocen al Señor mismo. 2. Los mis- 
mos discípulos lo conocen y ven su cara. 3. Aquellos maestros 
juzgan las iglesias mismas y las guían al mismo gozo. 4. Noso- 
tros mismos tenemos este pecado en nuestros corazones. 
5. Este es el amor de Dios. 6. Estas son las iglesias fieles de 
nuestro Señor. 7. El apóstol mismo bautiza a sus hermanos y 
los guía a ti. 8. Por medio de este evangelio tenemos vida. 9. A 
causa de estos maestros vemos la muerte. 10. Él mismo nos co- 
noce y de él recibimos esta promesa. 11. A causa del mismo 
evangelio nosotros mismos les enviamos estos apóstoles. 12. A 
este mundo él envía al Señor mismo. 13. Yo veo a este hombre 
y los hermanos lo ven. 14. Ahora estamos bautizando a aque- 
llos discípulos del Señor y estamos enviando a los mismos dis- 
cípulos al desierto. 15. Mis discípulos conocen mi voz y me 
traen estas cosas. 16. Por medio de estas cosas llevamos el mis- 
mo evangelio al mismo mundo. 17. Nosotros somos los discípu- 
los del Señor, pero ustedes son los discípulos del maligno. 
18. Este pecado guía a nuestros hijos a la muerte. 19. Los peca- 
dos de estas iglesias están guiando a otros hombres hacia los 
mismos pecados. 20. Sus discípulos tienen este pecado en sus 
corazones y les están enseñando a los hombres así. 21. Yo co- 
nozco los pecados de los discípulos y los discípulos mismos. 
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Verbos en tiempo presente, voces media 
y pasiva, modo indicativo. vtró con el genitivo. 
El dativo instrumental. Los verbos defectivos. 
Los verbos compuestos. La posición de ov. 
Verbos con casos varios. 


108. Vocabulario 

ama: (conjunción) mas, pero, sino 

axoús: yo escucho (seguido por genitivo o acusativo) 

apapruwkós, 6: pecador 

aroxpívona:: (defectivo) yo respondo (seguido por el dativo) 

ápxu: yo reino (seguido por el genitivo); con voz media: yo 
comienzo 

yívopal: yo llego a ser (seguido por predicativo nominativo 
y no por el acusativo) 

Siépxopal: (defectivo) yo paso por 

eicépxopal: (defectivo) yo entro 

eEépxonal: (defectivo) yo salgo 

épxoyal: (defectivo) yo vengo, yo voy 

ori: (conjunción) que, porque 

oú: no (ovk antes de vocales, oUx antes de espíritu rudo) 
proclítica 

rropevoyal: (defectivo) yo ando 

cwíw: yo salvo 

vró: (preposición) con genitivo: por; con acusativo: debajo 
de, bajo 


> 


109. Hay tres voces en griego: la activa, la media y la pasiva. 
Las voces activa y pasiva se usan como en el español. La voz ac- 
tiva indica que el sujeto está realizando la acción. La voz pasiva 
denota al sujeto como recibiendo la acción. La voz media repre- 
senta al sujeto actuando de tal manera que realiza la acción en 
beneficio propio, o participa en los resultados de la acción. 
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1. 1000 quiere decir «yo lavo», pero lovouoal quiere decir «me 
lavo». A veces, como en el ejemplo de 1oúw / loúja, la diferen- 
cia entre la voz activa y voz media es bien obvia, pero general- 
mente la fuerza de la voz media es mucho más sútil. Hay 
algunos verbos que tienen tanta diferencia entre las dos voces 
que un verbo se usa para traducir la voz activa, y otro verbo 
completamente distinto se usa para traducir la voz media. Por 
ejemplo: dpxw quiere decir yo gobierno, mientras que dpxohal 
quiere decir yo comienzo. 


2. La voz media de 1úwv no ocurre en el Nuevo Testamento. 
Sin embargo, es importante aprender la conjugación para po- 
der reconocer la voz media de otros verbos. La traducción aquí 
de la voz media de A%w indica más o menos la acepción funda- 
mental de la voz media, en vez del sentido verdadero de la voz 
media de este verbo. 


3. En tiempo presente, las formas de las voces media y pasi- 
va son iguales, mientras que en otros tiempos son completa- 
mente distintas. En los ejercicios de esta lección las formas que 
pueden ser medias o pasivas se deben traducir como pasivas. 


110. Tiempo presente / voz media / 
modo indicativo de Avw 
Sing Plur 
1. Mopar: desato para mí Aóneda: desatamos para 
nosotros 
2. Aún: tú desatas para ti Aeode: ustedes desatan 
para ustedes 


3. Aúeral: él/ella desata AovTat: ellos/ellas desatan 
para sí para sí 


111. Las desinencias personales en las voces media y pasiva 
de los «tiempos principales» son «pal, -gal, -TaL, -eBa, -G0€, 
“vta. Entre el tema y las desinencias personales se coloca, en 
tiempo presente, la vocal variable de o / e (la o colocada delante 
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de | y v, y la e delante de otras letras). La forma de segunda 
persona singular, Ar, es una forma abreviada en vez de Mecan.! 


112. Tiempo presente / voz pasiva / 
modo indicativo de Avw 
Sing Plur 

1. Moya: estoy siendo Avópeda: estamos siendo 
desatado desatados 

2. Mn: tú estás siendo Aeode: ustedes están siendo 
desatado desatados 

3. Metal: él está siendo AovTaL: ellos están siendo 
desatado desatados 


113. Recordamos que el tiempo presente, voz activa, modo 
indicativo de A%w se puede traducir ya sea yo desato o yo estoy 
desatando. El pasivo de yo estoy desatando es yo estoy siendo 
desatado. Tanto yo estoy desatado como yo estoy siendo desata- 
do pudieran haber sido dadas como la traducción de Aoyau, 
voz pasiva. Pero yo estoy desatado es tan ambigúo que se le avi- 
sa al estudiante, por lo menos en las primeras lecciones, que 
adopte una traducción alternativa. Yo estoy desatado puede 
significar yo ahora estoy en una condición desatada, que en di- 
cho caso indica un estado presente que resultó de una acción 
en el pasado y se tradujera, no por un tiempo presente, sino 
por el tiempo perfecto en el griego. 

Por ejemplo, vútoya: significa yo estoy siendo salvado. Re- 
presenta la acción como que está ocurriendo en el presente. 
También se podría traducir yo soy salvo en una oración tal 
como «cada día soy salvo de alguna nueva tribulación». En este 
caso, yo soy salvo está en el tiempo presente e indica una acción 
que ocurre de costumbre. Pero en la mayoría de los casos yo soy 
salvo significa yo estoy en una condición de estar salvo como re- 
sultado de una acción que ocurrió en el pasado. Y en estos ca- 
sos, la oración yo soy salvo en español se traduciría en el griego 


1 Existe una forma alternativa de Aún, que es AúeL. Pero el Nuevo 
Testamento parece favorecer la primera. 
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por el tiempo perfecto, no por el presente. Veremos entonces 
que la traducción yo estoy siendo desatado, Moya, aunque no 
es incorrecta (ya que Mojyal a veces se puede traducir así), pue- 
de dar una idea equivocada. 


114. vTTÓ con el genitivo 

La preposición úró con el genitivo expresa la agencia por la 
cual se realiza la acción. Ocurre principalmente con la voz pa- 
siva. Por ejemplo, 6 átóoTokos AeL TÓV Sodkov, quiere decir el 
apóstol suelta al siervo. Se puede expresar la misma idea con el 
verbo en voz pasiva: ó Solos Metal UTÓ TOD áTTocTÓkOV, y 
quiere decir el siervo está siendo desatado por el apóstol. 


115. El dativo instrumental 

El dativo sencillo sin preposición a veces expresa agencia o 
instrumento. Por ejemplo: 

1) eyeípovtal TÁ My4 TOÚ kupiou: son levantados por (por 
medio de) la palabra del Señor. Compare éyeípovral úrTó ToÚ 
kupiov: son levantados por el Señor. Esta comparación sirve 
para distinguir útró con el genitivo (que expresa el agente acti- 
vo personal), del dativo instrumental. 

2) dyouev tods SovlovSs pETA TÓV VLÓV AUTO” Aóyols ka- 
Aots: estamos guiando a los siervos con sus hijos por medio de 
buenas palabras. Este ejemplo servirá para distinguir el dati- 
vo que expresa medio de peTd con el genitivo, el cual expresa 
acompañamiento. Las dos ideas, aunque lógicamente son 
bien distintas, suelen ser expresadas por la misma preposi- 
ción, con, en español. peTá con el genitivo significa con en el 
sentido de en compañía de; el dativo significa con en el senti- 
do de por medio de. 


116. Verbos defectivos 

Muchos verbos carecen de formas en voz activa, utilizando 
solo las formas en voz media o pasiva, pero con el sentido acti- 
vo. Tales verbos se llaman «defectivos». 
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Por ejemplo: ropevopal tiene la forma pasiva, como Aopyal, 
pero tiene sentido activo, como A%w. Quiere decir simplemente 
yo voy o estoy yendo. 


117. Verbos compuestos 

Frecuentemente se anteponen preposiciones a los verbos en 
forma de prefijo. El significado del verbo se modifica por la pre- 
posición en una manera muchas veces fácilmente entendido por 
el significado común de la preposición. Pero a veces el asunto no 
es tán fácil; a veces el significado del verbo compuesto no se pue- 
de determinar fácilmente por sus partes individuales. 

Por ejemplo, ¿xk quiere decir de, desde, y topevoual quiere 
decir yo voy. Así éxtropevoyal quiere decir salgo. Pero en el caso 
de árokpívopal quiere decir yo respondo; el significado no se 
descubre fácilmente de las palabras que componen la oración. 


118. La posición de oú 

La partícula de negación, ov, precede la palabra que se hace 
negativa. Puesto que en la gran mayoría de los casos es el ver- 
bo que se hace negativo, el lugar normal de oú es inmediata- 
mente antes del verbo. 

Ejemplos: 0% Mw, no desato o no estoy desatando; ov Moya, 
no estoy siendo desatado. 


119. Verbos con casos varios 

Muchos verbos están seguidos por el caso genitivo y otros 
por el dativo para completar su significado. Los verbos co- 
rrespondientes en español llevan simplemente el comple- 
mento directo. 

Ejemplos: áxovvw TfS buvás, escucho la voz ...; (pero el acu- 
sativo también puede seguirle a ákoÚw) átroxpivopal TÁ áTToG- 
TÓMo, yo le contesto al apóstol. 


120. Ejercicios 
1. 1.Avovral obToL ol SovAot ÚTTO TOD kuUploV. 
2.70 Ayu Tod kvpiov dyóueda els TRV ExkAnolav TOÚ Beoñ. 
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3. oUk ákoveTE TÍAS dovás TOD TpobÑTOV, AM 2 ¿Eépxeode Ex 
Tod oíkov aUTOD. 

4.76 AyG aútod Tod kuplov yíveode pabntal avrob. 

5. éxetvor oí dyadol SiSáckadoL ovk eloépxovtal els TOUS 
OLKOUS TÓV APAPTWAGL. 

6. ov Bartílovtal ol auaptwAol UTTO TÓV ATOCTÓANL, AAN 
¿eEépxovtal Ek TOÚTOLV TOV Olko0v Tpós ÁáAAOUS SidaokdAous. 

7. Myete Exkelvors TOS GuaptwAots ÓTL aWLieOde ÚUITO TO 
De0d ÁTTO TOV ALAPTLOV VLLOL. 

8. ápxet autos O Beós TÁS Bacikdeías aurod. 

9. eipiuny Éxel T éxkAnoía, Oti O0LeraL UTO TOD kuplov 
aútAs. 

10. odk átrrokpivóneda TÁ ÁTOOTÓAw ÓTL OU yLVGOKOLEV AUTÓV. 

11. 00x úro TOv pagnTOV CÓLA ÁTO TÓV ALApTLOV 00v, GAN 
vr” aútod TOÚ BeoÚ. 

12. od topeún €v TÁ 08% TÁ kakñ, áAMa o4in aro TÓV Apap- 
TLÓV gOV kal ol áSeAdoÍ gov áxovovOL TÁS dovás TOD kupiov. 

13. pera TOv ádeAdOv advrod áyeral els Tnv Pacikdeíav TOD 
de0Ú TA HOVA TÓLV ATOCTÓMOV. 

14. ov yivn pagnThs TOD kupiov, ÓTL OUK eioépxI Els TRV 
exxkAnotav autod. 


II. 1. Estas iglesias están siendo salvas de la muerte por 
Dios. 2. Yo estoy siendo salvo por él y soy enseñado por su pala- 
bra. 3. Nosotros nos estamos haciendo discípulos del buen 
apóstol, pero ustedes no están escuchando su voz. 4. Yo soy un 
pecador, pero estoy siendo instruido por los discípulos del 
Señor. 5. Yo soy un siervo malo, pero usted está llegando a ser 
un maestro de esta iglesia. 6. Los hombres malos le dicen a 
aquellas iglesias que nuestros hermanos no ven la cara del Se- 
ñor. 7. El mundo está siendo destruído por la palabra de nues- 
tro Señor. 8. Nosotros conocemos al Señor porque recibimos 





? La última vocal de álAd muchas veces es elidida (anulada) antes 
de una palabra que empieza con vocal. La elisión se anota por 
apóstrofo. 
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buenos regalos de él y estamos siendo instruidos por él en pa- 
rábolas. 9. Usted está escribiendo estas cosas a los hermanos 
suyos y está siendo salvo del pecado. 10. Él está enseñando a 
otros y él mismo está siendo instruido por este apóstol. 
11. Aquel discípulo no le está respondiendo a este profeta por- 
que él no conoce sus palabras. 12. Usted está diciendo a esta 
iglesia que usted es un mal siervo. 13. Ustedes están permane- 
ciendo en ese templo porque ustedes no son siervos del Señor. 
14. Nosotros no vemos las caras de los discípulos del Señor por- 
que no estamos en sus casas. 15. En la casa de nuestro Señor 
están gozo y paz. 16. Dios gobierna este mundo por medio de 
su palabra. 17. Estos pecadores no están entrando a la casa del 
Señor, sino que están saliendo al desierto. 18. Estas palabras 
están siendo escritas por Dios a sus iglesias fieles. 


LECCION XI 


El tiempo imperfecto, voz activa, modo indicativo. 
El tiempo imperfecto, modo indicativo de eipi. 
El acento de éoru(v). 


121. Vocabulario 

aipw: yo tomo, yo llevo, yo alzo 

ávaBalvo: yo subo (áva: quiere decir arriba) 

ATOdVÑOKw: YO Perezco, yo muero 

aáTokTELVw: yo mato 

átmooTélAw: yo envío con una comisión 

ÁpTOS, Ó: pan 

Batvo: yo voy (el verbo sencillo no ocurre en el N.T., pero es 
muy común compuesto con varias preposiciones) 

¿oBiw: yo como 

kaTá.: (preposición) con genitivo: de lo alto por abajo, contra; 
con acusativo: en, según 

kataBatvo: yo bajo, yo desciendo 

.év ... Sé: por un lado...por el otro lado, (haciendo contraste) 

ovkéTL: (adverbio) ya no 

Trapá: (preposición) con genitivo: de; con dativo: al lado de, 
ante; con acusativo: junto a 

TapalauBávo: yo recibo, yo llevo conmigo 

cúv: (preposición) con dativo:con (sinónimo cercano de perá 
con el genitivo) 

guváyw: yo reúno 

TóTE: (adverbio) entonces 


122. En el tiempo presente no hay una forma especial del 
verbo en griego para indicar acción continua; no hay distinción 
entre desato y estoy desatando. Pero en el tiempo pasado, la 
diferencia es marcada. 

El tiempo en modo indicativo para señalar tiempo pasado 
sencillo se llama el aoristo. Se estudiará en lección XIV. 
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El tiempo que indica acción contínua en tiempo pasado se 
llama el imperfecto. El aoristo/ voz activa/ modo indicativo de 
Aúw quiere decir yo desaté, etc., mientras que el tiempo imper- 
fecto, voz activa, modo indicativo quiere decir yo estaba desa- 
tando. Esta distinción debería ser cuidadosamente observada. 


123. Tiempo imperfecto/ voz activa/ 
modo indicativo de Avo: 
Sing Plur 
1. ¿xvov: yo estaba desatando ¿AMop.ev: nosotros estabamos 
desatando 


2. ¿Aves: tú estabas desatando  éxúete: ustedes estaban desatando 
3. ¿kve(v): él estaba ¿Avov: ellos estaban desatando 
desatando 


124. En el imperfecto, igual como en el indicativo de los 
otros tiempos secundarios (véase la nota del par. 20), se agrega 
un aumento al principio del tema verbal. 


125. En verbos que comienzan por consonante, el aumento 
consiste en una é- como prefijo al tema verbal. Por ejemplo: 
éhvov: yo estaba desatando; éyivwokov: yo estaba conociendo. 


126. En verbos que comienzan con vocal, el aumento con- 
siste de una vocal larga. Por ejemplo, el imperfecto de éyetpu 
es fyeLpov; de áxoúw, fkovov; de alpw, ñpov. 


127. Las desinencias personales en voz activa de los tiempos 
secundarios (imperfecto, aoristo, y pluscuamperfecto) son las 
siguientes: 


Sing Plur 
Lo -HEV 
2. =s : -TE 
3. — -v (o -gav) 


128. La vocal variable (colocada entre el tema y las desinen- 
cias personales) es, tanto en el imperfecto como en el presente, 
o delante de y y v, y e delante de las otras letras. 

129. La tercera persona singular, éAve(v), lleva la v movible, 
(bajo las condiciones mencionadas en el par. 44). 
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130. Se debe notar que la primera persona singular y la ter- 
cera persona plural son formas idénticas. Solo por el contexto 
se puede determinar si éAvov quiere decir yo estaba desatando 
o ellos estaban desatando. 


131. El aumento de verbos compuestos 

En verbos compuestos (véase el par. 117), el aumento viene 
después de la preposición y antes del tema verbal. Si la preposi- 
ción termina con una vocal, generalmente esa vocal se quita 
tanto antes del verbo que comienza por vocal como antes del 
aumento. Por ejemplo: el imperfecto de ¿xBáliw es ¿EéBalov; 
de árrokTelvw, AtrékTELVOL; de árrá yo, áTTñ yov. 


132. Obsérvese que el acento no regresa antes del aumento. 
Así áTTN yov es correcto, y no ármnyov. 


133. Tiempo imperfecto/ modo indicativo 


de eipí 
Sing Plur 
1. fun»: yo era ñuev: nosotros eramos 
2. ñs: tú eras nTe: ustedes eran 
3. fp: él era noav: ellos eran 
134. El acento de éoTL(v) 


Después de oúx y ciertas otras palabras, la tercera persona 
singular, presente/ indicativo de eiyí lleva acento sobre la pri- 
mera sílaba. Esta regla no se aplica a las otras formas de eipí. 
Así oUvk ÉCTLL, pero no oUx éopev, etc. 


135. Ejercicios 

L  1.fkovouev TÁS dovás adrod ev éxkelvals TÁTS NéÉpals, 
vdv Se odkéTL Akovouev adri. 

2.0 8€ ja8nTiS TOd kupiov ¿eye mrapapolny Tols ddeAdois 
aUToD. 

3. árréxTeivOv ol SoÑkoL TÁ TÉKVA ODV TOS pabnTals. 

4. TÓTE pév karéBarvov els TOV olkov, vOV Se OUÚKÉTL kaTa- 
Baívo. 
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5. mapehapBávete TOV ápTOV Tapa TÓvV SovxwV kal Nodiere 
autóv, 

6. 514 Thy dAdeLav árré9vnokov ol pabnTal év TAS Tuépals 
EkeÍ vals. 

7. ouviyev odToS Ó árróoroAOS els TRV ExkAnoíav Tods LaBn- 
Tás TO kuplov NULO. 

8. vdv ev 8idackópeda ÚTTO TÓV ÁTOOTÓAWV, TÓTE de ESLEGO- 
kop.ev NuEls TRv EkkAnoÍav. 

9. kúpLOS NOV ñpe TAS Anaptias Ayo. 

10. TÓTE ev ávéBarvov els TO lepóv, vdv Se ovxéT: ávaBal- 
VOVOLV. 

11. rovnpol Te, áyadol Se doré. 

12. úpels pév €ote áyaBoí, nuels Sé dopev rrovnpot. 

13. TÓTE Nun €v TO Lepú kal édidacké pe Ó kÚpLOS. 

14. Meyopev úpiv Óri év TÚ olkw VnOv Ayev. 

15. ¿EéBadheo aútods éx TOD ¡epob. 

16. ármécotelAov ol dv8pwTTOL TOUS SoÚlOVS AVTÓL TpóS |LE. 

17.6 kdpLos árréoTEA Ev dry yédous Trpós Nuás. 

18. év TG kóopo iv kal ó kócuOs ovk EBlerrev adróv. 

19. 8o0los ús TOÚ Trovnpod, ada vov oúkéTt el SoDhos. 

20. TODTÓ éoTL TÓ Súpov TOD ABPÁTOV, KAA0V DE OUK ÉOTLV. 


II. 1. El siervo estaba diciendo estas palabras contra ellos. 
2. Según la palabra del apóstol, ellos subían al templo. 3. El Se- 
ñor estaba en su templo. 4. Ellos estaban matando a nuestros 
hijos. 5. Ustedes se estaban muriendo en aquellos días a causa 
del reino de Dios. 6. Tú estabas quitando los pecados de tus dis- 
cípulos. 7. El profeta estaba enviando a los mismos siervos a la 
casa pequeña. 8. Ya no somos pecadores porque estamos sien- 
do salvados por el Señor del pecado en nuestros corazones. 
9. Yo estaba recibiendo este pan de los siervos del apóstol. 
10. Entonces él estaba escribiendo estas cosas a sus siervos. 
11. En aquella hora estábamos en el desierto con el Señor. 
12. Ellos son buenos, pero ellos eran malos. 13. Tú eras bueno, 
pero nosotros éramos pecadores. 14. Entonces yo era un sier- 
vo, pero ahora soy un hijo. 15. Los hijos de los profetas estaban 
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reuniendo estas cosas en el templo. 16. Ahora estoy siendo en- 
viado por el Señor a los hijos de los discípulos, pero entonces yo 
estaba enviando a los hombres justos al desierto. 


LECCION XII 


El tiempo imperfecto/ voces media y pasiva/ 
modo indicativo. El verbo en singular con sujeto 
en neutro plural. Usos de kaí y ovdé. 


136. Vocabulario 

aárépxopal: (defectivo) yo me voy 

BiBAlov, TÓ: libro 

Saryóviov, TÓ: demonio 

séxoua:: (defectivo) yo recibo 

éxrropevoyral: (defectivo) yo salgo 

épyov, TÓ: trabajo, obra, tarea 

ett: (adverbio) aún, todavía 

dáacoa, 1: lago, mar 

«al: (conjunción) y, también; kaí ... kat: y ... además, tanto ... 
como también 

katépxoya: (defectivo) yo bajo, yo desciendo 

ov8é: (conjunción) tampoco, ni 

oúrro: (adverbio) aún no, todavía no 

trepí: (preposición) con genitivo: acerca de; con acusativo: 
alrededor de 

tráotov, TÓ: barco, nave 

couvépxopal: (defectivo) yo reúno 

vrép: (preposición) con genitivo: a favor de; con acusativo: 
por encima de 


137. Tanto en el tiempo presente, como en el imperfecto, las 
formas de las voces media y pasiva son iguales. 


138. El tiempo imperfecto/ voz media/ 
modo indicativo de Avo: 


Sing Plur 
1. ¿Avóuny: yo estaba desa-  ¿iuópeda: estábamos desatando 
tando (para mí) (para nosotros) 


2. ¿Xou: tú estabas desa- ¿édveode: estaban ustedes desatando 
tando (para ti) (para sí) 
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3. éxvero: él estaba desa- ¿AovTo: estaban ellos desatando 
tando (para sí) (para sí) 


139. Las desinencias personales de voz media en los tiempos 
secundarios, son las siguientes: 


Sing Plur 
l.  -un -He0a 
2. -00 -0 DE 
3. -TO -VTO 


140. La vocal variable, como en la voz activa del imperfecto, 
y en todas las tres voces del tiempo presente, es o antes de y yv, 
y e antes de las otras letras. 


141. En la segunda persona singular, ¿Aov es la forma abre- 
viada de la forma original ¿Meco. 


143. Tiempo imperfecto/ voz pasiva/ 
modo indicativo de Avw: 

Sing Plur 

1. éAvóuny: yo estaba siendo  ¿lvóneda: estábamos siendo 
desatado desatados 

2. ¿kou: tú estabas siendo ¿Aveode: ustedes estaban siendo 
desatado desatados 

3. €AMeTO: él estaba siendo ¿Aovro: ellos estaban siendo 
desatado desatados 


144. Los verbos que son defectivos o deponentes en el tiem- 
po presente también lo son en el tiempo imperfecto. Por ejem- 
plo:el imperfecto/ indicativo de épxoy al: yo vengo, es ipxóun»: 
yo estaba viniendo. 


145. El sujeto en neutro plural 

Un sujeto que es neutro y plural puede tener un verbo en el 
singular. Por ejemplo: rá S5aruóvia éEépxeral: salen los demo- 
nios; TAVTÁ ¿Ti TÁ kahda Sopa: estos son los buenos regalos. Sin 
embargo, este modismo extraño no es de ninguna manera in- 
variable en el griego del N.T.; el sujeto en neutro plural a me- 
nudo tiene su verbo en el plural igual como cualquier otro 
verbo. Por ejemplo: rá Tékva cutovtal: los niños están siendo 
salvados. 
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146. Los usos de kai y ovSé 

El uso conectivo de kaí, donde quiere decir simplemente y, 
ya ha sido estudiado. Pero hay otros usos de kaí. Muchas veces 
quiere decir también o aun. Cuando se usa así, se coloca antes 
de la palabra con la cual está lógicamente conectada. 

Ejemplos: todTo Se kal ¿yw yw, pero esto también yo digo; 
y VOGKOVOL kal TÁ TÉKVA TOV vÓNOV, aun los niños conocen la ley, 


147. ovsé, como kaí, muchas veces es simplemente un co- 
nectivo y quiere decir tampoco o ni. Pero tiene otros usos tam- 
bién. Frecuentemente quiere decir ni aun. 

Ejemplos: todTO Se oU Aéyw éyo ovSe Aéyovorv auto ol álAOL, 
pero esto no lo digo yo, ni lo dicen los otros (el uso sencillo del 
conectivo); rhv Sótav Tod Beod BlérrovoLV ovd€ ol pabnral, ni 
aun los discípulos ven la gloria de Dios. 


148. Por último, se usan kaí ... kaí y ovSé ... ovdé en forma 
correlativa, y quieren decir, respectivamente, tanto ... como, y 
RE 1 

Ejemplos:1) rodTo Ayovoiv «al ol árróoToAOL kai ol SoÑAoL, 
tanto los apóstoles como los siervos dicen esto 2) TOUTO AyovaLv 
ovde ol arróoTokoL ovS€ oi Sokol: ni los apóstoles ni los siervos 
dicen esto. 


149. Ejercicios 

I. 1.éypádovtO ovTo1 ol AóyoL év BiBAlo. 

2. eSiSaokóunv Ut aurod ex TÓV BiBAiov TÓV TpoHNTGV. 

3. év ékeívals TOTS Nphépals kal éSidackóneda Úr” aúrod 
kal eSiSdokouev TodS ákAlovs, áAMa vOv ovse Sidackópeda 
ovde BLSÁACKOpLEv. ] 

4. ATÑPXOVTO OL AUAPTWwAOL TrpóS TNV Válacoav. 

5. ¿EetropeveTO TpOS aUTOV NY ExkAnoÍla, áALa vóv oUkéTL 
EKTTOPEÚETAL. 

6. oútTo BAétrropev TÓV kÚpLov €v TÁ SóEn avrod, áMa édidao- 
kóp.eda dr” aútod kal ev Tais Nuépals TAÁS kaxals. 

7.€déyeTO Ev TO Lepú kadós Aóyos Trepl TOÚTOV TOÚ ATTOOTÓAO. 

8. Tepl advrOv ¿BlérreTo TN Sóta adtob. 
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9. ébépeTo TA SÚpa «al Tpds TOUS TOVNPOÚS. 

10. ¿Séxov Ta BiBlAla átrrÓ TÓV TpobHNTÓL. 

11. vvvipxovrto oi pa8n Tal mpós TOdTOV. 

12. 7a épya Tod Trovnpod Trovnpá éori, 

13. odde autos trovnpds ovde TA Epya Trovnpd. 

14. vmep TñS ExkAnoias aurod dréBvnoKev Ó kÚpLOS. 

15. oúk éotiv pabnTis vrep TóV Siddokadov auTod ov€ 
Sodkos ÚTTEp TOV kÚPLOV AUTOD. 

16. év TÚ Trhoí(w Nyov Trpós TOV kÚpLOV SLa TAS dahácons. 

17. ¿Enpxeode éx TÓLV olkwv VUOL. 

18. radra ra Saruóvia ¿EnpxeTo BLA TOD Aóyov aúTob. 

19. nkovovTO kai TKOVOLV* AKOVOVTAL Kal AKOVOVOLV. 

20. ñpxóunv Tpós TÓV kÚpLOv, T you Se kai TodS dAovS. 


II. 1. Aquellas palabras estaban siendo escuchadas por el 
mismo apóstol, pero ahora ya no se escuchan. 2. Estos libros 
estaban siendo escritos por él a favor de sus siervos. 3. Yo aún 
no estaba siendo instruido por este hombre, pero yo estaba lle- 
vando a otros a él. 4. Ustedes no están por encima de mí, ni yo 
por encima de ustedes. 5. Tú estabas enviando a otros a él y es- 
tabas siendo enviado por él a otros. 6. Los demonios estaban 
saliendo de los niños. 7. Ustedes estaban entrando y saliendo 
de la iglesia. 8. Todavía no íbamos a los pecadores, pero aún es- 
cuchábamos la voz del apóstol y estábamos siendo enseñados 
acerca del Señor de los libros de los profetas. 9. Ellos estaban 
descendiendo al mar y lo estaban atravesando en barcas. 
10. Ni los malos ni los buenos le estaban respondiendo al 
Señor. 11. Ambos estábamos viendo y escuchando a estos discí- 
pulos. 12. Tú estabas siendo salvo por la palabra del Señor. 
13. No por tus obras sino por el Señor estaban siendo ustedes 
salvos de sus pecados. 14. Ni los buenos son salvos por las 
obras. 15. Por la palabra del Señor estábamos llegando a ser 
buenos discípulos. 16. Tú no estabas muriendo por él, pero él 
estaba muriendo por ti. 


LECCIÓN XIII 


El tiempo futuro/ voces activa y media/ modo 
indicativo. 


150. Vocabulario 

avapréreo, futuro: ávafléyw: yo miro hacia arriba, yo recibo 
la vista, yo levanto los ojos 

Bioopal: yo iré; (futuro defectivo de Baívw) 

yevñoopal: yo seré, yo llegaré a ser; (futuro defectivo de 
yivopal) 

yvucopal: yo sabré, yo conoceré; (futuro defectivo de 
y.V00Kw) 

dLdágo: yo enseñaré; (futuro defectivo de 38.540kw) 

Su, futuro; SuóEw: yo sigo, yo persigo 

SotáLo, futuro; Sotácw: yo glorifico 

éldevcopal: yo vendré, yo iré; (futuro defectivo de ¿pxoyal) 

¿£w: yo tendré; (futuro de ¿xw) (observe el espíritu) 

knpúcoo, futuro; knpúto: yo proclamo, yo predico 

Afuibopat: yo recibiré, yo tomaré; (futuro defectivo de 
AapBdvw) 

TpoceÚxopa, futuro defectivo; mpovevtopal: yo oro 

TuÓdAÓS, 0: ciego (substantivo) 


151. Los tiempos presente e imperfecto, en todas las tres vo- 
ces, se forman a base del tema del presente, al cual se agregan 
las terminaciones personales, conectadas al tema por la vocal 
variable de e / o. 

Pero el tiempo futuro/ voces activa y media, se forman a 
base del tema del futuro; que se construye por agregar el sufijo 
o al tema del verbo. Así Av- es el tema del verbo, y el tema del 
futuro es Avo-. 


152, El futuro, como tiempo principal, tiene las desinencias 
primarias como el tiempo presente. La vocal variable también 
es la misma. Por lo tanto, el futuro con voz activa y media, en el 
modo indicativo se conjuga exactamente como el tiempo pre- 
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sente en la voz activa y media, excepto que el futuro tiene Ava- 
al principio en vez de Au-. 


153. Hemos visto que en los tiempos presente e imperfecto, 
las formas de las voces media y pasiva son iguales. Pero en el 
futuro, la voz pasiva es muy distinta a la voz media, y se reser- 
va para una lección futura. Entonces Acopal quiere decir de- 
sataré para mí pero no quiere decir seré desatado. 


154. El tiempo futuro/ voz activa/ modo indicativo de Av: 
Sing Plur 
1. 10w: yo desataré Avcopev: nosotros desataremos 
2. AMoels: tú desatarás AoerTe: ustedes desatarán 
3. A0e1: él desatará AúsovoL(v): ellos desatarán 


155. El tiempo futuro/ voz media/ modo indicativo de A: 


Sing Plur 
1. Mooyal: yo desataré (para Aucópeda: nosotros desataremos 
mí) (para nosotros) 


2. 107: tú desatarás (para ti) Aúceode: ustedes desatarán (para sí) 
3. Aú0eTaL: él desatará AvcoovTal: ellos desatarán (para sí) 
(para sí) 


156. Temas del tiempo futuro, voces activa 
y media que terminan por consonante 


Cuando el tema verbal termina con consonante, la adición 
de las terminaciones hace combinar los dos consonantes, pro- 
duciendo así los siguientes resultados: 

1) r, $, $ (llamadas consonantes mudas labiales porque se 
pronuncian con los labios) forman con la siguiente o la conso- 
nante doble ¿. Por ejemplo, el futuro de réyTO es trépubo; de 
ypágo es ypdibw. 

2) k, y, x (llamadas consonantes mudas paladiales porque se 
pronuncian con el paladar) forman con la siguiente o la conso- 
nante doble €. Por ejemplo, el futuro de 4yw es á£w; de dpxu, 
apto. 

3) 7, 5, 6 (llamadas consonantes mudas linguales porque se 
forman por medio de la lengua) se omiten antes de la o. Por 
ejemplo, el futuro de treí0w es relOw. 
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Formación del tema del futuro y temas 
de otros tiempos de varios verbos 

157. En el caso de muchos verbos, el tema verbal es dife- 
rente al tema del tiempo presente. 

Por ejemplo: 1) El tema verbal de knpúcow no es knpuco- 
sino knpuk-. A base de knpux- se forma el futuro knpútw según la 
regla del par. 156. 2) El tema verbal de BartíZw no es Barril - 
sino ParrTi6-. A base de Parr18- se forma el futuro ParTícw se- 
gún la regla del par. 156. 


158. En general, el futuro de un verbo griego no se puede 
formar con certeza por ningún sistema de reglas, sino que se 
debe buscar en el léxico cada verbo individual, porque las 
irregularidades son tan numerosas. 


159. Generalmente, el verbo griego es muy regular en que 
deriva de los temas básicos las formas individuales que indican 
voz, modo, persona, y número. Pero la formación de los mis- 
mos temas básicos en los varios tiempos es a menudo muy irre- 
gular. Los temas básicos, de los cuales se forman todas las 
formas del verbo, son seis. Estos seis, dados con la terminación 
de la primera persona singular del modo indicativo, se llaman 
las partes principales. Hasta ahora, hemos aprendido solo dos 
partes del verbo A%wv. De la primera parte principal, X%v , se for- 
man los tiempos presente e imperfecto en las tres voces; de la 
segunda parte principal, Aúcu, se forman todo el futuro, en las 
voces activa y media. Los tiempos presente e imperfecto for- 
man el sistema presente; las voces activa y media del futuro 
forman el sistema futuro. 


160. La regularidad del verbo griego en la construcción de 
las formas individuales dentro de cada sistema de tiempos, y la 
gran irregularidad en la formación de las primeras formas 
mismas, se pueden ilustrar por el verbo muy irregular Épxo- 
paz. El estudiante nunca habría esperado que el futuro de 
EpxopLal fuese édeúcojal, pero una vez que haya aprendido del 
léxico que édeúcoya: es el tiempo futuro en la primera persona 
singular, la tercera persona plural €levcovTaL, por ejemplo, se 
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puede derivar de ella de igual manera como se deriva AoovTal 
de Mooyal, que a su vez se deriva de A00. 


161. Se supone que el estudiante esté usando el léxico in- 
cluido en este texto para buscar palabras y verbos no conocidos 
en los ejercicios. Por supuesto, pronto este proceso llegará a 
ser natural para el estudiante. Si la forma vúve:, por ejemplo, 
se encuentra en los ejercicios, el estudiante naturalmente pen- 
sará que la segunda o es la señal del futuro, igual como la o de 
Moe. Así buscará verbos empezando con 0w-. Sin dificultad, 
encontrará cúCo, y descubrirá que su futuro (la segunda de las 
partes principales) es vúco, del cual, por supuesto, cwoel es 
simplemente la tercera persona singular. 

De la misma manera, si el estudiante encuentra la forma úto, 
se supondrá inmediatamente que la s escondida en la doble con- 
sonante x es la s del futuro. El presente, entonces, será natural- 
mente áxw, áyo, o áxw. Posiblemente tendría que buscar las tres 
formas hasta descubrir que la forma correcta es dy. 


162. Las formas más difíciles se presentarán de manera se- 
parada en los vocabularios, con referencias a los verbos de las 
cuales provienen. 


163. Sin embargo, las formas de los verbos compuestos no 
serán presentados así. Por ejemplo, si el estudiante ve áteleú- 
veode en los ejercicios, debe notar que ár- es evidentemente la 
proposición ámó con la vocal final elidida. Entonces, la forma 
sencilla del verbo con la preposición removida es ¿devceode. El 
verbo en la primera persona singular entonces sería édeúco- 
ar. Esta forma aparece en el léxico como el futuro de épxopual. 
Por lo tanto, puesto que ¿heúveode proviene de épxoyal, áre- 
heúceode se derivará de árépxopa., y ese es el verbo que por fin 
el alumno debe buscar. 


164. El Futuro Defectivo (deponente) de ciertos verbos 
Algunos verbos son defectivos en un tiempo, pero no lo son 
en otros. Por ejemplo, faívw tiene el futuro en forma de voz 
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media, Pñoopa:. Por lo tanto, es defectivo en el futuro, pero no 
en el presente. 


165. Ejercicios 

I. 1.4geL 0 kúptoS TOUS pagmnTás adrod els TNv Bacideíav. 

2. yvocópeda kal TOUS A yaBods kal TOUVS TOLNpoúS. 

3. AMuibeode Ta mota éx TñS Batácons. 

4. Aves TOUS SoÚúlOUS. 

5. EEovolv ol mownpol ovse xapáv odde eipivn». 

6. év éxeívn Tf Gpa Edeúcerar ó viós Tod áv8póTTOV! adv TOS 
dyyélots autob. 

7. Guaptuhkol EOoTÉ, yevñoeode Se pagntal ToÚ kupiov. 

8. SL4kovov ol rovnpol TodS TpobÑTAS, ÁAN Ev Tas Muépars 
TOÚ vLOd TOD ávBpóTTOV OUKÉTL ELóEOVOLV auroús. 

9. mpovevEn TÁ LEN gov kal Sotágers adróv. 

10. TÓTE yvúveade ÓTi avrós éoriv ó kúpiOS. 

11. raÚTa yvócopa ovS€ Ey. 

12. áMovs Si8átel 6 SoÚkos, dAX ¿pe BrsdáteL Ó Sidáckados Ó 
TOTÓS. 

13. éxeiva AMybovral ol árrooTok0L, TAÚTA SE kal ol dSEALOÍ. 

14. Sta Tod Aóyou TOÚ kuptov ávaBlébovarw ol Tudlol obToL. 

15. 6 mpobíiTnS adTOSypáyeL TAdTA Ev Tails ypadaís. 

16. ¿devcovtaL kakal Nuépal. 

17. árredevor kai od eis Tás óSodS TÓV Tovnpúv kal SLdáteLs 
OUTOS TOUS AVOPÁÓTTOVS. 

18. knpúgovoiw kal aútol TÓ edayyémov ev ToUTO TO kócuO 
TÓ kakÓ. 

19. édevceral kal adrn pos aúróv, kai adrós didátel aUrrp. 

20. Exnpúcoero TO evayyétLov év tais Nuépars rais kaxais, 
knpúcoertal Se kal vov, dAX ev éxelvy TÁ duépa ddevcerar ó kú- 
pios autós. 


II. 1. La iglesia me enviará siervos. 2. Estas mujeres serán 
buenas. 3. Estas palabras escribiré en un libro. 4. Estas cosas 





1 e en m , Y .. 
9 vos TOÚ AvOpwWTOV: el Hijo del Hombre. Esta es la forma en que la 
frase aparece en los Evangelios como auto designación de Jesús. 
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entrarán en el mundo en esos días. 5. Ahora él aún no me está 
enseñando, pero en aquella hora me conocerá y me enseñará. 
6. Ellos estaban persuiguiendo a estas mujeres en los días ma- 
los, y las perseguirán hasta los otros lugares. 7. Entonces los 
hombres ciegos orarán al Señor, pero los hombres malos no 
orarán. 8. Los regalos estaban siendo quitados por nosotros de 
los niños, pero ya no los quitaremos. 9. Oraremos a favor de los 
mismos niños en la iglesia. 10. En este mundo tenemos muer- 
te, pero en el reino de Dios tendremos tanto amor como gloria. 
11. Entonces estábamos siendo enseñados por los apóstoles, 
pero en aquel día también enseñaremos. 12. En aquellos días 
yo los estaba persiguiendo, pero ahora ustedes me perseguirán 
a mí. 13. Tú no descenderás al mar, pero perseguirás a estas 
mujeres con sus niños al desierto. 14. Ellos estaban predicando 
este evangelio, pero ya no lo predicarán más. 15. Estas cosas 
son malas, pero ustedes tendrán cosas buenas en aquel día. 
16. El Señor vendrá a su iglesia en gloria. 


LECCIÓN XIV 


El tiempo aoristo/ voces activa y media/ modo 
indicativo. Las construcciones con trigTEÚO. 


166. Vocabulario 

árodÚw, árrokdúcw, árréluca: yo suelto, yo perdono 

exiputa: yo prediqué, yo proclamé; aoristo de knpúcow 

emTpédo, EmoTpéYow, EméOTpeya: yo vuelvo, yo regreso 

eroLuálo, ETOLLÁCO, TOLMACTA: YO preparo 

non: (adverbio) ya 

davjálo, Bavudow, EBavnaca: yo me maravillo, yo me 
sorprendo 

deparreún, deparrevo, EBepáTTevoA: yo sano 

tre(0w, TeÍTO, ÉTELOA: yo persuado 

TLOTEÚO, TOTEÚOO, ETÍOTEVOA: YO Creo 

UTOOTPédO, UTOOTPÉLO, UTECTPEYa: yo vuelvo 


167. El aoristo primero y el aoristo segundo (que se estudia- 
rá en la próxima lección) no son diferentes tiempos con acep- 
ciones distintas, sino son dos diferentes maneras de formar el 
aoristo para los diferentes verbos. 


168. El aoristo es como el imperfecto en que se refiere a 
tiempo pasado. Pero como ya se explicó en el par. 122, el imper- 
fecto se refiere a una acción contínua en tiempo pasado, y el ao- 
risto se usa para el tiempo pasado sencillo. Por ejemplo, ¿Avov 
(imperfecto) quiere decir yo estaba desatando y ¿1wvoa (aoristo) 
quiere decir yo desaté. En el tiempo presente, no se hace tal 
distinción, porque Aúv, por ejemplo, puede significar yo desato 
o yo estoy desatando. Pero en el tiempo pasado, se hace cuida- 
dosamente la distinción; no hay tendencia alguna en el griego 
de confundir el aoristo con el imperfecto. 


169. Se debe notar, sin embargo, que el tiempo aoristo a me- 
nudo se traduce con el pretérito perfecto en español. ¿xuca, 
por lo tanto, puede significar yo he desatado, como también yo 
desaté. El griego perfecto, que se estudiará en la Lección XXIX, 
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tiene sus propias implicaciones. Cuando yo desaté simple- 
mente afirma que la acción ocurrió, sin implicaciones eviden- 
tes con respecto a cualquier resultado presente, se traduce con 
el aoristo griego. 


170. Generalmente, el contexto determinará claramente si el 
aoristo en griego se traduce mejor por el simple pretérito indefi- 
nido (por ejemplo, desaté) o por el pretérito perfecto (he desata- 
do). El estudiante normalmente usará el pretérito indefinido 
hasta que el contexto indique claramente que el pretérito per- 
fecto es indicado. 


171. El tiempo aoristo/ voz activa/ modo indicativo de Mw: 


Sing Plur 
1. ¿luoa: yo desaté ¿Aúoapev: nosotros 
desatamos 


¿dioarTe: ustedes desataron 
¿Avcav: ellos desataron 


2. ¿Awoas: tú desataste 
3. ¿lwoe(v): él desató 


172. El aoristo, como tiempo secundario (igual como el im- 
perfecto), tiene el aumento agregado al tema verbal. El au- 
mento es igual para el aoristo como para el imperfecto (véase 
los par. 124-126). 


173. El aoristo, como el imperfecto, tiene las desinencias se- 
cundarias. En voz activa son las siguientes (véase el par. 127): 


Sing Plur 
1.v -HEV 
2.5 -TE 

3. — -v (cav) 


174. Se observa que en el aoristo primero, se anula la v en la 
primera persona singular. 

175. Antes de las desinencias personales, en el tiempo aoristo 
se agrega al tema verbal un sufijo va y no un vocal variable. 
Entonces, donde el futuro tiene 00/ e, el aoristo primero tiene va. 

176. En la tercera persona singular, la va se vuelve ce, y 
puede llevar la v movible, como é¿Ave(v) del imperfecto. 
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177. La forma ¿Moajev, para usarla como ejemplo, se pue- 
de dividir de la siguiente manera: é /Aú /0a / ev. € es el aumen- 
to, Au es el tema verbal, va es la señal del aoristo primero, y ev 
es la desinencia personal secundaria en la primera persona 
plural de la voz activa. 


178. El aoristo primero/voz media/modo indicativo de Mw: 


Sing Plur 
1. ¿lvodyun»: yo desaté (para mí) ¿lvoápeda: nosotros desa- 
tamos (para nosotros) 
2. ¿€Mow: tú desataste (para ti) ¿Aoacde: ustedes desa- 
taron (para ustedes) 
3. €Mcaro: él desató (para sí) ¿Aúcavro: ellos desataron 
(para ellos) 


179. Tanto en el tiempo aoristo como en el tiempo futuro, la 
forma de la voz pasiva es enteramente distinta a la voz media. 
Entonces élvoáynv quiere decir yo desaté para mí pero no 
quiere decir yo fui desatado. 


180. Como el aoristo/ voz activa, el aoristo/ voz media lleva 
las desinencias personales secundarias. Según el par. 139, las 
desinencias son las siguientes: 


Sing Plur 
1. -unv -Le9a 
2. -00 -O0€ 
3. -TO -VTO 


181. Como en la voz activa, se coloca entre el tema verbal y 
las desinencias, el sufijo va. Aparte de la segunda persona sin- 
gular, donde éAv0w es una forma abreviada de la forma origi- 
nal ér%oaco, no hay otros cambios. 


182. Utilizando la forma é1voá4ueda como ejemplo, se forma 
de la siguiente manera: € / Av /cá / Leda. é es el aumento, dv es 
el tema verbal, va es el sufijo de tiempo, e0a es la desinencia 
secundaria personal de la primera persona plural, voz media. 
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183. Los cambios ocasionados por agregar el sufijo va del 
aoristo primero a los temas de los varios verbos son parecidos a 
los cambios causados por el sufijo del futuro. Pero como en el 
caso del futuro, no se puede predecir exactamente la forma del 
aoristo para cada verbo. Cada verbo se debe buscar por separa- 
do en el léxico. Para el aoristo/ voces activa y media, se utiliza 
la tercera de las partes principales, y no la segunda. 


184. Las construcciones con TT.oTEvO 

El verbo moteúw lleva el caso dativo. Así, mortevo TO 
av8póro significa Creo al hombre. 

El verbo m:oTeúw, seguido por eis con el caso acusativo, se 
traduce yo creo en ... Así moTEÚ els TOv kúpLoV quiere decir yo 
creo en el Señor. 


185. Ejercicios 

IL. 1.drétvoev ó kúpios TOV SodAoV adTod, 0 Se SoVkA0S OÚK Á- 
TrélvOE TÓV ÚAAO?. 

2. ón éméorpebbav ouToL TIPOS TOV kÚpLov, éxetvoL Se émo- 
TpébovoLV ev TAS Npépars TAS kaKais. 

3. émotevoayev els TOV kÚpLOV kal avOeL Muás. 

4. kal emlorevoas els auúTOV kal TOTEÚCELS. 

5. UméotpeYyas tpós TOV kÚpLov kal ESéfaTÓ U€ €ls TÑp 
exxAnolav adTod. 

6. év éxelvars TAS Nuépars Erropeveode ev Tais ódols Tails 
kaKadls. 

7. émeotrpépate pos TÓV kÚpLoV kal Edepárrevaer ÚyLOs. 

8. éxelvor trovnpol, áAX nuels ETeELCapev autods. 

9. fToípaca dplv TÓTOV EV TÁ OUPavó. 

10. ¿SeEápiny oe eis Tóv otióv pLov, dAX odToL ol Trovnpol oúk 
eSéEavTo. 

11. ávéBlebav ol TUYAOÍ. 

12. ¿owoa únás éyó, vuels Se Ene oúk ésétacde els TOUS 
oÍkous ÚHOV. 

13. movnpol ñoav avroí, rrovnpods de Éreumbav els TR 
ExkAnotav. 
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14. ¿Sidatás pe dv TÚ lepó. 

15. TÓTE Nkov0apEV TAaÚTAS TAS EVTOAGS, AMAS Se AKOÚdO- 
Hev év TR EkkANOÍA. 

16. ev éxetvn TA Opa EEedevoovtaL ék TOD kóc OU, TÓTE De 
¿SétavtO NHÁS. 

17. fkovoav aútod kal ¿Saúpaca». 

18. éSéEw od TO evayyéMov, ovroL Se od SéEovTaL auró. 

19. 0v8€ nkovoap.ev TOV kÚpLOV ovS€ EmboTevCa ev els adróv. 


II. 1. No recibimos el evangelio porque no escuchamos la 
voz del apóstol. 2. En aquellos días no estábamos creyendo en 
el Señor, pero este discípulo nos persuadió. 3. El pecador re- 
gresó al Señor, y ya está siendo instruido por él. 4. Los siervos 
han preparado casas para ustedes. 5. Este hombre ciego creyó 
en el Señor. 6. Los niños se maravillaron, y los discípulos cre- 
yeron. 7. Tú no oraste al Señor, y por esta razón él no te sanó. 
8. Aquellos hombres malos persiguieron a esas mujeres hasta 
el desierto. 9. Yo he predicado el evangelio a ellos. 10. Ustedes 
me persiguieron a mí, pero yo no los perseguí a ustedes. 
11. Estos ciegos glorificaron al Señor porque él los había sana- 
do. 12. Por medio de sus discípulos él proclamó su evangelio al 
mundo. 13. Las promesas son buenas, y nosotros las recibimos. 
14. Ustedes han recibido las mismas promesas y han creído en 
el mismo Señor. 15. Él no ha predicado el evangelio ni tampoco 
lo predica ahora. 16. Aquella mujer ni ha glorificado al Señor, 
ni tampoco ha recibido a los niños. 


LECCIÓN XV 


El aoristo segundo/ voces activa y media/ modo 
indicativo. 


186. Vocabulario 

yáp: (conjunción pospositiva - el par. 91) porque 

éPañov: yo eché, yo lanzé (aoristo segundo de Báldiw) 

¿yevóun»: yo fui, yo llegué a ser (aoristo segundo defectivo 
de yivopar) 

eiSov!: yo vi (aoristo segundo de fléro / Ópáw) 

eirrov: yo dije (aoristo segundo de Aéyw) 

¿daBov: yo tomé (aoristo segundo de »auPBávw) 
ñyayov: yo guié (aoristo segundo de dyw) 

ñA00v: yo vine, yo fui (aoristo segundo de ¿pxoya1) 

iveyka: yo traje, yo llevé (aoristo de dépw, conjugado como 
aoristo primero, pero con ka en vez de va) 

Aeítio: yo dejo; aoristo segundo: éAutrov 

óyboyaL: yo veré (futuro defectivo de Bléro, ópáw) 

TÍTTO: yo caigo; aoristo segundo: érrecov 

trpocdépw: yo traigo 


187. Ya se sabe que el aoristo segundo no es otro tiempo dis- 
tinto al aoristo, sino otra manera de formar el mismo aoristo. 


1 En el Nuevo Testamento, eiSov tiene casi exclusivamente, en el 
modo indicativo, las desinencias del aoristo primero, en lugar de 
las desinencias del aoristo segundo. También, en otros verbos las 
desinencias del aoristo primero a menudo se colocan en los temas 
verbales del aoristo segundo. Véase J.H. Moulton, A Grammar of 
New Testamento Greek, Vol. II, 1920, «Accidence and Word Forma- 
tion», editado por W.F. Howard, pp. 208ss, nota 1. Por lo tanto, es 
más bien una concesión a la debilidad cuando eisov, etc. se tratan 
aquí como aoristos segundos. Sin embargo, esta manera de proce- 
der probablemente será mejor hasta que el estudiante llegue a fa- 
miliarizarse por completo con la naturaleza del aoristo segundo. 
Las desinencias del aoristo primero después se pueden reconocer 
cuando ocurran. Compare el par. 521. 


90 EL GRIEGO DEL NUEVO TESTAMENTO 


Por lo tanto, pocos son los verbos que tienen ambas formas del 
aoristo. Los usos gramaticales del aoristo son iguales, sea ao- 
risto primero, o aoristo segundo. 


188. No se puede saber de antemano si un verbo tiene aoris- 
to primero o segundo, ni la forma del aoristo si es un aoristo se- 
gundo, sino solo por buscar tal verbo en el léxico. 


189. El sistema de aoristo segundo (que consiste del aoristo 
segundo, voces activa y media, en todos los modos) se distingue 
del sistema del tiempo presente (que consiste en los tiempos 
del presente y del imperfecto en todas las voces y todos los mo- 
dos), no por agregar el sufijo va (ni cualquier otro) al tema ver- 
bal, sino por cambios en el tema mismo. Generalmente, eso 
quiere decir que el tema del aoristo segundo se aproxima más 
al tema fundamental y original del verbo. 

Ejemplos: 1) »auPávo tiene un aoristo segundo: ¿daBov. »aB- 
es el tema verbal del aoristo segundo, y lauBav- el tema verbal 
del presente. 

2) Pádiw tiene un aoristo segundo: ¿Balov. Bal- es el tema 
verbal del aoristo segundo, con fBalA- el tema verbal del 
presente. 


190. A base del tema verbal del aoristo segundo se forma el 
aoristo segundo/ activa y media. El aoristo/ pasiva es distinto 
al aoristo/ media, sea aoristo primero o segundo. 


191. Puesto que el aoristo segundo es un tiempo secundario, 
lleva un aumento, igual como el aumento del imperfecto. Un 
tema de aoristo segundo como AT- (de Aeítmw), que comienza 
con una consonante, simplemente agrega ej para el aumento 
(¿MTrov). Cuando el tema de aoristo segundo comienza con una 
vocal como éA8- , el aumento se combina con esa vocal, y la 
transforma en una vocal larga (nA80v), o en diptongo (ex- + au- 
mento = eix-). 


192. Puesto que el aoristo segundo es un tiempo secundario, 


lleva las desinencias personales secundarias. Así es conjugado 


igual como el tiempo imperfecto, excepto que el imperfecto se 
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forma a base del tema verbal del presente, mientras que el ao- 
risto segundo se forma a base de su propio tema verbal. 

Ejemplos, imperfecto: ¿deímopev (dejabamos); aoristo se- 
gundo: ¿xirropev (dejamos). A veces, por una sola letra se dis- 
tingue el imperfecto del aoristo segundo. Por ejemplo, 
imperfecto: ¿BáMopev (estábamos tirando). 


193. El tiempo aoristo segundo/ voz activa/ modo indicativo 
de AeítTu: 
Sing Plur 
1. ¿drrov: me faltó ¿Mrtopev: nos faltó 
2. ¿dres: te faltó ¿Xitmere: les faltó (ustedes) 
3. ¿dhre(v): le faltó ¿kMrrov: les faltó (ellos) 


194. El tiempo aoristo segundo/ voz media/ modo indicativo 
de keítr: 


Sing Plur 

1. ¿€ TrÓnn ¿mrópeda 

2. éxito éxitTEOdE 

3. éxttTETO EMTTOVTO 
195. Ejercicios 


IL. 1. kal el8ouev TOV kúpLov kal Nkovoapev TOdS Ayous 
aurod. 

2. ovS€ yap eioñAdes eis tods olkous adrúv oúse eimes aú- 
TOUS TaparoAr». 

3. év éxelvn TÍ Opa Eyévero pabnTal Tod kuplov.. 

4. obro. pev ¿yévovro pa8ntal dyadoí, éxetvoL dé Emi joa» 
Trovnpotl.. 

5. TpocvédEpov AUTO TOUS TULADÚS. 

6. ¿mecov éx TOÚ odpavod ol dyyekol ol rovnpol. 

7.74 pev Sarpóvia ¿Eefádere, TÁ SE TÉKVA EdEPaTTEÚCaTE. 

8. Trods peév rrovnpods ouvnyáyere Úpels eis ToúsS olkous 
úpGv, ToúS de áyafods nuels. 

9. oúk ExipuEas TO evayyémov ev Ti ExrAnoiq, ovs€ yap Eyé- 
vov pagnTis. 
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10. vdv ev Aéyere Ayous áyadoús, eltrov Be obroL TOUS ad- 
Tods lMyovs kal ev TAS Nuépals Exkelvals. 

11. émortevcapev els Tóv kúpLov, OL yap pabntal fyayov 
Npás Tpos auróv. 

12. rabvra ev elrrov Univ dv TÁ Lepú, éxelva Se our” Aéyo. 

13. róTe ev eloñlAdeTE els Tnv éxkAmolav, ev éxkelvn Se TÁ 
npépa eloedevveode els TOV OUpavó», 

14. róTe OdÓuneda TÓV kúpLov dv TA SÓEn aútod: EmboTEd0a- 
Lev yap els autób. 

15. 0 pév kúpios ¿ENADE TÓTE Ex TOD kÓcpLov, ol de paBnral 
AUTO ETL ÉVOVOLV ÉV AUTO. 

16. Taútas tás évroldás édaBov átro Tod kuptov, Aun» yap 
HadnTAsS auto. 

17. TóTE ev Tapelápere TRV ETayyeliav trapa Tod kuplov, 
vdv 8€ kal knpúcoete adyTRV ÉL TO kó0 HO. 

18. fAdere Tpó0s TOV kÚpLOoV kal TrapeháBere map” aurod 
TAdTA. 

19. vuvíyayev nds autos els Tip EkkAnoiav aurod. 

20. ei8ov ol ávOpwTroL TOV vidv TOD VBeod: EyéveTO yap autos 
avB8puTOS Kal EnEvVEV EL TOÚTW TÓ kÓ0 LO. 


II. 1. Nosotros no lo vimos a él, porque aún no éramos sus 
discípulos. 2. El apóstol llevó los pecadores a él. 3. Ustedes no 
me escucharon, pero vinieron a mis discípulos. 4. Ustedes en- 
traron a esta casa, pero los otros salieron de ella. 5. Los pecado- 
res estaban entrando en sus casas, pero los apóstoles vieron al 
Señor. 6. En aquellos días veremos al Señor, pero en los días 
malos no lo vimos. 7. Tus hermanos estaban quitando regalos 
de los niños, pero los apóstoles les quitaron a los niños de ellos. 
8. Usted se hizo siervo del apóstol, pero el apóstol se hizo hasta 
hermano de usted. 9. Ustedes han llegado a ser una iglesia de 
Dios, porque han creído en su hijo. 10. Él ha reunido a sus dis- 
cípulos en su reino. 11. El maestro fiel dijo que el Señor es bue- 
no. 12. Ellos creyeron en el Señor y llevaron a otros también a 
él. 13. Ellos escucharon a los niños y vinieron a ellos. 14. Noso- 
tros recibimos gozo y paz de Dios, porque ya estábamos en- 
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trando en su reino. 15. Los discípulos dicen que los apóstoles 
vieron al Señor y recibieron esto de él. 16. Ustedes salieron al 
desierto, pero el apóstol dijo estas cosas a sus hermanos. 


LECCIÓN XVI 


El tiempo aoristo/ voz pasiva/ modo indicativo. 
El tiempo futuro/ voz pasiva/ modo indicativo. 


196. Vocabulario 

avala Bávo: yo llevo, yo tomo 

ePAñ8nv: yo fui echado, tirado; (aoristo/ pasiva de PúM0w) 

eyevíOnv: yo fui, yo llegué a ser; (aoristo/ pasiva (verbo de- 
fectivo) de yívoal) 

eyvóc8n»v: yo fui conocido; (aoristo/ pasiva de y.vó0kw) 

¿S54x0nv: yo fui enseñado; (aoristo/ pasiva de 5.540k0) 

exnpúx8n»: yo fui predicado, yo fui proclamado; (aoristo/ pa- 
siva de knpúcow) 

¿Mpuó8n»: yo fui llevado, yo fui tomado; (aoristo/ pasiva de 
MauBávo) 

eropev0ny: yo fui; (aoristo/ pasiva de ropevopal) 

nyépBn»: yo fui levantado; (aoristo/ pasiva de eyeípw) 

nkovo8n»: yo fui escuchado; (aoristo/ pasiva de áxoúu) 

nvéx8ny: yo fui llevado, yo fui traído; (aoristo/ pasiva de dépw) 

ñx8n»: yo fui guiado; (aoristo/ pasiva de dyw) 

Wg8nv: yo fui visto; (aoristo/ pasiva de Plérro / ópáw) 


197. El verbo aoristo/ voz pasiva/ modo indicativo y el futuro/ 
voz pasiva/ modo indicativo se forman a base del tema verbal del 
aoristo/ voz pasiva, que es la sexta parte principal. Se estudia- 
rán las cuarta y quinta partes principales en otra lección. 


198. Se forma el tema del aoristo/ voz pasiva por agregar de 
al tema verbal. En todo el indicativo, la e de 0e se vuelve vocal 
larga: On. Así el tema de Aúw aoristo/ voz pasiva, es Av8n-. 


199. Puesto que el aoristo es un tiempo secundario, el au- 
mento, formado exactamente como el aumento del imperfecto, 
(véanse los par. 124-126), se pone como prefijo al tema verbal, 
y se agregan las desinencias personales secundarias. Estas de- 
sinencias son de la forma activa (véase el par.127), y son como 
las desinencias usadas en el imperfecto/ voz activa/ modo indi- 
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cativo, excepto que en la tercera persona plural, la termina- 
ción alternativa -vav se usa en vez de -v. En el aoristo/ pasiva/ 
indicativo, las desinencias se agregan directamente al tema 
verbal, sin agregar la vocal variable. 


200. El futuro/ voz pasiva/ modo indicativo, se forma por po- 
ner -c0 / e al tema del aoristo/ voz pasiva (con %e alargada a On), 
pero sin aumento, puesto que el futuro es un tiempo primario, 
y no secundario. A este tema del futuro/ voz pasiva, se agregan 
Méngo / e, las desinencias primarias de voz media, y el futuro/ 
voz pasiva se conjuga exactamente como el futuro/ voz media, 
excepto que el tema es 1u8noo/ e en vez de Awoo/ e. 


201. El tiempo aoristo/ voz pasiva/ modo indicativo 
de Avo: 
Sing Plur 
1. ¿Aú0np: fui desatado ¿ABnpev: fuimos desatados 
2. ¿hú08ns: fuiste desatado ¿M8nTe: fueron ustedes desatados 
3. ¿Av8n: fue desatado ¿A8nocav: fueron ellos desatados 


202. El tiempo futuro/voz pasiva/modo indicativo de 
Avw: 


Sing Plur 
1. déñoopar: seré desatado  Av0noóneda: seremos desatados 
2. 1v8ñon: serás desatado/ ABñoeode: serán ustedes desatados 


3. lu9ícerar: será desatado  AvBfoovTaL: serán ellos desatados 


203. A continuación hay un resumen de todas las partes 
principales del verbo que se han estudiado hasta ahora: 
Tiempo Presente, Modo Indicativo- 
Voz Activa: Aw = yo desato (suelto, destruyo)/estoy 


desatando 
Voz Media: Avopa: = yo desato para míi/estoy desatando para mí 
Voz Pasiva: opa.  = yo soy desatado 
Tiempo imperfecto, Modo Indicativo- 
Voz Activa: éxvov = yo estaba desatando 
Voz Media: ¿lvóunv  = yo estaba desatando para mí 


Voz Pasiva: ¿Avóunv  = yo estaba siendo desatado 


Tiempo Futuro, Modo Indicativo- 
Voz Activa: Av0w = yo desataré 


96 EL GRIEGO DEL NUEVO TESTAMENTO 


Voz Media: Aooua.  = yo desataré para mí 
Voz Pasiva: Audooyar = yo seré desatado 


Tiempo Aoristo, Modo Indicativo- 


Voz Activa: ¿é1voa = yo desaté 
Voz Media: ¿lvodunv = yo desaté para mí 
Voz Pasiva: éxv8nv = yo fui desatado 


Formación de temas del tiempo aoristo, 
voz pasiva, de los verbos que terminan 
con consonante 


204. Antes de la 0 del sufijo del tiempo aoristo/ voz pasiva, 
una T O f al fin del tema verbal se vuelve $, una k o y final se 
vuelve x, y una 7, 8, 09 final se vuelve cd. 

Ejemplos: el aoristo/ voz pasiva de téuto es éméudOnv; de 
dyw, x8nv; de me[9w, émeL0 Bn». 


205. Sin embargo, como las otras partes principales, el ao- 
risto/ pasiva del verbo no se puede formar con ninguna certeza 
a base de reglas generales, sino tiene que ser anotado por cada 
verbo separadamente. 


206. Tiempo aoristo segundo, voz pasiva 

Algunos verbos tienen un aoristo segundo/ voz pasiva en vez 
de un aoristo primero/ voz pasiva. Este aoristo segundo, voz 
pasiva se conjuga en modo indicativo exactamente como el ao- 
risto primero, voz pasiva, pero no tiene una 9 en el tema ver- 
bal. Por ejemplo: el aoristo segundo/ voz pasiva/ modo 
indicativo de ypádo es: Eypábnv, éypáons, <1odÓn. eypábnyev, 
eypábnTe, éypábncav. 


Tiempos aoristo y futuro de verbos defectivos 
207. Algunos verbos defectivos tienen la forma de la voz pasi- 
va, en vez de la voz media. Por ejemplo: el aoristo de árrokpivo- 
Hal: «contesto», es árexkpíBny: «contesté» (pero árrokpivoual a 
veces tiene formas en voz media). 


208. Algunos verbos defectivos (deponentes) tienen las for- 
mas tanto de la voz media y como de la voz pasiva. Por ejemplo: 
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el aoristo de yívoyau: soy, llego a ser, es 0o€yevóuny, o€yevñBny: 
fui, llegué a ser. Ambas formas quieren decir exactamente lo 
mismo; tanto la forma de la voz media como la forma de la voz 
pasiva se traducen como voz activa, 


209. Ejercicios 

IL  1.émorevcapev els TOV kÚpLOV kal éyvWo8npev yr” adTo?. 

2. TadTa eypáón év Toís BiBllols. 

3.¿515ú6tate TA TÉKVA, ESLOAXONTE SE kal auTOL UTTO TOD kUplou 

4. ¿AmuóBnoav ol mortol els TÓV odpavóv, ¿EsBAñOnoav Se Ef 
aútod ol dyyedor ol trrovnpol. 

5. Eyep9foovTAaL ol vekpol TÁ AÓyw TOD kupLov. 

6. odToL ol TUHAO0L CUVÁXPNOAV Els TNV EKkKANoÍav. 

7. ¿EsPAñ8n Ta Sarpóvia-Ó yap kúpLos ¿EéBadev aurá. 

8. méprrovTaL ev kai viv ol pabnral, eméudBnca Se TÓTE ol 
dróoToAoL kal TeudBHoovTaL Ev Exelvn TÍ Nuépa kal ol dyyekot. 

9. eioñAdes els TRV ExkA noia kal éBarricOns. 

10. émoTeú0n ev kócuo!, áveiuóo0n év SóEn. 

11. oí ahaprwkol ¿owBncav ev éxelvn TÁ Gpa kal EyeviBnoav 
pagntal Tod kuplov. 

12. émopeú8nuev els érepov TÓTTov* oU yap SéfovTaL Más 
OUTOL. 

13. ¿SotácOn Ó Besós ÚTTÓ TOÚ viod, ¿SóLace de auTóv. 

14. TÓ evayyémov éxnpúxBn ev Tais Nuépars éxelvals, 
knpuxBroeral Se kal vóv. 

15. ¿érotpacOfoeral Nuiv TÓTOS Ev OUPavú kara TRV ÉTayye- 
Mav TOD kupLov. 

16. rá Téxva TpoonvéxBncav TÁ kupiw. 

17. ei8ov obvrot TÓ TpóvwTTOV TOY kupiov kal fkovdav TAS 
HuvÁs adrtoD. 

18. ev TÚ pupú olkw áxovo8oeTal Y dovh TOÚ ATTo0TÓAOV. 

19. mpóTós ei TÓV A4LAPpTWADL, ETWBNV DE kal EyW. 

20. óyóue9a pev TodS dyyédous, ób8noópEda Se xkal um” 
auTOv, 


1 Muchas veces se omite el artículo con kóvyos. Véase el par. 311. 
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II. 1. Esta es la iglesia de Dios, pero los pecadores fueron 
traídos a ella. 2. Este hombre fue echado fuera a causa del 
evangelio. 3. Yo fuí enviado a los pecadores, pero ustedes esta- 
ban siendo enviados a sus hermanos. 4. Tú no recibiste el 
evangelio, pero los otros lo recibieron y fueron salvos. 5. Estas 
palabras han sido escritas por los apóstoles. 6. Los siervos en- 
trarán en la casa, pero los hijos fueron bautizados en aquella 
hora. 7. Ustedes verán al Señor en el cielo, pero los apóstoles 
fueron instruidos por él. 8. Los discípulos llevaron a los hom- 
bres ciegos al Señor, pero los niños fueron guiados por otros. 
9. Los regalos estaban siendo recibidos por los siervos, pero la 
ley fue proclamada al mundo. 10. Un lugar fue preparado para 
los hermanos. 11. Nosotros fuimos al mar, pero nuestros hijos 
entrarán al templo. 12. Después de estas cosas, fueron levanta- 
dos en gloria. 13. El hijo del hombre fue levantado de entre los 
muertos? y glorificado. 14. Las promesas de Dios fueron escu- 
chadas en el mundo. 


2 de entre los muertos, ex vekpúv. 


LECCIÓN XVII 


La tercera declinación. 


210. Vocabulario 

áyios, a, ov: (adjetivo) santo; oí áyiol :los santos 

alya, alhaTos, TÓ: sangre 

aiwv, alóvos, 6: edad; eis TÓv aiúva: para siempre; els tods 
alúvas TÓV aluvwv: para siempre y siempre 

ápxwv, dápxovtos, 0: gobernador 

ypánpa, ypduparos, To: letra 

gntis, érridos, T: esperanza 

BéAmpa, BeAñparos, TÓ: voluntad 

vúE, vuxTÓS, 1): noche 

óvopa, óvóuatos, TÓ: nombre 

TrveDdya, TvEÚATOS, TÓ: espíritu, el Espíritu 

pñina, púaTos, TÓ: palabra 

cápe, capkós, f: carne 

CÓMA, CÓLATOS, TÓ: CUErpo 


211. A continuación están las declinaciones de 1) ¿Atís, éAmí- 
80s, ñ]: esperanza; 2) vúE, vuxtóS, 1): noche; 3) ápxwv, ÁPxOvTOS, 
0: gobernador: ¿Mtís, 1), tema: éxmó- vúe, 1, tema: vukT- Ápxwv, 
0, tema: ápxovT- 


Sing Nom IES vVÚE Apxuv 
Gen €tid0os  VUKTÓS APxXOvTOS 
Dat EATÍÓL vukTÍ ApxovTL 
Acu ¿éxrida  vúkTa ApxovTa 
Voc EM vúe dpxuv 

Plur Nom/Voc €xtidES  VvÚKTES ÁPxOVTES 
Gen cxmiSov  VUKTOV ápxóvTov 
Dat émticu(v) vuct(v) ápxovoL(v) 
Acu éxmidas  vúkTaS ÁPpxovTas 


212. Las desinencias de la tercera declinación son las si- 
guientes: 
Sing Plur 
Nom/Voc -s (o ninguna) <s 
Gen -08 uv 
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Dat -l -O1L 
Acu -A -AS 


213. Estas desinencias se agregan al tema, y no se puede 
descubrir el tema de la tercera declinación por ver el nominati- 
vo (como sí se puede en la primera y segunda declinaciones), 
sino solo por quitar el -os del genitivo singular. Así es necesa- 
rio saber el genitivo singular antes de poder declinar un sub- 
stantivo de la tercera declinación. 


214. Obsérvese que tanto en la desinencia del acusativo sin- 
gular, como del acusativo plural, la a es corta. El dativo plural 
-oL(v) puede tener la y movible (véase el par. 44). 


215. El nominativo se forma de varias maneras, y parece 
más conveniente no clasificarlas. 


216. El vocativo también se forma diferente según los varios 
substantivos. Muchas veces es parecido al nominativo. 


217. En el dativo plural, la combinación de consonantes 
formadas por la -o1 de la desinencia que viene después de la 
consonante final del tema causa varios cambios, que son ge- 
neralmente los mismos explicados en el par. 156. Pero donde 
dos consonantes, como vr, se omiten antes de la siguiente o, 
la vocal anterior se alarga; o, sin embargo, no se alarga a w 
sino a ou. Así es con ápxovo.(v), el dativo plural de ápxwv. 


218. El género de substantivos de la tercera declinación, ex- 
cepto en el caso de ciertas clases especiales como los substanti- 
vOS en -Ha, -LaTos, no se puede reducir fácilmente a reglas, y así 
tiene que ser aprendido para cada substantivo individualmente. 


219. Por lo tanto, no es suficiente decir que la palabra para 
«carne» es 0ápE. Sino es mejor decir: vápe, capkós, femenino. 
Sin el genitivo singular, no se puede determinar el tema, y no 
se puede declinar el substantivo. Y sin saber el género, no se 
sabe el uso correcto de los artículos. Por ejemplo, uno no sabría 
sió 0ápE, y vápE, o 7ó vápE sería correcto. 
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220. Estas dos dificultades, juntas con la dificultad del dati- 
vo plural, hacen la tercera declinación más difícil que la prime- 
ra y segunda. Aparte de eso, la declinación es fácil, una vez que 
las desinencias están completamente dominadas y claramente 
distinguidas de las otras dos declinaciones. 


221. Monosílabas de la tercera declinación 

Los substantivos monosilábicos de la tercera declinación 
tienen el acento sobre la última en el genitivo y dativo de am- 
bos números. En el genitivo plural, es el circunflejo. 

Ejemplos: dápE, vcapkós, capó». 

Esta regla es una excepción a la regla de acentos para sub- 
stantivos. De acuerdo con la regla de acentos para substanti- 
vos, el acento quedaría sobre la misma sílaba como en el 
nominativo singular, o tan cerca como las reglas generales de 
acento permitirían. 


222. Los substantivos terminando con -a 

Hay una clase importante de substantivos que terminan con 
a, sus temas terminando con -ar, que se declinan como 
óvoya. Todos son de género neutro, con el nominativo, acusa- 
tivo, y vocativo de la misma forma. La declinación de óvoya, 
óvópartos, TÓ: «nombre», es la siguiente: 


Sing Plur 
Nom/Acu/Voc dvopa óvónata 
Gen OvÓpaTos OVOMÁTOV 
Dat OVÓLLaTL óvópaci(v) 


Puesto que óvona es un substantivo de género neutro, su acu- 
sativo y vocativo de ambos números son como el nominativo, y 
su nominativo, acusativo y vocativo plural terminan con a 
(véase el par. 42). 


223. Las declinaciones de otros substantivos de la tercera 
declinación se encuentran en pars. 559-566. 


224. Ejercicios 
IL  1.éxrida ovk ExovaLv ovSe TO TvEÑNA TÓ ÁYLOV. 
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2. 514 Ti EAmÍSa TNV kaAn» Tveykav Tara ol pabntal Tod 
kuptov. 

3. TADTÁ EOTLV TÁ Para TOD dylov TVEÚATOS. 

4. eypáón Ta óvópata ÚnOv dro TOD Beoú dv Tú BLBMw TÁS 
Cons. 

5. 74 AyQ TOV kuplou dowoev Nuás ó deós. 

6. ol dpxovtes ol trovnpol odk émiorevoar els TO Óvopa TOD 
kupiov. 

7. TadTa eltrov ékelvor TOTS ápxovotv TOÚTOV TOÚ alúvos. 

8. Óbeode ÚnEls TO TpódVTOL TOÚ kUpLov els TOv alóva, dAN 
ouK GbovTaL AUTO ol Trovnpoí, óri odk erricrevaar els To óvopa 

E 
aúrtod. 

9. OÚKÉTL KATA TÁPKA YLVÓCKOLLEV TOV KÚPLOV. 

10. év Ti vcaprl dudv elSere TOv BávaTov, ÁAMA SA To dylov 
TVEÚMATOS ÉxeTE ¿MTÍSa Kad». 

11. 70 pev ypáppa droktelvet, Ev TO Se mveúpati Exete 
Comp. 

12. Plérropev TÓ Tpó0wTOV TOD kupiov kal ev vukTil kal ey 
Nnépa. 

13. ésisatav oí pa8nral kal tods ápxovtas kal tods Soúlos. 

14. év éxelvy Tí vucTi elSere TOV ÁpxovTa TÓv Trovnpóv. 

15. pera TOv ápxóvTov fun év éxeíivo TÁ oíko. 

16. pera Se Exelvnv Tru vúxTa ñABev obTOS Ev TH TvEÚpaTI 

els TÑV Épnuov. 

17. Tadrá éotiv púpara éridos kal Cwñs. 

18. fyayev aútóv TO dyLov rueda els TÓ Lepóv. 

19. tadra Ta púpara Exnpúxdn ev éxeivn Ti vukti Trois Soú- 
AOLS TOD ÁPXOVTOS. 

20. NyépBnoav TÁ OGaTa TÓV dyíwv. 


II. 1. Por la voluntad de Dios creímos en el nombre del 
Señor. 2. Los gobernantes no recibieron esta esperanza del 
apóstol, porque no creyeron en el Señor. 3. Conoceremos la vo- 





1 ; : 
A menudo se omite el artículo en frases tales como ev vukri y ev 
nuépa. 
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luntad del Señor para siempre. 4. En esta edad tenemos muer- 
te, pero en aquella esperanza y vida. 5. En nuestra carne 
permanecemos en esta edad, pero por el Espíritu de Dios tene- 
mos una buena esperanza. 6. Por la voluntad de Dios fuimos 
salvos de nuestros pecados por medio de la sangre del Señor. 
7. En aquellos días ustedes vieron a los gobernantes. 8. Esta 
edad es mala, pero en ella tenemos esperanza. 9. Estas pala- 
bras las escribimos a los gobernantes. 10. Vinimos al buen go- 
bernante y al apóstol del Señor. 11. En nuestros cuerpos 
veremos la muerte, pero seremos levantados conforme a la pa- 
labra del Señor. 12. Ustedes fueron perseguidos por el gober- 
nante, pero la sangre del Señor los salva del pecado. 
13. Nosotros escribimos esas buenas palabras al gobernante 
malo. 14. Esta noche llegó a ser para ellos una hora de muerte, 
pero ellos creyeron en el nombre del Señor. 15. Los espíritus 
malignos fueron echados por la palabra del Señor. 


LECCIÓN XVIII 


Los participios del tiempo presente. 
Uso de los participios. 


225. Vocabulario 

Tipovépxoyal: (defectivo) yo llego, yo vengo 

4v, ouca, dv: siendo, (participio del tiempo presente de ei pú; 
la declinación se encuentra en el par. 580). 


226. La declinación de Múwv, Avovca, Añov: desatando, el par- 
ticipio/ tiempo presente/ voz activa de Mw: 


Sing 
Masc Fem Neut 

Nom/Voc Av Avouvda Avov 
Gen AÚOUTOS Avovons AÚOVTOS 
Dat AÚOVTL Avovon AvOVTL 
Acu AMOVTA Avovoav Avov 

Plur 
Nom/Voc AÚOVTES AÚOUVOAL AvOvTa 
Gen AVÓVTOV AVOVOQV AVÓVTOV 
Dat AvovoL(v) Avoúgals AovaL(v) 
Acu AÚOUTAS AvoUaaS AVOVTA 


227. Esta declinación, como las declinaciones de otros adje- 
tivos, debe ser aprendido en forma horizontal, y no vertical. 
Véase el par. 61. 


228. Se observa que los géneros masculino y neutro se decli- 
nan como la tercera declinación (el masculino exactamente 
como úápxwv), y el género femenino como la primera declina- 
ción (como Sóta). El acento en el genitivo plural femenino si- 
gue la regla de substantivos para la primera declinación, y no 
la regla para adjetivos (véanse los pars 51, 62). 


229. Recordemos que en el acusativo plural, la a en la termi- 
nación es corta en la tercera declinación, pero larga en la pri- 
mera declinación. 
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230. La declinación de lvóyevos, n, ov: desatando para si 
mismo, el participio/ tiempo presente/ voces media y pasiva es 
así: 


Sing 
Masc Fem Neut 

Nom/Voc AVÓLEVOS Avopévn AVÓ EVOL 
Gen Avopévou Avopévns Avopévou 
Dat Avouév Avop.évn Avouéva 
Acu AVÓLEVOV Avopévn» AVÓLEVOV 

Plur 
Nom/Voc AVÓM.EVOL AvÓpeval AvÓpL Eva 
Gen AVOLLÉVOV AVOLÉVOV AVOLÉVOV 
Dat AVOLÉVOLS Avouévals AVOLÉVOLS 
Acu Avouévovs Avouévas Avópeva 


Se observa que ésta declinación es como la declinación de 
adjetivos de la primera y segunda declinación. 


231. Los participios del tiempo presente se forman a base del 


tema del presente (el par.151). Los participios del presente de 


cualquier verbo regular se pueden formar por agregar -wv, 
-0UTA, -0V y -ÓjLEvOS, -opévn, Ónevov al tema verbal del presente. 


232. El uso de los participios 

Los participios son adjetivos verbales. Como adjetivos, tie- 
nen género, número, y caso; y como los otros adjetivos, corres- 
ponden a los substantivos que modifican con el mismo género, 
número y caso. Por otra parte, puesto que participan de la na- 
turaleza de verbos, a) tienen tiempo y voz, b) reciben, como 
otras partes del verbo, calificativos adverbiales, y c) si son par- 
ticipios de un verbo transitivo, pueden tener un complemento 
directo. 

Ejemplos: 1) ó áróotokos Aywv TadTa év TÁ lepú / Plérel 
TOv kúpiov. El apóstol, diciendo estas cosas en el templo, ve al 
Señor. Aquí el participio Aywv, que quiere decir diciendo, con- 
cuerda con ó áróorolkos, que está en el caso nominativo, núme- 
ro singular y género masculino. Así el participio tiene que ser 
el nominativo, singular, masculino. Por otra parte, el partici- 
pio tiene las cualidades verbales de tiempo y de voz. Está en el 
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tiempo presente porque la acción que indica está ocurriendo al 
mismo tiempo que la acción del verbo principal fAérel; está en 
voz activa porque representa al apóstol haciendo algo, y no re- 
cibiendo la acción del verbo. Además tiene el calificativo adver- 
bial, ev Tú lepú, y el complemento directo, ravra. Por otra 
parte, no tiene sujeto, así como lo tendría un verbo finito (por 
ejemplo) en el modo indicativo, porque el substantivo áróoTo- 
Mos, el cual indica la persona que está haciendo la acción del 
participio, no es el sujeto del mismo, sino el substantivo con el 
cual el participio concuerda, igual como sería el caso con cual- 
quier otro adjetivo. 

2) Plétrop.ev TOV drróctolov léyovtTa TadTa ev Tú iepú: Ve- 
mos al apóstol diciendo estas cosas en el templo. Aquí el partici- 
pio concuerda con un substantivo en el acusativo, singular, 
masculino. Por lo tanto, el participio tiene que estar en el acu- 
sativo singular masculino. Pero su complemento directo y su 
calificativo adverbial son iguales al ejemplo 1). 

3) mpovepxópeda TH ArrooTÓAMy AéyovTL TaAdTA Ev TÁ lepo: 
Nos acercamos al apóstol mientras que está diciendo estas co- 
sas en el templo. Aquí el participio Aéyovtt concuerda con un 
substantivo masculino en dativo singular y así tiene que estar 
en el dativo singular masculino. Pero en este caso, es imposible 
traducir literalmente el participio. Cuando tales cláusulas 
temporales se usan para traducir el participio griego en tiempo 
presente, normalmente se introducen con la frase mientras 
que. Es mejor entonces traducir ó árróorokos Aéywv Tadra ev 
TO lepú Bhére. TÓV kÚpLOV con mientras que el apóstol está di- 
ciendo estas cosas en el templo, él ve al Señor. 

4) SLdaokopévo dro TOY áTrooTÓAOV TpocÉpxovTaL aUTÁ ol 
SovioL: Mientras que está siendo enseñado por el apóstol, los 
siervos vienen a él. Aquí 5.8aokwpévo concuerda con aura, que, 
como TH árooTÓM» del ejemplo anterior, está en el caso dativo 
con el verbo mpovépxopar. Sdackopévo es el participio en el 
tiempo presente, en la voz pasiva de 8.8á0ko. 


LECCIÓN XVII! 107 
233. El tiempo del participio 
El tiempo del participio es relativo al tiempo del verbo 


principal. 

Si la acción indicada por el participio se realiza al mismo 
tiempo que la acción del verbo principal, se usa el participio en 
tiempo presente, sea pasado, presente, o futuro el verbo 
principal. 

Ejemplos: 1) 5.8aokopévo bro TOD áTTo0TÓAOU TpodñABoV 
adrú oi Soúro.: Mientras que estaba siendo enseñado por el 
apóstol, vinieron los siervos a él. Aquí la acción señalada por el 
participio 8.5ackoévo, aunque ya pasó cuando se habla o se 
escribe la oración, se realiza al mismo tiempo del verbo princi- 
pal, o sea, la enseñanza se realizaba al mismo tiempo que la lle- 
gada de los siervos. Así se usa el participio en tiempo presente. 

2) ropevonévw év TA Ó56 TpooñABov adTá ol pabntal auTod: 
Yendo por el camino, sus discípulos vinieron a él. Se observa 
que los participios del verbo defectivo poreuvomai, como las 
otras partes del mismo verbo, tienen un sentido de voz activa 
pero una forma de voz pasiva. En otros aspectos, este ejemplo 
es como 1). 

3) ropevópevos év Tñ 080 eldev TULAÓV: yendo por el camino, 
vió a un ciego. Aquí se observa que a menudo el participio con- 
cuerda con el sujeto tácito del verbo (en este caso él). En forma 
parecida, Aéywv Tadra et8ev Tupdóv, quiere decir mientras que 
decía estas cosas, vió a un ciego; y AéyovTeS TadTa eldeTE TU- 
¿Aóv quiere decir mientras que ustedes decían estas cosas, vie- 
ron a un ciego. 


234. El participio atributivo 

El participio, como cualquier otro adjetivo, puede estar en la 
posición atributiva. 

Ejemplos: 1) Recordemos que ó dyadós áróctolos quiere 
decir el buen apóstol (el par.70). De igual manera, ú Aéyuv 
Tadra ev TÚ Lepá árócotokos quiere decir el diciendo-estas-co- 
sas-en-el-templo apóstol. El participio (con sus calificativos) 
aquí es un adjetivo en posición atributiva; está en exactamente 
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la misma posición del adjetivo atributivo 4yadós en la frase ó 
dyadós árróctolos. Sin embargo, es más normal poner el parti- 
cipio atributivo (con sus calificativos) en la segunda de las dos 
posiciones alternativas del adjetivo atributivo. El orden nor- 
mal sería: ó árróotokos Ó Aéyowv Tadra ev TO ¡epú. En este caso, 
la frase Aéyov TabTa év TÓ Lepó toma el lugar exacto de la pala- 
bra dyadós en la frase ó árróotolkos ó dyatós, otra alternativa 
para expresar «el buen apóstol». 

Por supuesto, la traducción literal de el diciendo-estas-co- 
sas-en-el-templo apóstol no es la forma correcta de hablar en 
español. Es más correcto decir el apóstol que está diciendo es- 
tas cosas en el templo. 

Uno debe notar bien la diferencia entre el participio en la 
posición atributiva, ejemplo 1) arriba, y el uso que vemos en el 
par.232. En la oración ó áróotokA0S Ayov tabra ev TO lepú 
Phérel TOvV kÚúpLov, el participio Aywv que está en la posición 
predicativa (y no en la atributiva), solo acompaña de manera 
liviana ó arróotol»00 (aunque concuerda con la misma), y en 
realidad modifica el verbo PléreL, esto es, dice cuándo la acción 
descrita por Blérel ocurrió. 

La adición del artículo 6 antes de Aéywv hace una diferencia 
enorme en el sentido de la frase 6 átócoTokos Ó Méywv Tabra ev 
TO lepú Paérrel TOV kúpLOv quiere decir El apóstol el (que está) 
diciendo estas cosas en el templo, ve al Señor. Aquí Mywv está 
en posición atributiva, y no modifica de ninguna manera el 
verbo Blérei sino identifica a cual apóstol se refiere. No es el 
apóstol bueno, ni el apóstol malo, sino el diciendo-estas-co- 
sas-en-el-templo apóstol. Así se nota que el participio en posi- 
ción atributiva identifica el apóstol exacto. 

2) Compare eidov tods árocTÓAOUS AyovTas TadTa: yo vi a 
los apóstoles cuando decían estas cosas, con elSov tods árroo- 
TÓMOUS TOUS AyovTaS TAdTA: yo vi a los apóstoles, los que/ quie- 
nes decían estas cosas. En esta última oración, el participio en 
posición atributiva nos indica a cuales apóstoles me refiero. 
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235. Uso substantivo del participio 

Se puede usar el participio, como cualquier otro adjetivo, 
como substantivo con artículo. 

Recordemos que ó ¿yadós quiere decir el buen hombre, í; á- 
ya0%, la buena mujer, y 70 yatóv, la cosa buena, ol dyadot, los 
hombres buenos, etc. De la misma manera precisa, 0 lyuv 
quiere decir él que-dice-estas-cosas-en-el-templo hombre. El 
participio (con sus calificativos), igual que el adjetivo, nos dice 
de qué hombre se está hablando. Pero, ¿cómo se expresa esto 
en español idiomático? Hay varias maneras que se relacionan 
íntimamente; por ejemplo, el hombre que dice (está diciendo) 
estas cosas en el templo, o el que dice (está diciendo) estas cosas 
en el templo. 

Debemos examinar también los siguientes ejemplos: 

1) eisov Tóv Myovra Tadra ev TÓ Lepú: yo vi al que estaba di- 
ciendo estas cosas en el templo. Aunque el verbo principal está 
en tiempo pasado (aoristo), el participio está en tiempo presen- 
te porque la acción del participio está simultánea con la acción 
del verbo principal. 

2) elS0v tods MyovTas TadTa: yo vi a los que estaban dicien- 
do estas cosas. 

3) 6 áSeados TñS leyovons TadTa Sodiós éoTiv: el hermano 
de la mujer que está diciendo estas cosas es un siervo. 

4) 6 morteúwv els tóv éyelpovta TOUS vekpods aWLETAL: el 
que cree en él que levanta a los muertos se salva. 

5) 70 vúCov Tods ávOpórrovs TÓ BéAnpa TOÓ Beod EoTiw: lo que 
salva a los hombres es la voluntad de Dios. 

6) rá Bherróneva od pével eis TOV alúva: las cosas que se ven 
no permanecen para siempre. 


236. Puede ser útil el siguiente resumen: 
El Participio en Tiempo Presente 


Voz Activa: — Awv = desatando 

Voz Media: Avópevos  = desatando para sí 

Voz Pasiva: Avópevos  = siendo desatado 

El Participio en Tiempo Presente con el Artículo 

Voz Activa: 0 Aúwv = el (hombre) que desata 
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ol AvovTes = los (hombres) que desatan 
TÓ AvOV lo que desata 

Voz Media: ó Awópevos = el que desata para sí 

Voz Pasiva: 0 Avópevos = el que es desatado 


239. La importancia de esta lección y las dos próximas lec- 
ciones casi no se puede exagerar. A menos que el estudiante 
entienda completamente el uso de los participios, sería imposi- 
ble dominar las lecciones posteriores o leer el Nuevo Testa- 


mento en griego. El participio es un asunto clave en el estudio 
del griego. 


240. Ejercicios 

I. 1. 8LukópevoL TIO TOD ÁPXOVTOS Tpo0EVXÓNEdA TÁ LEG. 

2.0 0€ Sexópevos SéxeTal kal TOv kÚpLOv. 

3. TaUTaA Ayouev TOS TopevopévoLs els TÓV olkov TEpi TOD 
EyelpovToS TOUS VEKPOÚS. 

4. EEepxoyévols Ex TÁS ExkAnoías Aéyel utv Tadra. 

E 5. al exkAnoíal al SLwkópevaL ÚTO TÓV ÁPxÓVTOV TOTEVOVOLV 

els TOV KÚPLOV. 

6. ol muoTevO0vTES els TÓV kÚpLOV CÓLOVTAL. 

7. y vóckel Ó deós TÁ ypabópeva dv 76 BLBAl TÁS Cuñs. 

8. €EnA0ouev Tpós advrods ÁyovTeS TÁ TÉKVA. 

9. elSopev TodS MuBávovTaS TA Spa áTTÓ TÓV TÉKVOV. 

10.odrós ¿oTiv Ó ápxwv ó Sexónevós pe els róv olkov aúrod. 
11. áyioí elolv ol moTevovTES els TÓV kÚpLOv kal awtCópevoL 
UT GUTOD. 

12. to0TÓ €oTi TO Tveda TÓ CÁLOV Más. 

13. foav év TÁ olkY TÁ Auopuéve dro TOD dpxovToS. 

14. Noav €v TÁ olkw TO Avouéve ÚrTo Tod ápxovTOS. 

15. adrn éoriv y exxkAncía y motevovoa els TÓV KkÚpLOv. 
16. SLdackópevoL ÚTTO TOD kupiov Emopeveode Ev TA 084 Tñ 
avaBarvovon els Thv épnuor. 

17. exnpúx8n Úr” adrov TO edayyéduov TO cúlov tods á- 
Haprwkoús. 

18. 7OdTÓ €oTiV TÓ EdayyélLOV TÓ knpuvocónevoV év 70 kóC O 
kal cOLov TOdS ávOpóTOVS. 
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19. ñA9ov Tpds advrov Parrrilovta TOdS paBnTás. 
20. ¿ri dvta év TÓ lepú eldopev auTóv. 


II. 1. Mientras que él aún estaba en la carne el Señor esta- 
ba salvando a aquellos que estaban creyendo en él. 2. Mientras 
que estábamos siendo instruidos en el templo, estábamos sien- 
do perseguido por el gobernante. 3. Aquellos que están siendo 
salvos por el Señor conocen a aquel que los salva. 4. Aquellos 
que estaban proclamando estas cosas recibieron, ellos mismos, 
las cosas que estaban siendo proclamadas por ellos. 5. La que 
estaba recibiendo al Señor en su casa ve la cara de aquel que la 
salva. 6. Mientras que él aún enseñaba en el templo lo vimos. 
7. Mientras que estábamos enseñando en el templo vimos a 
aquel que nos salva. 8. La esperanza que se ve no es esperanza. 
9. El Señor dijo a aquellos que estaban creyendo en él que Dios 
salva a los pecadores. 10. Los hermanos de aquellos que persi- 
guen a los discípulos no tienen esperanza. 11. Aquellos que di- 
cen estas cosas no conocen a aquel que salva la iglesia. 
12. Fuimos echados fuera por el gobernante que persigue a la 
iglesia. 13. Esta es la voz que está siendo escuchada por aque- 
llos que creen en el Señor. 14. Mientras que yo permanecía en 
la casa, ví a las mujeres que estaban recibiendo regalos de los 
discípulos. 15. Siendo predicado por aquellos que creen en el 
Señor, el evangelio guiará a los hombres a la iglesia. 16. Los 
fieles verán al Señor subiendo al cielo. 
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Participios de tiem i 

i po aoristo/ voces activa 

media. El uso de participios (continuado). . 
Los negativos 0% y uñ. 


241, Vocabulario 

dyayov: habiendo guiado: icipi Í 
a gu ; (participio del aoristo segundo/ 

arébavo»: morí; (aoristo segundo de árro8víoko) 

árexpi8nv: contesté; (aoristo/ indicati j 

é; Icativo, sentido d i- 

va, forma de voz pasiva, de ATOKPÍvVOLaL) a 

eitrov: habiendo dicho: icipi ] 
o ; (participio del aoristo segundo/ acti- 

éx64v: habiendo venido; icipi ] 
a ; (participio del aoristo segundo, de 
a a a traido; (participio del aoristo se- 

! , de dépow; el aoristo primero, % á 
mún en el modo indicativo) A 


¿Sóv: habiendo visto; (participi : 
de Phéro O ópáw) + tparticipio del aoristo segundo/ activa, 


242. La declinación de Mí $ 
in voas, Añada, Añaav: habi 
satado; el participio aoristo de Xúw es así: Aa 


Sing 
Masc F 
Aló Avoas AA ad 
an E hi 
cel bed Avoáons AÚúGavTOS 
A ad Avoáon AÚGaVTL 
a AUOADAaL Aoav 
Plur 
Masc Fem 
ld O Aúgacal al 
pd o Avoadóv AVOGVTWwV 
mi e E v) Avoácas AúgacL(v) 
as Avoávas AÚGavTa 


243. yes . 
e E el participio del tiempo presente/ voz activa, el 
pio del aoristo/ voz activa se declina según la tercera de 
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clinación en masculino y neutro, y según la primera declina- 
ción en el femenino. 


244. La característica ca, la señal del sistema aoristo (la ter- 
cera de las partes principales), aparece en todas las formas de 
esta declinación. Esta va, como en el resto del sistema aoristo, 


se agrega al tema verbal. 


245. Sin embargo, el aumento solo aparece en el modo indi- 
cativo. Entonces el aoristo/ voz activa/ modo indicativo de Mw 
es ¿luoa; pero el participio del aoristo/ voz activa no esélvoas, 
sino Aoas, y aunque el aoristo/ voz activa/ modo indicativo de 
áxoúw es fikouca, el participio del aoristo/ voz activa/ modo in- 
dicativo no es fkovcas, sino ákoUcas. 


246. La declinación de lvoápevos, n, ov: «habiendo desatado 
para sí», el participio del aoristo/ voz media: 


Sing 

Masc Fem Neut 
NomfVoc AVOÁJLEVOS Avoapévn AUOÁ LLEVO” 
Gen AVOAÉVOU Avoapévns vo a pévov 
Dat AUOApÉVO AVOapLévn] AVDA pLÉVO 
Acu AVOÁ LEVOV Audapévny AUTÁMLEVOV 

Plur 

Masc Fem Neut 
Nom/Voc AUOÁ EVOL AVOÁEVAL hkuoápeva 
Gen AVOALÉVOV AVIAÉVOV AUVOALÉVOLV 
Dat AVOALÉVOLS AVOapLévaLs AVOALÉVOLS 
Acu AVOALÉVOUS Avoapévas od peva 


247. El participio del aoristo/ voz media, igual como las vo- 
ces media y pasiva del presente, se declina como un adjetivo or- 
dinario de la segunda y primera declinación. (El aoristo/ voz 
pasiva es muy distinto). 

248. El participio del aoristo/ voz media, se forma a base del 
tema del aoristo, igual como el participio del aoristo/ voz acti- 
va, y el resto del sistema del aoristo. 

249. La declinación de ¡54v, ¡So0ca, ¡Sóv: habiendo visto, el 
participio del aoristo segundo/ voz activa de Pléro o Ópdo: 
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Sing 
Masc Fem 
Neut 
Nom/Voc ¡Suv ¡Sodoa (edo 
Es ¿SóvTOS ¡Sovons ¡SóvTOS 
co ¿SóvTI ¡Soúon ¡SóvTL 
cu ¡SóvTa ¡Sodaav ¡S8óv 
Plur 
Masc Fem 
dls Neut 
id LBóvTeS idodoal ¡SóvTa 
E ¡SóvTOwv ¡Sovcóv ¡SóvTwv 
a ¡SovaL(v) ¡Sovgals ¿Soda (v) 
cu ¡dÓvTaS iSovvas ¡Sóvta 


e ea que el participio del aoristo segundo/ voz acti- 
» se declina como el participio del presente/ activa excepto 
e tiene un acento irregular. El acento en el nominativo singu- 
ar (su forma lexical) no sigue la regla del acento recesivo. sin 
que está sobre la última. Después, en las otras formas el ho de 
queda siempre sobre la misma sílaba, excepto en el cenitiv z . 
ral femenino, donde se aplica la excepción del par. 51 a 


e a que el aumento aparece solo en el modo 
1vo. Se omite en la tercera de las inci 
n la partes principales an- 
Ba Pear el participio del aoristo. Con verbos irregulares 
érro (0páw»), el omitir el aumento en el aor¡ 

o aoristo segund 
a E trae dificultades. Sin el aumento, el tema del ceo e 
a o es ó-, porque aquí la: fue aumentada irregularmente a 
E ce Es otro lado, a participio del aoristo segundo de léyw es 

elrrov siendo el modo indicativo del aori 

vn oristo segundo) 

porque aquí ei - fue el tema del aori 
sto segundo, y ya conside- 

rado suficientemente largo, no fue cambiado para el aumento 


252. E 
o Re en el caso de algunos pocos verbos que son así. 
o e e causar dificultades el omitir el aumento de la ter. 
eo sl as partes principales para formar el tema del aoristo 
e se agrega para formar el participio, se espera que el 
e mismo sepa hacer 1 

: OS procesos necesari 
o arios. Por 
Jemplo, si árodavov se encuentra en los ejercicios, se espera 

” 
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que el estudiante vea esta forma como el participio del aoristo 
segundo, del cual el indicativo (con el aumento) es 4rédavor. 


253. El participio del aoristo segundo/ voz media, se declina 
exactamente como el participio del presente/ voz media, y solo 
es diferente porque se forma a base del tema verbal del aoristo 
segundo en vez del tema del presente. Así hiBópuevos es el par- 
ticipio del aoristo segundo/ voz media de dyfBávo, y éhraBov es 
el aoristo segundo/ voz activa/ modo indicativo (la tercera de 


las partes principales). 


254. El uso del participio en tiempo aoristo 

Según el principio formulado en el par. 233, que el tiempo 
del participio es relativo al tiempo del verbo principal, el parti- 
cipio aoristo indica una acción anterior a la acción indicada por 
el verbo principal, sea la acción del verbo principal en el tiempo 
pasado, presente, o futuro. 

Ejemplos: 1) ó dróoTokos eiróv TabTa ¿v TO Lepo PhérreL TOV 
«úpiov, el apóstol habiendo dicho estas cosas en el templo ve al 
Señor. Aquí eiróv, el participio del aoristo, indica una acción 
previa a la acción indicada por BaérreL. Compare el ejemplo (1) 
en el par. 232. 

2) eimov Tadra drñA0ev, habiendo dicho estas cosas, se fue. 
Otras posibles traducciones serían: cuando había dicho estas 
cosas, se fue o después de decir estas cosas, se fue. Compare 
Myov Tadra ámíAdev, se fue diciendo estas cosas o mientras 
que decía estas cosas, se fue. En el primer ejemplo, indica que 
la persona terminó de hablar y se fue; en el segundo ejemplo, 
indica que estaba hablando cuando se fue. La traducción del 
participio del aoristo tiene que indicar una acción previa a la 

acción del verbo principal, y la traducción del participio del 
presente, una acción simultánea al verbo principal. 

8) eimóv radra ámépxertar, habiendo dicho estas Cosas, se va, 
o después de decir estas cosas, se va. 

4) mpooñiABov AUTÁ ElTTÓVTL TAVTA, vinieron a él cuando ha- 
bía dicho estas cosas. Aquí una traducción literal sería imposi- 
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ble: vinieron a él habiendo dicho estas cosas, porque indica que 
ellos habían dicho estas cosas en vez de él. Tal idea sería una 
traducción no de tpooñAdov adrád eimóvti Tadra, orvo de 
TpocñABov auTO elrróvres Tadra. Compare con rpooñAdov aUTO 
elrróvti Tadra, Aa opaxiv TpooñAdov aUTÓ AéyovtTi TADdTA, que 
quiere decir vinieron a él mientras que decía estas cosas. 

5) €MóvTES Tpós TOV kÚpLOv ÓdónLEOa auróv: después de ha- 
ber ido al Señor, lo veremos. 


255. El participio del aoristo se puede Usar, por supuesto, 
como atributivo o substantivo con el artículo (véanse los pars. 
234, 235). 

Ejemplos: 

1) 0 pa8nTAS Ó dovoas Tadra ev TO lepó ñABEvV els TÓv otro», 
el habiendo-escuchado-estas-cosas-en-el-templo discípulo entró 
a la casa, o el discípulo que escuchó/había escuchado estas cosas 
en el templo entró a la casa. Por el otro lado, 6 padnTis ákovoas 
TADdTA Ev TÚ Lepd ñAdev els Tóv olkov quiere decir el discípulo, 
cuando había escuchado estas cosas, entró a la casa. 

2) Ó dkovvas Tadra diíAdev, el habiendo-escuchado-es- 
tas-cosas hombre se fue, o el (hombre) quien escuchó/había es- 
cuchado estas cosas se fue. Por el otro lado, áxovoas Tabra 
arñAdev quiere decir habiendo escuchado estas cosas, se fue», O 
«cuando había escuchado estas cosas, se fue. En el primer 
ejemplo, ó dkovvas indica de qué hombre estamos hablando, 
mientras que ákovoas sin el artículo simplemente añade un 
detalle acerca de una persona que está indicada de otra forma, 
O tal vez ni está indicada específicamente. 

3) el80v tods elrróvras TAUTA, yo vi a los habiendo-dicho-es- 
tas-cosas hombres o yo vi a los (hombres) quienes habían dicho 
estas cosas. El estudiante debería comparar con estos ejemplos 
aquellos que corresponden al participio del presente. 


256. Los negativos 


oú es el negativo del modo indicativo, 11 es el negativo de los 
otros modos, incluso del infinitivo y el participio. Por ejemplo, 
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ó uy moTtevvv od góLetal, el no creyente no es salvo o el que no 
cree no es salvo. Aquí í hace negativo el participio MOTEVwV, y 
od hace negativo el indicativo vWLeTtal. 


257. Ejercicios 
z4 , Nx E 
IL. 1.AaBóvteS TAVTA TAPA TÓV TLOTEVÓVTOV ElS TOV KUPLOV 
¿EnABop.ev els TRV ÉPnov. ] e 
2. mortal eloww al SeEápeval TOUS SLWKOMÉVOUS UTO TOU 
APXOVTOS. e e | 
3. elSo.ev aúrods kal pévovTaS Ev TÚ otKkY Kal ¿EcMBóvTaS EE 
aútob. . e a 
4. ol iSóvTeS TÓV kÚpLOV MABOV TpOS TOUS AYAYyOVTAS 
¡a8nThV Ex TOU iepod. 7 
5. TADTA ELTOLEV TEPL TOD OWOAVTOS NHAS. dida 
! - 
6. odroí elorv ol knpútavTeS TO evayyédov, 4AA Exelvol el 
j YA 
gw ol SLdÉavTES TOUS MLOTEVOVTAS. | a 
7. TpOTEVEYKÓVTES TÁ kUpiy TÓV SLWKÓLL EVO” UTTÓ TOÚ APxov- 
j mn ] , EA , 
Tos TOÚ Trovnpod ámíAdeTE els dAMOV TÓTOV. 
, €: 14 
8. mpocñA9ov TÁ kupiw EABÓVTL ElS TÓ LEPÓv. 
9. émiorevoas els autóv eitróvTa TAVTA. 
y a ” E 13 
10. Tadra eirrov ¿EeABwv Ek TAS ÉxkAnolas. LE 
" E 
11.6 un iSov róv kúpLov oUK EmLOTEVOEV Els AUTÓV. 
da O KÚ Er dv ev Ti 080 TolsS EfeABoDOLV Ek 
.TadTa elmev Ó kÚpLOS ÉTL Mv EV TÍ 004 
e 1 E ” auTOÚ 
TOÚ oÍkO0U Kal TOPEVOMLÉVOLS HET do 
13. áxovoavTes TÁ Aeyópeva ÚTTO TOÓ kuplov EmTLOTEVOAV ElS 
auTóv. o Esad 
14. eiSopev TOUS yevopévovs LagnTaS TOÚ kvptov kal p 
m e £ 
vovTas év TÁ EATÍSL AUTÓV TA TPOTN. ; ; 
15. Tá TéKva TÁ MBóvTA TADTA ATÓ TÓV ÁAKOVOAVT0V TOU KU- 
] > mm » 
piov eiSov adrOv ÉTL ÓVTA ÉV TÚ OLKO. o: 
Ú O $ d edayyéMov éxetvo nABOV 
16.¡8000a1 adral TOV kNpÚEALVTA TÓ EVA YY 
x El 
Tpós aúrov Epxópevov els TÓV OLKOV. a 
m , mm 
17. oí áyyehol ol tregóvTES Ek TOD OVPavod movnpol Noar. 
] mm nm 3 2 m” 
18. iSóvtes tods ¿mi JvTas dv TÚ Lepú Exiputav autols TV 
PBacidetav TOÚ BeoÚ. ] e 
19. 1adra árekpi9n TOS TPOTEVEYKOVOLY AUT TA TEKVA. 
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20. ámílAfouev un ¡SóvTeS TOV SLBátavTA Nuás. 


IT. 1. Aquellos que no han visto al apóstol no lo conocen. 
2. No vi a aquel que había creído en el Señor. 3. Yo lo vi después 
de que creyó en el Señor, pero ustedes lo vieron mientras que 
aún estaba en el reino del maligno. 4. Habiendo oído estas cosas 
creímos en él que había muerto a favor de nosotros. 5. Nosotros 
vinimos a aquellos que estaban yendo en el camino. 6. Veremos 
al apóstol después de que hemos entrado en esta casa. 7. Aque- 
llos hombres les dijeron a aquellos que habían entrado en la 
casa que el Señor es bueno. 8. Mientras que decíamos estas co- 
sas, estábamos entrando a nuestra casa. 9. Cuando ellos habían 
recibido estos regalos de aquellos que los habían traído, juntos 
entraron en la iglesia. 10. Estas son las mujeres que recibieron a 
aquellos que les habían enseñado. 11. Cuando estos hombres 
habían visto al Señor, fueron traídos a los gobernantes. 12. Los 
discípulos que habían entrado en la iglesia fueron bautizados 
por los apóstoles que habían visto al Señor. 13. El hombre ciego 
que había recibido a este hombre estaba con aquellos que lo es- 
taban persiguiendo. 14. Los demonios que estaban siendo 
echados dijeron esto al hombre que los estaba echando. 
15. Mientras íbamos por el desierto, les enseñábamos a aquellos 
que estaban con nosotros. 16. Vimos al siervo cuando él había 
creído en el Señor y aún estaba en la casa. 


LECCIÓN XX 


El participio de tiempo aoristo/ voz pasiva. 
El genitivo absoluto. 


258. Vocabulario 

ypabeís: habiendo sido escrito; (el participio del aoristo se- 
gundo/ voz pasiva de ypápo, declinado como el participio del 
aoristo primero/ voz pasiva) 

¿xet: (adverbio) allí 

cUBEns, ev00s: (adverbio) inmediatamente 

¡páriov, TÓ: vestimiento 

olía, f: casa (un sinónimo de oikos) 

rraiSiov, TÓ: niño 

oTparióTns, ou, 0: soldado 

guvaywyí, 1): sinagoga 

¿uhaxí, y: guardia, cárcel 


259. La declinación de Adeís, Abeica, Atév: habiendo sido 
desatado, el participio del aoristo/ voz pasiva de Au: 


Sing 

Masc Fem Neut 
Nom/Voc huBeís AuBeloa AubéV 
Gen AUDÉVTOS AMBelOns AuBÉVTOS 
Dat AvdévTI AuvdeL or AuBÉVTL 
Acu ABévTA AuBEetoaV Audév 

Plur 

Masc Fem Neut 
Nom/Voc AuBéVTES AubeicaL AubévTa 
Gen AUDÉVTWV AubELOÓV AUDEVTWV 
Dat AuBEtoL(v) AuBeiCaLS AubBetaL(v) 
Acu AubdévTAS Audeivas AuBévTA 


260. El participio del aoristo/ voz pasiva, igual como el parti- 
cipio del presente/ voz activa y aoristo/ voz activa, se eau 
según la tercera declinación en masculino y neutro, y según la 
primera declinación en el femenino. 
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261. La característica -0e, señal del sistema del aoristo/ voz 
pasiva (la sexta de las partes principales), aparece agregada al 
tema verbal en todas las formas. 


262. El aumento, por supuesto, tiene que ser quitado (de la 
sexta de las partes principales) antes de formar el participio 
del aoristo/ voz pasiva. Compare los par. 251, 252. 


263. El participio del aoristo/ voz pasiva, tiene un acento 
irregular, ya que no es recesivo en el nominativo singular mas- 
culino. En las otras formas de la declinación, se aplica la regla 
de acento para substantivos, excepto, por supuesto, en el geni- 
tivo plural femenino, donde se aplican los pars. 51 y 228. 


264. Como los otros participios del aoristo, el participio del 
aoristo/ voz pasiva, indica acción anterior a la acción del verbo 
principal. Se aplica también todo lo dicho acerca de los usos 
atributivos y substantivos del participio. Por ejemplo: 

1) éxBAndévTa TÁ Sarpóvia dro Tod kupiov áTTiABev els TRV 
dáacoav, los demonios, habiendo sido echados afuera por el 
Señor, se fueron al mar, o después que/ cuando los demonios 
habían sido echados afuera por el Señor, se fueron al mar. 

2) Eyepdévti Ex vekpúv TpociAdov adTÁ, ellos vinieron a él 
después de que él había sido levantado de entre los muertos. 

3) ol 8L5ax0évTES ÚTTO TOÚ AáTrTro0TÓAOU ÑABOV Elis TÓvV olkov: los 
habiendo-sido-enseñados-por-el-apóstol hombres entraron a la 


casa o los (hombres) que habían sido enseñados por el apóstol 
entraron a la casa. 


265. El siguiente resumen sirve de repaso para lo que se ha 
aprendido hasta ahora acerca de los participios: 


l. Los participios 


Tiempo Presente: 
Voz Activa: AÚwv = desatando 
Voz Media: AvÓLEvVOS = desatando para sí 
Voz Pasiva: AvÓJEvOS = siendo desatado 
Tiempo Aoristo: 
Voz Activa: ovas = habiendo desatado 
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Voz Media: AVOÁLLEVOS = habiendo desatado para sí 
Voz Pasiva: Audels = habiendo sido desatado 


II. El artículo con el participio 
Tiempo Presente: 
Voz Activa: 0 Anv =el (hombre) que desata, 
o que está desatando 
Voz Media: ó dwónevos  = el (hombre) que desata 
para sí, o que está 
desatando para sí 
Voz Pasiva:  ÓAvópevos  =el (hombre) que está 
siendo desatado 


Tiempo Aoristo: 
Voz Activa: ó A0as = el (hombre) que ha 
desatado 
Voz Media: ó Avoánevos = el (hombre) que ha 
desatado para sí 


Voz Pasiva: 0 AMbels = el (hombre) que ha sido 
desatado 
266. El genitivo absoluto 


A veces un substantivo o pronombre con un participio queda 
en una frase aparte que se llama el genitivo absoluto. ' 

Ejemplos: 1) eiróvtov TadTa TÓV AmooTÓAwVY Ol pabnral 
¿mi Mov, habiendo dicho estas cosas los apóstoles, los discipu- 
los se fueron. Aquí las palabras eitróvTOV iy TÓV AmO TÓMOV for- 
man el genitivo absoluto. árocTÓAwvV nO es el sujeto de ningún 
verbo, sino que el sujeto del único verbo principal es pabnral. 
La frase no tiene una conexión con la oración principal los dis- 
cípulos se fueron, sino queda en una frase aparte, distinta, y así 
lleva el nombre de absoluto que quiere decir desatado o separa- 
do. Generalmente, es mejor traducir el genitivo absoluto con 
una cláusula, y no insistir en una traducción literal. Por ejem- 
plo, en vez de la traducción literal dada arriba, sería mejor tra- 
ducirlo cuando (o después de que) los apóstoles habían dicho 
estas cosas, los discípulos se fueron. Por supuesto, todo lo que 
ya se ha dicho acerca del tiempo del participio se aplica al par- 
ticipio en el genitivo absoluto al igual que en las otras 
construcciones. 
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Normalmente se usa el genitivo absoluto solamente cuando 
el substantivo o pronombre conectado con el participio es dis- 
tinto al sujeto del verbo principal. Así en la oración eitóvte<S 
Tadta ol arróctoloL drrñAdov, los apóstoles, habiendo dicho es- 
tas cosas, se fueron, o cuando los apóstoles habían dicho estas 
cosas, se fueron, la palabra ámóoroko: tiene una función en la 
oración; es el sujeto del verbo principal árñA9ov. Por lo tanto, 
no es absoluto. Pero en el ejemplo anterior, no son los apósto- 
les, sino otra persona que realiza la acción indicada por el ver- 
bo principal. Entonces, en ese ejemplo, árooróxvwv no es el 
sujeto de la oración sino el genitivo absoluto. 

2) AéyovtoS aútoú Tadra ol pabnral árlfov: mientras que 
él decía estas cosas, los discípulos se fueron. Compare la frase 
Ayov TAdTA drriA0ev: mientras decía estas cosas, se fue o se fue 
diciendo estas cosas. 

3) TÓV pLa8nTOv BL8axdÉVTWV ÚTO TOÚ kuptov ¿EñABov els TR» 
épnov ol So00koL: cuando los discípulos habían sido enseñados 

por el Señor, los siervos salieron al desierto. Compárese la si- 
guiente oración: ol pabnral SidaxdévTES ÚTO To kuplov 
eEñAov els Trv Epnov: cuando los discípulos habían sido en- 
señados por el Señor, salieron al desierto. 


267. Ejercicios 
IL 1. mopevdévTOS TO ÁpxovTOS Tpds TOV kÚpLOV ol SovloL 
> ms ES ” 

etrrov TadTa Tos pabnrals. 

2. Tropevbels mpds aUTOVS Ó Ápxwv Emi TEVOEV els TÓv KÚpLOV. 

3. TLOTEVOÁVTOV VLOV els TOV kÚpLOV EVOOS Eriorevoe kal Ó 
APxwv. 

4. eloek0óvTOS els TRVOLKkiav TOU EyepdevTOS ÚTO TOÚ kuplov 
ol jaBnral ¿daúnaca. 

5. ExBlndévTOS adrod Ek TÁS ouvayuyhs cuvixBncav ol 
APXOVTES. 

6. exBAndévTa Ek TAS OvvAayuyñs esisdatev auróv $ KÚpLOS. 

, m m m 

7. elmróvTOS TadTa TOd TveÚnaTOS TOD ayiov oí uabntal 

exíputav Tóv Aóyov Tod Beoñ. 
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m » Es Es dá Nx 
8. Trois deparrevdelaw Ur aúrod elmere Púpara éxridos kal 
cons: N > > m , , ” ” 
9.¿A0Ó6vTOS TOÚTOV els TRV oLkLav auTod eúbens ELTOHLEV TOLS 
2 , sx m / 
Mois Tá phuata Ta TrapalnuóbévTa áTÓ TOU kUpLOV. 
: 43 « eS 
10. BAndÉvTES eis buraxi» BLA TO EVAyyéÉMOV TÓ knpuxdev 
" ” Y $ $ 
avrots drá Tod árrocoTÓAOV ¿SótaCaV Éxel TOV OWOAVTA ALTOÚS. 
m , ”m e Ni 
11. ávalmuódévros adrod eis odpavóv eloñABov ol pabntal 
els TR olkÍav AUTOD. a 
12. exdéEaode TOUS ExBAnBévVTAS Ek TAS CUVAYWYÑS Kal TAS 
x x Y , 3. m 
Setapévas aútods eis TAS olklas AUTÓV. 
£ » eA e Nx mm 
13. abvraí elowv al Siwxbeloal kal ETL ÓLWKÓpEVAL UTTÓ TÓV 
APXÓVTOV. | 
N: ” y mm x mm 
14. aúrn éoriv í ¿mis y knpuxBeloa Ev TO kÓO|LO UTÓ TOV 
¡SóvVTOV TÓV KÚPLOV. 
mm , sx » a de 
15. 710v OTPATLOTOV SLWEAVTWV finds els Thy oikiav ¿SétavTO 
ñn ds ol ÓvTES Exel. l a 
mn m > 
16. 5.wx8évTas ds UTÓ TOV OTPATLOTÓV éSétavrTo ol ÓVTES 
év TR oikÍa. a 
17. eioepxopévo cor eis Try olklav TrpocñAdOV OL APxOVTES, 
eloeA0óvTa De egéBador. 
5 m sx , ”m 
18. radra ev eltrov adrois TpoodéÉpovoL TÁ TaLóla TO kuplo, 
¿xelva Ó€ TPOJEVEYKOVOLV. 
mn Nx mm m A 
19. ropevopévov ev TOÚ kuplov pera TOV pabnTOvV AUTOV 
y > Ne , ed > Ly 
¿reyó ol árróctoloL TAdTa, EABÓVTOS SE Els TNV OlkLav EKELVA. 
m 04 5 , 3 ES 
20. TadTa etrrov UpTv ÉTL OVOLV ET” ÉELLOU. 


IL. 1. Cuando los soldados les habían quitado los vesti- 
mientos a los niños, los discípulos fueron echados de la casa. 
2. Cuando los discípulos habían sido echados de la sinagoga, 
ellos vinieron a nosotros. 3. Mientras que entrábamos a nues- 
tra casa, el Señor dijo estas cosas a los gobernantes. 4. El Señor 
dijo estas cosas a ustedes, tanto cuando estaban con él en el ca- 
mino como después de que habían venido al gobernante. 
5. Aquellos que habían escuchado al apóstol decir estas cosas 
vieron la casa que había sido destruida por los soldados. 
6. Cuando los gobernantes habían escuchado las cosas que el 
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Señor estaba diciendo, persiguieron a los discípulos. 7. Mien- 
tras que los discípulos estaban siendo perseguidos por los go- 
bernantes, los apóstoles estaban yendo a otra casa. 8. Aquellos 
que entraron a la casa del gobernante eran mis hermanos. 
9. Cuando nuestros nombres han sido escritos en el libro de la 
vida, veremos al Señor. 10. Habiendo sido llevados al Señor 
por estos discípulos lo vemos a él para siempre. 11. Estos son 
los líderes que se han hecho discípulos de ti. 12. Cuando el 
apóstol había sido echado en la cárcel, los discípulos que ha- 
bían escuchado estas cosas se fueron a otro lugar. 13. Después 
de que aquellas mujeres habían sido echadas en la cárcel, nos 
fuimos al desierto. 14. Cuando aquellos que habían sido echa- 
dos en la cárcel habían visto al hombre que había sido levanta- 
do, se maravillaron y creyeron en el Señor. 15. Cuando los 
discípulos habían llevado al Señor aquellos que habían sido 
perseguidos por causa de él, aquellos siervos vinieron a noso- 
tros trayendo buenos regalos. 16. Aquellos que no han recibido 
esta esperanza de Dios no entrarán en el reino de los cielos. 


LECCIÓN XXI 
El modo subjuntivo. 


268. Vocabulario 

ApapTáv: yo peco 

SukaLooúvn, 1): justicia, justificación 

¿áv: si (partícula condicional, con modo subjuntivo) 

ei: si (con modo indicativo) 

evayyeMíoyat: yo predico el evangelio, yo evangelizo (verbo 
defectivo con formas de voz media); con el acusativo indica el 
contenido de lo que se predica (predico el evangelio). Con el 
caso dativo señala a quién(es) se le(s) predica. 

íva: para que (conjunción con modo subjuntivo) 

Aaós, 0: pueblo 

xourrós, í, óv: restante, los demás, el resto; esto es, las perso- 
nas que quedan (adjetivo) 

parápios, a, ov: bienaventurado, dichoso, bendito (adjetivo) 

paptupía, 1: testimonio 

unsé: ni, ni aun, tampoco (con los modos aparte del indica- 
tivo); unSé ... noé, ni esto ... ni lo otro 

unkéri: ya no (con los modos aparte del indicativo) 

óxAos, 6: multitud, muchedumbre 


269. El modo subjuntivo ocurre solo en los tiempos presente 
y aoristo (aparte de algunos casos raros en el perfecto). Lleva 
las desinencias personales primarias, inclusive en el aoristo 
(un tiempo secundario). Antes de las desinencias en todas las 
formas se coloca la vocal variable larga w/n en vez de la vocal 
variable corta o/e que ocurre en el presente/indicativo. 


270. El modo subjuntivo/ tiempo presente/ voz activa de Mo: 


Sing Plur 
1. Mw AÚ0pEV 
2. AnS AÚN TE 


3. Aún AúwaL(v) 
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271. El modo subjuntivo/ tiempo presente/ voces media y 
pasiva de Ao: 


Sing Plur 
1. A paL Avopeda 
24 Aún Aún ode 
3. AúnTal AÚWVTAL 


272. Obsérvese que estas formas del subjuntivo/ presente 
son parecidas a las formas del indicativo/ presente excepto que 
una vocal larga se coloca inmediatamente después del tema, 
cuando se coloca una vocal corta en el indicativo, la w del sub- 
juntivo queda en vez de la o del indicativo, y la y del subjuntivo 
queda en vez de la e del indicativo. Las únicas excepciones son 
1) en el presente/ voz activa, tercera persona plural, donde w en 
el subjuntivo queda en vez de ov en el indicativo, y 2) en el pre- 
sente/ voces media y pasiva, segunda persona singular, donde 
el indicativo ya tiene la y (en Aún). 


273. La -vou(v) de la tercera persona plural, voz activa, pue- 
de tener la v movible. 


274. El modo subjuntivo/ tiempo aoristo/ voz activa de Mw: 


Sing Plur 

1. AÚCOw AÚCWHEV 

2. Avons AONTE 

3. Avon AOWwOL(V) 

275. El modo subjuntivo/ tiempo aoristo/ voz media de Ao: 

Sing Plur 

1, AÚCOpLaL Auoueda 

2. Avon á Avonode 

8. AonTal AÚOWUTAL 


276. Se nota que las desinencias (con la vocal variable) en el 
modo subjuntivo/ tiempo aoristo/ voces activa y media, son 
exactamente las mismas del modo subjuntivo/ tiempo presen- 
te/ voces activa y media. La diferencia es que las desinencias 


(con la vocal variable) del aoristo se agregan al tema del aoris- 
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to, mientras que en el presente, se agregan al tema del presen- 
te. La y hace toda la diferencia. 


277. Por supuesto, en el subjuntivo del aoristo, no hay au- 
mento (véase el par. 245). 


278. El aoristo segundo/ voces activa y media del subjunti- 
vo, se conjuga exactamente como subjuntivo del aoristo prime- 
ro. Pero, por supuesto, se forma a base del tema del aoristo 
segundo. 


279. El modo subjuntivo/ tiempo aoristo/ voz pasiva: 


Sing Plur 
1. Avd AUDÓ Ev 
2. Aves AVOñTE 
3. Av0ñÑ AuBaL(v) 


280. El subjuntivo del aoristo/ voz pasiva, como el indicativo 
del aoristo/ voz pasiva, tiene las desinencias activas. Las desi- 
nencias (con la vocal variable) son exactamente como aquellas 
del subjuntivo del presente/voz activa. Pero parece que ha sido 
violada la regla de acentos para verbos; parece que el acento no 
es recesivo. Esta aparente irregularidad se debe al hecho de 
que hubo una contracción, la -0e del tema del aoristo/ voz pasi- 
va, ha sido combinada con las vocales que siguen de acuerdo 
con las reglas que se presentarán en el par. 316. Pero por aho- 
ra, el acento irregular simplemente se puede aprender sin 
prestar más atención a las razones por las diferencias. 


281. Antes de poder formar los subjuntivos del aoristo de las 
partes principales, hay que quitar el aumento por la manera 
que se explica en los par. 251, 252. 


282. El modo subjuntivo/ tiempo presente 
de eipi 


Aprenda la conjugación que se encuentra en el par. 602. 
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283. Los tiempos del subjuntivo 

En el modo subjuntivo, no hay distinción alguna entre los 
tiempos; el aoristo no se refiere a tiempo pasado, y el tiempo 
presente no necesariamente se refiere al tiempo presente. La 
distinción entre el presente y el aoristo concierne solamente 
cómo se considera la acción. El subjuntivo del aoristo indica 
una acción sin decir nada acerca de su continuidad o repeti- 
ción, con un aspecto indefinido. El subjuntivo del presente re- 
presenta la acción en su continuidad o siendo repetida. Así iva 
Mco quiere decir simplemente para que desate, mientras que 
iva Mw quiere decir para que esté desatando, o algo parecido. 
Generalmente, es bien difícil destacar la diferencia en la tra- 
ducción al español, y los subjuntivos del presente y aoristo de- 
ben ser traducidos de igual manera. 


284. El negativo del subjuntivo 
El negativo del subjuntivo es $, según la regla del par. 256. 


285. El subjuntivo hortatorio 

La primera persona plural del subjuntivo se usa en exhorta- 
ciones. Por ejemplo: motevoopev els TÓV kÚptov, creamos en el 
Señor. 


286. El subjuntivo en oraciones de propósito 

El propósito se expresa por (va con el subjuntivo. 

Ejemplos: 1) épxópe9a iva ¡Swpev avróv, venimos para ver- 
lo a él; 2) ñABoev [va ¡Sopev avróv, vinimos para verlo a él. 


287. va, «para que», con el subjuntivo, tiene que ser distin- 
guido claramente de óTi, que, con el indicativo. 6T. introduce 
un discurso indirecto. Por ejemplo, compare Aéyovowv ótt 
yiwóokova: TOV kúpiov, ellos dicen que conocen al Señor, con 
TOUTO Aéyovotv [va áxoúwoiv ol pabnral, esto dicen para que 
los discípulos puedan escuchar. 
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288. El subjuntivo en condiciones futuras 

Como regla general, las condiciones futuras se expresan por 
¿áv con el subjuntivo; otras condiciones se comunican por ei 
con el indicativo. 

Ejemplos:1) ¿av eioéAMwpev els Try oikiav OónEeda TOV kÚ- 
puov: Si entramos en la casa, veremos al Señor. Aquí éav ei- 
véMopev obviamente hace referencia al futuro. Compárese el 
adn ral éopev Tod kuptov awBncóneda: Si somos discípulos del 
Señor, seremos salvos. Aquí el significado es, si es verdad que 
ahora somos discípulos del Señor, seremos salvos. Entonces, el 
... é0 ev se refiere al tiempo presente. 

2) ¿dv SLSdOKNTE TOUS ádEAHOVS MOTO EOTE ELSÁCkadoL: Si 
enseñan a los hermanos, son fieles maestros. Aquí el significado 
es si en cualquier momento están involucrados en enseñar a los 
hermanos, son fieles maestros. ¿dv 8L84o0knTe aquí se refiere a 
un futuro indefinido. Compárese ei 5iSúokeTe TOUS ÁáSEAYOUS 
morToí ore SidácadoL: Si están enseñando a los hermanos, son 
fieles maestros. Aquí el significado es si el trabajo en que están 
involucrados ahora es de enseñar a los hermanos, son fieles 
maestros. Entonces, si están enseñando es una condición pre- 
sente, pero si enseñan es generalmente una condición futura. 


289-290. Estos ejemplos muestran que la diferencia entre 
las dos clases de condiciones mencionadas aquí se trata de la 
prótasis (la cláusula que empieza por si ...). Varios modos y 
tiempos pueden estar en la apódosis (la conclusión) después de 
cualquier clase de prótasis. Un subjuntivo hortatorio, por 
ejemplo, puede seguir una sencilla condición presente. Por 
ejemplo, ei adn raí éopev Tod kupiov dLSáCkwpev TOdS úSEA- 
doús: Si somos discípulos del Señor (o sea, si es una verdad ac- 
tual), enseñemos a los hermanos. 


291. Ejercicios 

L 1. ¿dv edayyeuoópeda Unas, Avpibeode ooTnplav kai 
cAtrída. 

2. ¿áv un SéEnode TRyV paprupiav muúv, od awéñcecte. 
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3. ¿áv un (Sw TOV KÚPLOV, OU un TLOTEÑOO. 

4. el knpúoceral mtv Órt dyadós doriv ó kúptoS, dyadol 
Opev kal muels, iva SLSdOKopEev TOdS AoLTroús. 

5. evnyyelmoápny aúrovs (va ado al Exwov Corp. 

6. imkéri ánaprávopev, iva yevópeda paBnral morol. 

7. paxáptol etotv ol ÓxAot, édv dkovowotv TA PUpará jLov. 

8. ¿av eloélMwoL els éxelvnv TRv oikiav ol moTevovTES els 
TOV kÚpLOV, evayyednoóneda auTtods ékel. 

9. Exmpúgapev TOUTY TÁ AMÓ TA púpara TñS Coñs, iva 
SéEwvTaL TAV dABeLaV kal oWBbOL. 

10. mpovéMopiev TÓ ¡SóvTL TOV kÚpLov, iva SL8GEn Nuds epi 

LE 
autoÚ,. 

11. rabra eirróvTOv aUTÓL EV TO LEPú ol áxov0avTesS ¿sétav- 
TO TÁ Aeyópeva, iva knpútvoi» avTa kal Tols Aourrois. 

12. motevcopev els TOV 4TOBavÓVTA YrEp MGv, (va ypárbn 
TÁ OVÓLaTa Nuóv els TO BiBAlov TÁS Cwñs. 

13. ¿hevcopoal Tpós TOV TWOAVTÁ pe, va un Aúw TAS EvTOMS 
adrod unde mopevmpal €v Tails ódols Tod Bavárov. 

14. radra eirrov €v TO lepú, la ol ákovcavTes owBñov dro 
TÓV ApapTiGv aunTÁL kal ExwoLv TAL SiatocÚvn» TOÚ Beo?. 

15. el eldere TadTa év Tas Nuépars Tals kaxals, Úbeode TÁ 
aura kai vdv kai els TOV alúva. 

16. av yn SL8ax0%s dTTO TOÚ kuptov, od yv4an adróv els Tóv 

os 
alóva. 

17.0 Awv TÁáS EVTOAAS TOD BeoÚ oUK Exel ¿rmida, ddv un é- 
TLOTPÉY TpOS TOV KÚPLOL. 

18. radra rapétafev drró rod árroBavóvTOS úrrEp adrod, iva 
mapaaBóvtes adra ol Aourrol awBvorv «al adrol. 

19. ouvel0óvTES els TTv olkiav Sefúpeda Thv paprupiav Tod 
evayyelucapévov nas. 

20, 8LwEdvTov TÓV OTPATLOTÓV TOYS Ayious Íva uy morevo- 
WOLv els TOV OWOAVTA aUTOUS, OVVÍADOL oUTOL lg TNV gU- 
VAYWwYyñp. 

II. 1. Recibamos el testimonio de estos hombres a fin de 
que podamos ser salvos. 2. Si no regresamos al Señor, no lo co- 
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noceremos. 3. Si el Señor nos prepara un lugar, entraremos en 
el cielo. 4. Si hemos recibido este mandamiento del Señor, pro- 
clamemos el evangelio a las multitudes. 5. Si estos hombres 
son discípulos del Señor, no perseguirán a los santos. 6. Si es- 
tos gobernantes persiguen a aquellos que creyeron en el Señor, 
no vendrán al Señor a fin de ser salvos. 7. Si él ve a la mujer 
que recibió a los santos, él le quitará los niños. 8. Cuando los 
discípulos habían dicho estas cosas a los santos, fueron en- 
señados por el Señor a fin de que no pecaran más. 9. Si el Hijo 
del Hombre vino a fin de salvar a pecadores, recibamos su tes- 
timonio. 10. Si conocemos al Señor, no persiguemos a sus san- 
tos, ni los echemos de la sinagoga. 11. Si las muchedumbres 
que han escuchado al Señor lo ven en aquella sinagaoga, ven- 
drán a él para que les diga palabras de esperanza. 12. A menos 
que él le diga estas cosas a las multitudes, ellas no serán salvos. 
13. Si tú ves en esa noche al que te salvó, el gobernante te per- 
seguirá, a fin de que no prediques el evangelio a los otros. 
14, El Señor vino a nosotros, a fin de que les prediquemos el 
evangelio. 15. Los siervos fieles vinieron a fin de traernos 
aquellos vestimientos. 


LECCIÓN XXII 


Los infinitivos de los tiempos presente y aoristo. 
El infinitivo articular. Discurso indirecto. 
Nombres propios. 


292. Vocabulario 

Sel: (verbo impersonal, solo de tercera persona) es necesario 
(lleva el acusativo e infinitivo) 

¿Eeorti(v): (verbo impersonal, solo de tercera persona) es líci- 
to, se permite (con el dativo de la persona para quien «es lícito») 

dékw: yo deseo 

*"Incoús, 'Inco%, o: Jesús 

"Ilovsatos, 0: judío 

kedeÚw: yo mando 

kon, 1: aldea 

él: yo estoy a punto de (hacer algo) 

ópelkw: yo debo (verbo) 

Tágxw: yo sufro 

Trpó: (preposición con genitivo) antes de, delante de 

cornpía, í: salvación 

dapicalos, 0: fariseo 

XpuoTóS, 0: Cristo; ó Xpuotós: el Cristo, el Mesías 


293. El infinitivo de Mw: 


Tiempo presente 
Voz Activa: — lúeiv: desatar 
Voz Media: — kúecodal: desatar para sí 
Voz Pasiva: —AeodaL: ser desatado 


Tiempo aorisfo 
Voz Activa: Moa: desatar 
Voz Media: — AcacdaL: desatar para sí 
Voz Pasiva:  AvBñval: ser desatado 


294. Se observa que los infinitivos del presente se forman a 
base del tema verbal del presente, los infinitivos del aoristo/ 
voces activa y media, a base del tema verbal del aoristo (con su 
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-a característica), y el infinitivo del aoristo/ voz pasiva, a base 
del tema verbal del aoristo/ voz pasiva (con su -de característi- 
ca, alargada a -9n). 


295. El infinitivo del aoristo primero/ voz activa, lleva el 
acento sobre la penúltima, aun cuando esta causa una excep- 
ción a la regla de acentos para verbos. Así moteÚgat, creer, y 
no TÍCTEVOAL. 


296. El infinitivo del aoristo segundo/ voz activa de Aeítrw es 
Aurretv, y la voz media de lo mismo es lurré0Ba. Aparte del acen- 
to irregular, sus desinencias son iguales al infinitivo del pre- 
sente. Se forman, por supuesto, a base del tema verbal del 
aoristo segundo. 


297. El infinitivo presente de eipí es eivan. 


298. El infinitivo es un substantivo verbal. En muchos ca- 
sos, el uso del infinitivo es tan parecido al infinitivo en español, 
que no merece comentario. Así 8ékw áxoveLv TÓV Aóyov quiere 
decir Quiero escuchar la palabra. Aquí la traducción al español 
es literal. 


299. Generalmente, no hay distinción de tiempo entre pre- 
sente y aoristo, sino la distinción es la misma que predomina 
en el subjuntivo. El infinitivo presente describe la acción tal 
como es, o en continuación o como acción repetida; el infinitivo 
aoristo no se refiere a la acción en alguna manera especial. Por 
lo general, puede ser difícil sacar a relucir alguna distinción en 
la traducción. 


300. El negativo del infinitivo es 1. 


El infinitivo articular 
301. El infinitivo griego es un substantivo verbal y como tal 
puede tener un artículo como cualquier otro substantivo. Es 
considerado como un substantivo indeclinable de género neu- 
tro, y así tiene el artículo de género neutro. 
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302. El infinitivo con el artículo puede estar en la mayoría 
de las construcciones donde puede estar un substantivo. Así 
kadóv ¿ori TÓ árrodavety ÚrTEp TOV ádeAdOv, quiere decir el acto 
de morir por los hermanos es bueno, o es bueno morir por los 
hermanos. Aquí TÓ árrodavetv es un substantivo en el caso no- 
minativo, y es el sujeto del verbo ¿oTiv. 


303. De importancia singular es el uso del infinitivo articu- 
lar después de preposiciones. Por ejemplo: era TO AñoaL: des- 
pués del acto de desatar; év Tú Aúetv: en o durante el proceso de 
desatar; 8.a TO ABRvaL: por haber sido desatado; peta TÓ 
ABñval: después de ser desatado; mpó TOd MouaL: antes del acto 
de desatar; eis TO Moa: hacia el acto de desatar. Esta preposi- 
ción eis se usa frecuentemente con el infinitivo articular para 
expresar propósito. Si una acción se realiza para entrar en 
otra, se hace con el propósito de esta siguiente acción. Así eis 
TÓ Aa quiere decir para desatar. 


304. Hasta ahora, hemos visto al infinitivo como un substan- 
tivo. Pero también es una parte del verbo y así tiene caracterís- 
ticas verbales. Como el participio, puede tener calificativos 
adverbiales y un complemento directo, pero diferente al partici- 
pio, puede tener un sujeto. El sujeto del infinitivo está en el caso 
acusativo. Por ejemplo: 

1) év 74 Myev aútods Tadra: en decir ellos estas cosas o 
mientras decían ellos estas cosas. Aquí aúroús es el sujeto del 
infinitivo Aéyew y TadTa es el complemento directo. 

2) era TO arroAv8ñvaL TOV Íxkov árrñA0Ev Ó kúpOS: después 
de haber sido despedida la compañía, el Señor salió o una vez 
despedida la compañía, el Señor se fue. La misma idea se pue- 
de expresar por lo siguiente: árroludévTOS Tod ÍxAov ATTÑABELV 
O KÚpLOS. 

3) 614 Se TO Aéyeodal TOVTO VTÓ TÓV ÓxAwv árrAdev Ó árróo- 
Tok0s: a causa de haber sido dicho esto por la muchedumbre, 


el apóstol se fue o el apóstol se fue porque esto fue dicho por la 
muchedumbre. 
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4) tadra 8e elrrov div els TÓ y yevéodal dpds Bovlovs TÑS 
ánaprtias: estas cosas les dije, para que no sean ustedes siervos 
del pecado. 


305. Se observa que no es posible siempre traducir literal- 
mente el infinitivo articular con preposiciones. La meta en tra- 
ducir no es traducir literalmente palabra por palabra, sino 
captar la idea de la frase en su totalidad para traducirla como 
una expresión idiomática en el idioma al cual se traduce. 


Discurso indirecto 
306. A veces el discurso indirecto se expresa por el acusativo 
y el infinitivo. Por ejemplo: ¿deyov ol áv8puwrroL aUTOV eival TÓV 
TpopíjTnv: los hombres decían que él era el profeta. 


307. Pero generalmente el discurso indirecto se expresa por 
óti con el indicativo. El uso es exactamente lo mismo en espa- 
ñol, con la excepción de la siguiente diferencia importante: 


308. En el discurso indirecto en griego, el mismo modo y 
tiempo están retenidos que fueron utilizados en el discurso di- 
recto original, o sea, el que sirvió de ocasión para el discurso 
indirecto. 

Ejemplos: 

1) déyel óri Bhére TóV árrÓOTOAO1: dice que ve al apóstol. 
Aquí el discurso directo original fue yo veo al apóstol, porque 
éstas son las palabras originales de la persona que habla; son 
las palabras que quedarían entre comillas si fuera una cita di- 
recta. En éste caso, no hay diferencia entre griego y español. 

2) elrov STi Bhérre TOV árrócTOAOV: él dijo que vio al apóstol. 
Aquí fBlére: está en tiempo presente porque el discurso directo 
original fue yo veo al apóstol, las palabras originales de la per- 
sona que habló. Por lo tanto, el griego retiene el tiempo pre- 
sente en el discurso indirecto (aunque por supuesto cambia de 
primera a tercera persona). Al contrario, en español el tiempo 
del discurso indirecto cambia cuando el verbo principal está en 
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tiempo pasado. Entonces, una traducción literal, posible en 
número 1), es imposible en número 2). 

3) étrrev 0 pabn Tis Óti eldev Tóv árróoTokov: el discípulo dijo 
que había visto al apóstol. Aquí el discurso directo fue yo vi al 
apóstol o yo he visto al apóstol. En español podemos retroceder 
un paso con el tiempo (había visto en vez de vio o ha visto); el 
griego retiene el mismo tiempo. 

4) eimev Óri ÍbveraL Tóv árrócotokov: él dijo que vería al 
apóstol. El discurso directo fue yo veré. El griego retiene el fu- 
turo, mientras es preferible en español cambiarlo al futuro 
condicional. 


Nombres propios 
309. Los nombres propios (escritos con mayúscula) muchas 
veces tienen el artículo. Por supuesto, el artículo tiene que ser 
omitido en la traducción al español. 


310. La declinación de*Inooús, ó: Jesús: 
Nom  ”Inocods 


Gen  ”Incod 
Dat "Inco0 
Acu "Incodv 
Voc "Inco0 


311. Ciertos substantivos, que se refieren a personas o cosas 
que, en vez de ser uno entre muchos, son únicos en su género, 
se tratan como nombres propios, con el artículo o agregado u 
omitido. Así8€eós /0 Beós: Dios; mvedya /T7Ó mveVya: el Espíritu; 
kóopos /Ó kóopos: el mundo; vónos /ó vónos: la ley. 


312. Ejercicios 

I. 1. 0úk éEeorív col éxelv adtíp. 

2. kedevvas Se tods ÓxAous dámoluBñvaL ¿EñAdev els TR 
épnyov, 

3. oUk éotiv kadóv AaBetv TÓV ÁpTov TÓV TÉKVOV kai Exfadelv 
AUTOV. 


4. íptarto Se 0 Inoods Myerv tots "lovdalors ÍTL Sel ayróv 
ámelMelv. 
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5. péMel yap Ó vlos TOD ávdpTTOV EpxeodaL Ev SóEn pera TÓV 
dyyékov aútob. 

6. el Oétel er” ¿pod éABetv, Sel OUTOV ATrodavel». 

7. kañóv col éoriv els Conv eloeckbetr, 

8. év Se TO AéyeLv pe TODTO ÉTTEOE TÓ TVEDLA TÓ ÁyLOV Em 
aútoús. 

9. era Se TO EyepOñvaL TÓOV kÚpLoV ESiWEav ol *lovdatol TOUS 
padntás autob. 

10. pd Se Tod BAndBñval els buraxn»y TOV TpobdRATNV EBÁTTL- 
Cov ol pagntal Tod Incod TOUS Epxop.evous Tpós adTOÚS. 

11. 814 ¿Ecorív gol ÉxElV AUTAD. 

12. 0édw yap ¡Setv vas, iva AiBnTE Súpov dyadóv, els TÓ ye- 
véodal Unas padnTás moToús. 

13. árré0avev ÚrreEp aúvróv Ó "Incods els TO owWBRvAL adroús. 

14. émepubev Ó 0eds TOV *Incodv, iva árrodáve ÚrTEp yO, els 
TO Sotálerv Nas TÓV CÓNAVTA NYÁS. 

15. elevó TUYAS ÓTL PhéTreL TOUS dBpóTTOVS. 

16. eimrev 6 'Incods ÓTi ¿hdeúceral év Ti Bacideía adrob. 

17. Tadra ¿heyev Ó árróoTokos ÉTL Mv Ev gapkí, els TÓ TLO- 
TedoaL els TOV "Incodv TodS AKOVOVTAS. 

18. keldevcas nuás 0'Inoods éABelv els TRV kWpnv ev0ds Amé- 
Avge TOV ÓxAov. 

19. owdévres úro Tod 'Incod Ódeldopev kal TádxeLV ÓLA TO 
óvoya aUTOD. 

20.év TG TáGxeLV Npás TadTa édeyov ol ádeldol Oti PhérTou- 
gr TOV *Incoúv. 


II. 1. Mientras que Jesús estaba predicando el evangelio al 
pueblo, los fariseos estaban ordenando a los soldados a traerlo. 
2. Después de que Jesús había despedido a las multitudes, sus 
discípulos vinieron a él. 3. Si deseamos ver a Jesús, entremos a 
esta aldea. 4. Dijeron que era justo que ellos se llevaran estos 
vestimientos. 5. Ellos vieron que era necesario que el Hijo del 
Hombre sufriera estas cosas. 6. Después de que Jesús había di- 
cho estas cosas a los fariseos, las multitudes se fueron. 7. A 
causa de que no somos discípulos de Jesús, el gobernante nos 
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ordenará a irnos. 8. Después de que la salvación habíá sido pro- 
clamada al pueblo, Jesús les enseñó a sus discípulos. 9. Cuando 
sufrimos estas cosas debemos orar a aquel que nos salvó. 
10. Seremos salvos en esa hora porque hemos creído en el nom- 
bre de Jesús. 11. Aquellos que habían entrado en esa aldea vie- 
ron que Jesús estaba en la casa. 12. No pequemos, porque Dios 
no recibirá en su reino a aquellos que pecan y no vuelven a él. 
13. Mientras que estos hombres oraban a Dios, los soldados es- 
taban persiguiendo a la iglesia. 14. Y cuando habían entrado 
en esta aldea, dijeron que deseaban ver a Jesús. 15. Esta mujer 
vino a ver las obras de Cristo. 16. Los hombres fueron traídos a 
Jesucristo a fin de que él los sanara. 


LECCIÓN XXIII 
Los verbos contractos. 


313. Vocabulario 

áyaráw: yo amo (la palabra más noble y más usada para 
amar en el N.T.) 

áxolovBéo: yo sigo (seguido por el dativo) 

Fadutaía, 1: Galilea 

S$nAóv: yo muestro, manifesto 

evloyéw: yo bendigo 

evxapictéw: yo doy gracias 

Entéw: yo busco 

Dewpéw: yo miro, observo 

kadéw, kadécw, éxádeoa, —, —, ExkAMBny: yo llamo 

Aadéw: yo hablo 

Tapaxadéw: yo exhorto, animo, consuelo 

Trep.TATÉW: yo ando 

troiéw: yo hago, produzco 

Tpockuvéw: yo adoro (generalmente seguido por el dativo) 

gTaupów: yo crucifico 

Tnpéw: yo guardo 

Tido: yo honro 

diléw: yo amo (significa un amor relacionado con amistad; 
ocurre menos que dyaráw en el N.T.) 

xópa, 1: tierra, región, país 


Reglas de contracción! 
314. Dos vocales o una vocal y un diptongo muchas veces se 
combinan para formar una vocal alargada o un diptongo, Este 
proceso se llama contracción. 


l La siguiente formulación de reglas de contracción es, en su esen- 


cia, la misma dada en White, Beginner's Greek Book, 1895, pp 
75ss. Se usa aquí con el permiso de los Sres Ginn and Company. 
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315. No se supone, sin embargo, que una contracción siem- 
pre ocurre cuando dos vocales o una vocal y un diptongo (inclu- 
sive con las combinaciones presentadas a continuación) se 
encuentran juntos en una palabra. 


316. Las reglas de contracción son las siguientes: 


I. Vocal con vocal 

1. Si hay una vocal abierta y una vocal cerrada (1, v), cuando 
la vocal abierta viene primero, se combinan en un diptongo 
compuesto de las dos vocales. Por ejemplo: e. = el. Sin embar- 
go, es necesario observar que cuando la vocal cerrada viene an- 
tes de la vocal abierta, nunca se forma un diptongo. Así -< ( por 
ejemplo en ¡epóv), son siempre dos sílabas, nunca un diptongo. 

2. Dos vocales parecidas forman la vocal larga común a las 
dos. Por ejemplo: a-a se vuelven a larga; e-n se vuelven y ; o-w 
se vuelven ww. 

3. Pero e-e se vuelven el y 0-o se vuelven ov. Esta regla forma 
una excepción a la regla +2. 

4. Un sonido o (o u w) vence a, e, on (sea que venga el sonido o 
antes o después), y forma w. Por ejemplo: a-o se vuelven w; €-w se 
vuelven w. 

5. Pero e-o y o-e se vuelven ov. Esta regla es una excepción a 
la regla 44. 

6. Cuando se juntan a y e o 1, la que viene primero vence la 
segunda, y forma su propia vocal larga, Por ejemplo: a-e y a-n 
se vuelven a larga; e-a se vuelven n. 


1. Vocal con diptongo 

1. Una vocal desaparece por absorción ante un diptongo 
que empieza con la misma vocal. Por ejemplo: e-e. se vuelven 
et; 0-ov se vuelven ov. 

2. Cuando una vocal viene antes de un diptongo que no em- 
pieza con la misma vocal, se combina con la primera vocal del 
diptongo. La segunda vocal del diptongo desaparece, a menos 
que sea 1, que en tal caso se vuelve iota suscrita. Por ejemplo: 
a-et se vuelven q (a se combina primero con e según 1.6, y des- 
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pués la | se vuelve ¡ota suscrita); a-ov se vuelven w (a se com- 
bina con o según 1.4, y la v desaparece); e-ov se vuelven ou (e 
se combina con o según 1.5, y la v desaparece). 

3. Pero 0-el y o-r se vuelven ot. 


111. El acento para sílabas contractas 

1. Si cualquiera de las sílabas originales llevaba un acento, 
la sílaba contracta recibe un acento. Si la sílaba contracta es 
una penúltima o antpenúltima, las reglas generales de acento 
(véase el par. 11) siempre indicarán qué tipo de acento sería. Si 
la sílaba contracta es una última, lleva el circunflejo. 

Ejemplos:1) b.Aéop.ev se vuelve bi1ovy.ev, de acuerdo con 1.5. 
Puesto que una de las dos sílabas que se unieron para formar 
ou llevaba un acento, ov tiene que llevar acento. Las reglas ge- 
nerales de acento declaran que si la última es corta, una penúl- 
tima larga, si lleva acento, tiene que llevar el circunflejo. Así 
didoduev es correcto. 2) tipaópeda se vuelve Tipopeda de 
acuerdo con 1.4. Puesto que una de las dos sílabas que se unie- 
ron para formar w llevaba un acento, w tiene que llevar un 
acento. Pero de acuerdo con las reglas generales de acento, 
solo un agudo puede quedar sobre una antepenúltima. Enton- 
ces, TLuóp.e0a es correcto. 3) 8nióeLs se vuelve 5nkois de acuer- 
do con 11.3. Puesto que una de las dos sílabas que se unieron 
para formar o: llevaba un acento, ol tiene que llevar un acento. 
Las reglas generales de acento permiten o un agudo o un cir- 
cunflejo sobre una última larga. Pero la regla presentada aho- 
ra da una indicación especial. Así, 8n1ois es correcto. 

2. Si ninguna de las dos sílabas originales llevaba acento, la 
sílaba contracta no lleva acento. Por ejemplo: ébtlee se vuelve 
¿bike de acuerdo con 1.3. Puesto que ninguna de las dos síla- 
bas originales que se unieron para formar e: llevaba acento, el 
no recibe acento tampoco, y ébidel es correcto. 


El sistema presente de los verbos contractos 
317. El estudiante debe practicar escribiendo las formas sin 
contracciones de los verbos Tiáw, yo honro, bikéw, yo amo, y 
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5mA6w, yo manifiesto, del sistema presente (el tiempo presente 
en todos los modos estudiados hasta ahora, y el imperfecto), y 
después escribiendo las formas contractas, aplicando las reglas 
de contracción. Los resultados se pueden comprobar por las 
conjugaciones de estos verbos en los pars. 590-592. 


318. Es necesario observar que hay dos excepciones a las re- 
glas: 1) en el infinitivo del presente/ voz activa, de verbos que 
terminan con -aw, -4etv se vuelve -áv en vez de -4v; 2) en el infi- 
nitivo del presente/ voz activa, de verbos que terminan con -o4, 
o -etv se vuelve -o0v en vez de -otv. 


319. La contracción se leva a cabo en todas las formas de la 
declinación de participios. 


320. En líneas generales, las formas sin contracciones de los 
verbos en -áw, -éw, y -ów no ocurren en el Nuevo Testamento. 
La forma no contractada del verbo en el tiempo presente/ 
modo indicativo/ voz activa, primera persona singular, es la 
forma lexical para distinguir bien entre los varios verbos para 
después conjugarlos. Es importante saber, por ejemplo, si TLHú 
viene de tido, TLUÉO, O TLUÓ. 


Las partes principales de verbos en -áw, -éw, y -Ów 

321. Los verbos cuyos temas terminan con una vocal regu- 
larmente alargan esa vocal (tanto la a como la e alargan a n)an- 
tes de agregar las desinencias temporales (por ejemplo: la -sqe 
del sistema futuro, la -va del sistema aoristo primero, y la -8e 
del sistema aoristo/ pasiva). Así las partes principales de ti uáw 
que hemos aprendido hasta ahora son: Tip dw, TLUUÑNOO, ETÍp- 
na, —, —, éTtuiBny (y no Tipáo, TUudoo, etc.); las partes prin- 
cipales de dikév son biléw, biAñow, ete; y de 3nióv son 5nióv, 
mico, etc. Se debe observar que el proceso de alargar la vocal 
final del tema de estos «verbos contractos» no tiene nada que 
ver con la contracción. La contracción ocurre solo en el sistema 
del presente. 
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322. Es muy importante que el estudiante aprenda hacer al 
revés el proceso indicado por esta regla. Entonces, si una pala- 
bra davepwteís se halla en los ejercicios, el estudiente debería 
decir en primer lugar que -de en davepwdeís es evidentemente la 
señal del sistema del aoristo/ voz pasiva. El tema del verbo sin el 
sufijo de tiempo sería davepw-. Pero, puesto que la vocal final del 
tema verbal se alarga antes del sufijo -8e, el tema verbal fue da- 
vepo-, y el verbo fue bavepóv. O si se halla la palabra npwTK8n, el 
estudiante debería decir en primer lugar que -6n es evidente- 
mente la terminación del aoristo/ voz pasiva/ modo indicativo, 
tercera persona singular, como ¿Av9n. Pero el aoristo/ voz pasi- 
va/ modo indicativo, tiene un aumento, y si el verbo comienza 
con una vocal, el aumento consiste en alargar esa vocal. Enton- 
ces, para saber el verbo, la n al principio de ipwTK8n se corta. 
Pero n puede ser la vocal larga o de a o de e. No se puede deter- 
minar, entonces, si el verbo comenzó con a oe. Otra vez, la n an- 
tes de -9n en npwTÑn fue la forma alargada del tema verbal. Así 
que el tema verbal terminó o con a o con e. Por lo tanto, hay cua- 
tro posibles verbos de los cuales ApwT%0n puede haber sido for- 
mado: ápuTéw, dpuTáw, EPoTÉW, OEPWTÁW. Buscando cada uno en 
el léxico, descubrimos que el último es correcto. 


323. kakdéw es una excepción a esta regla. No se alarga la e fi- 
nal del tema antes de la y de los sistemas futuro y aoristo. Ade- 
más, el aoristo/ voz pasiva, es irregular. 


324. Ejercicios 

I. 1. 00k evioyíoel Ó eos TÓV UN TEPLTATODUTA KATÁ TAS 
evtTokás Tod 'Inco%. 

2. oi áyatmópevol úrro TOÚ *Incod dyaráior TOV dyarróvTa 
auroús. 

3. hadodvtos Tod 'Incod Tos ákolov80od01v iptaro Ó Ápxwv 
trapakadelv aútóv árreABelv. 

4. áxol0v8ÑdavTES TÁ AaldñjoavTi TAdTA ENTÍCWpEV TÓV olkov 
aútob. 
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5. el dyarrópev TOV deóv, TNPúpEv TAS ÉLVTOAMS AUTOS kal 
Tovú0pev TÁ hhoúpeva huiv dro Tod *Incob. 

6. TOÚTO TOLÑOAVTOS TOD” Incod édádel Trepl adTrod Ó Beparreu- 
dels TÁ Akol»0U80DVTL ÓxAw. 

7. ¿Ge4povv ol árróoTokoL TA Épya Ta rrotoúpieva úUTTo *Incod 
Ev TÁ TEPLTATEL”Y AUTOVS OVV AUTÓ. 

8. pera TO BAn8ñval els bula» TOV TpodÑNTNV OÚKÉTL TTEPLE- 
Trátel Ó "Incods év TR x0pa éxetvn. 

9. ol áyatúvtTes TOV Beóv rroLodOL TAS EvTOAAS AVTOD. 

10. radra érrolouv TÚ "Inood kal ol BeparrevBévTES ÚTT aUTOÓ. 

11. éírovv adrov ol óxAol, iva dewpúol TA ToLOULLEVA UT” 
aútoÚ. 

12. oú bitodo: TOV *Incodv ol un ToLODVTES TAS EÉVTOAMS kal 
autoD,. 

13. áyatúpev TÓV Beóv Ev TAS kapdíais uOv áyarrdvTes kal 
TodS ádeAdoús. 

14. ravra éhármoev ó "Incods TOTS ákoklouvdODOLV AUTÓ ÉTL 
TEPLTATOV ET” aUTOV Ev TÁ xópa TGV 'lovdaiwv. 

15. ¿av ur TreptTaTÓpLEV KATA TAS EVTOAAS TOÓ "Incod, ov 
deWpñoopev TÓ TpóCWTOV AUTOD. 

16. pera TóÓ kadécal autods TOV”Incodv OUKÉTL TEPLETÁTOVV 
év TATS OSO0lS TOD ToLNpoÚ OVSE ETTOLOUV TÁ TOLVNPÁ. 

17. tadra érroietre nuiv 81d TÓ áyarráv duás TOV kadoavTa 
UpAs Els TRAv Bacidelav adrob. 

18.76 'Incod laAñoavti TAÚTA ETA TÓ EyEpGñvAaL Ek VEKPOÓL 
TpovekúLVnoaV ol kAndévTES dr aútob. 

19. ¿depouv TOv *Incodv OTAVPOÚLLEVOV ÚTTO TÓV OTPATLWTÓV 
al áxolovéñoacar avTá ex TAs Tadidhaías, 

20. ou Beopioopev avrov édv un ákolov8O Ev AUTO TEpLTA- 
TodvTi €v TA TadMdala. 


II. 1. Jesús habló aquellas cosas a los que salían de Galilea 
siguiéndolo a él. 2. Yo estaba mirando a aquel que me amó y 
murió por mí. 3. Adoremos a aquel que hace estas cosas y ben- 
digamos su santo nombre. 4. Aquellos que lo estaban mirando 
mientras él caminaba en Galilea estaban diciendo que no de- 
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seaban seguirlo. 5. Habiendo seguido a Jesús mientras cami- 
naba en Galilea, ellos lo vieron también después de que había 
sido resucitado de entre los muertos. 6. Busquemos a aquel 
que nos ha hablado palabras de esperanza. 7. Bendigamos el 
nombre de aquel que caminó con nosotros en el mundo y fue 
crucificado a favor de nosotros. 8. Si tú sigues al que hace estas 
cosas, lo verás en su gloria. 9. Si no amamos a los que nos ben- 
dicen, no amaremos a aquellos que hacen cosas malas. 10. Él 
nos ama y nos manifiesta su gloria a fin de que bendigamos a 
Dios por siempre. 11. Mientras que las multitudes seguían a 
Jesús y escuchaban las cosas que él decía, los gobernantes de- 
cían que no lo amaban. 12. Mostraré a aquellos que me siguen 
las cosas que Jesús me ha mostrado. 13. Estos son los que 
aman a Jesús y vieron sus obras y fueron llamados a su reino. 
14, Su hermano lo exhortó a seguir a Jesús a fin de que 
estuviera con él para siempre. 15. Hablamos esta parábola a 
aquellos que aman a Dios y guardan sus mandamientos. 
16. Este es el niño que bendice a Dios y lo ama. 


LECCIÓN XXIV 


El futuro y aoristo primero, voces activa y 
media de verbos líquidos. El futuro de eipí. 
Pronombres reflexivos. 


325. Vocabulario 

adMmñAov: (pronombre recíproco) unos a otros 

Amobvodya:: yo moriré (futuro defectivo de dro8vgoko) 

ATOKTEVÍ, áréxrteiva: (futuro y aoristo de árroxTeívw): yo mato 

arooTeMN, áméoterla: (futuro y aoristo de ámootélAA): yo 
envío, yo mando 

aápá, mpa: (futuro y aoristo de aípuw): yo alzo, yo llevo 

Pardó: (futuro de Báldiw): yo tiro, yo echo 

eauTod: (pronombre reflexivo) su, sí, de sí mismo 

eye p, iyerpa: (futuro y aoristo de ¿yeípw): levantar 

€pauTod: (pronombre reflexivo) de mí mismo 

ení: (preposición) con genitivo: en, sobre, en tiempo de; con 
dativo: en, en cuanto a, por causa de; con acusativo: sobre, a 
en (Es una preposición muy común, pero a la vez bastante difí. 
cil. Uno tiene que aprender sus varios usos por observación del 
texto.) 

écopal: seré (futuro de eiyí) 

evo, éperva: (futuro y aoristo de .évw): yo me quedo, yo 
reposo 

HETAVOÉw: yO me arrepiento 

cgeauTod: (pronombre reflexivo) te, ti mismo 

OTEÍPW, OTEPÓ, EOTELPA, —, —, EoTrápn»: yo siembro 

dopéoyal: (defectivo con formas de voz pasiva) yo temo, yo 
tengo miedo E 


326. Verbos líquidos son verbos con temas que terminan 
con A, 1, v, O p, llamados consonantes líquidas. 


327. El futuro de verbos líquidos 
El futuro/ voces activa y media de verbos líquidos se forma, 
no por agregar -vo / e, como en los otros verbos, sino por agregar 
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-<o / e al tema verbal. La e se combina con la siguiente vocal va- 
riable según las reglas de contracción de la lección pasada. Así el 
futuro/ voces activa y media, de verbos líquidos, se conjuga exac- 
tamente como el presente de verbos que terminan con -€w. 


328. El tiempo futuro/ modo indicativo/ voz activa de kpivo: 


Sing Plur 
1. KPLVÓ KpLVODH.EV 
2. kpuvels KpLVELTE 
3. KpivEl kpivodoL(v) 


329. Se observa que la única manera de distinguir entre el 
tiempo futuro y presente, en el indicativo/ voz activa en las 
tres personas del singular y la tercera persona plural de kpivw 
es por el acento. 


330. El tiempo futuro/modo indicativo/voz media de kpívo: 


Sing Plur 
1. kpLVOD aL kpuvovpeda 
2. KpLVí kpuveto de 
3. KpLVEÍTAL kpLvoDUTAaL 


331. Recordemos que el tema verbal muchas veces lleva una 
forma distinta en el sistema del presente (véase el par. 157). 
Entonces el futuro de un verbo líquido muchas veces se distin- 
gue del presente por la adición de una e. 

Ejemplos: el futuro de Pádw es Badú; Bal- es el tema verbal 
en vez de padi-. Hasta kp.vó difiere realmente de kpivo del pre- 
sente en que la : es corta en el futuro y larga en el presente. 
Pero en el caso de ¡évo, ni esta distinción prevalece. 


332. Algunos verbos tienen temas líquidos en el futuro y no 
en los otros tiempos. Por ejemplo: el futuro de Aéyw es Epó. 


El aoristo primero de verbos líquidos 
333. El aoristo primero/ voces activa y media, de verbos lí- 
quidos, se forma no por agregar -ca al tema verbal, sino por 
agregar solamente -a con otros cambios más en el tema, gene- 
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ralmente alargando el tema verbal (e se vuelve e: en vez de n). 
La conjugación en todos los modos es como la conjugación de 
los otros aoristos primeros. Por ejemplo: 

1) El aoristo primero/ activa, de ¡.évw: yo me quedo, yo repo- 
so, es éueva (indicativo), Leívo (subjuntivo), petvar (infiniti- 
vo) y eívas (participio). 2) El aoristo primero/ voz activa de á- 
mooTÉMAo: yo mando, yo envío es áméorterla (indicativo), 
árocteíAw (subjuntivo), ámooteihar (infinitivo) y árrooteías 
(participio). 


334. Por supuesto, los verbos líquidos pueden tener un ao- 
risto segundo o un aoristo irregular. Así el aoristo de fáW es 
el aoristo segundo éBadov. Además, algunos verbos pueden te- 
ner un tema del presente que termina con líquido, pero que no 
es un verbo líquido. Así la.Bávw no es un verbo líquido, porque 
el tema es »af-. Recuerdo una vez más al estudiante que no 
siempre se puede predecir los sistemas de los varios tiempos 
del verbo. Uno tiene que consultar el léxico. 


335-336. El futuro/ modo indicativo de eiyí 


Sing Plur 
1. écopal ¿cópeda 
2. éon é0E0dE 
3. ÉOTAL ECOVTAL 


Se debe notar que la conjugación es igual al futuro, voz me- 
dia de A%w, excepto que en la tercera persona singular se omite 
la vocal variable que resulta en ¿orar en vez de ¿oeras. 


La declinación de pronombres reflexivos 


337. La declinación de ¿uauroú, fs: de mi mismo, el pro- 
nombre reflexivo de la primera persona: 


Sing Plur 
Masc Fem Masc Fem 
Gen épautod ¿pautis EaUTÓvV EauUTÓv 
Dat  épauTo EpauTÍÁ €autols éauTals 
Acu  épaurtóv EauTKv EauToÚS €auTás 
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338. La declinación de veautoÚ, ñs: de ti mismo, el pronom- 
bre reflexivo de la segunda persona: 


Sing Plur 
Masc Fem Masc Fem 
Gen ceauTod CeauTÍñs EaUTÓV EaUTÓV 
Dat  coeauTá gEAUVTÍ eautols eautals 
Acu  CEaUTÓV CEAVTÍÑV EaUTOÚS éauTás 


339. La declinación de éautod, ñs, 00: de sí mismo, el pro- 
nombre reflexivo de la tercera persona: 
Sing Plur 
Masc Fem Neut Masc Fem Neut 
Gen éavtod cauTíis ÉauToÚ cauTÓv EauTÓL EauTOv 
Dat é¿auTád avr éauTÁ éauTols €autals éauTois 
Acu éautóv éauTny éauTó EauToús EauTás EauTáÁ 


340. Se debe notar que la declinación de los pronombres re- 
flexivos es parecida a la de aúrós, excepto que no hay caso no- 
minativo, y en los pronombres de primera y segunda persona 
no hay género neutro. 


341. En el plural, éaurúv, que originalmente perteneció solo 
al pronombre éauroÚ de la tercera persona, funciona para las 
tres personas. 


342. El uso de los pronombres reflexivos 

Los pronombres reflexivos se refieren al sujeto de la ora- 
ción. Por ejemplo: 1) o da trepi ¿uaurod: No hablo acerca de 
má mismo, 2) od Sotáleis veautóv: No te glorifiques a ti mis- 
mo. 3) odk Exe Cody ev ¿auTú: No tiene vida en sí mismo. 4) 0- 
Eálere éauroús: Se glorifican a ustedes mismos. 


343. El pronombre recíproco 

El pronombre recíproco es áAAíAwv: de unos a otros, de cada 
uno. Aparece en el Nuevo Testamento solo en las formas de 
dMñlov: de unos a otros; dMAíkots: a o para unos a otros; y 
¿MAñkous: unos a otros (BrAérrovoLV dAñAous: ellos se ven unos a 
otros). 
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344. Ejercicios 
I. 1.0% ydp éaurods knpúcoopev áAMa XpuoTov *Incoúv kú- 
pLov, éautods Se Soúlous vuGv SLa 'Incobv. 
De 0 éyelpas TOV kúpLOv *Incodv éyepel kal nuás ovv *Incoñ. 
3. elrrev Ó paBnTas Óri árrodaveiTaL Úrrep ToÚ *Incob. 
4. oUK Eyepoduev aúrtol éautoús, 6 Se * Incods éyepel ias ev 
Tf EOXÁTN NuÉpa. 
5. ed0dS ñpev Ó Trovnpos TÓ Tapa Thv Ó8dv orrapév. 
6. eav dyamáte álMñlous, éoeode pad ral TOÚ árroBavóvTOS 
úrep UG». 
de cdv muoTevonTe eis TOV 'Incodv, per” adrod evelTe els 
TÓV alúva. 
8.0 dyarúv Tov vióv dyarrá kai Tv árrooTellavTa auróv. 
9. xapa gota éml TO AGuapToó TO Emi TG Piar 700 'Incod 
HETAVÓNOAVTI. 
10. ol ármokTeívavTes TÓv "Incodv kal SLótavTES TOdS pLaBn- 
Tás aúrod exfBañodol kai Nuás. 
11. émortpébavres obroL émi Tóv Bedv Épewav ev TÍ 
exxAncíq auto. E 
12. EyeípavroS TOÚ BeoÚ TOUS VEKpOdS EoónEBa OY TÁ kupiW 
els TOdS aldvas TÓV alóvwV. 
13. oúk eis euautóv érioTevoa, dAN els tOv kúptov. 
14, ¿Esoriv nyiv hafelv Sópa ar” dAAñAov, dAN oúK árrok- 
Teivar ovd€ SrO0Ear áAMAAO0uS. 
15. oUTOS pev €oTiV 0 Ápxwv Ó árrokTeÍvAS TOVIS TpobTAS, É- 
da EOTLV Ó ALAPTWADS Ó peTAvVOÑOAaS EM TÁ PñpaTi TOÚ 
16. ¿av 3e Todro eltropev kar” abrod, bofoújeda TodS 
Óxkous, Aéyovor yap elvar adróv TpobíTNp. 
17. árrooTekel pos adtods SLdackádovs kai mpobRKTas, iva 
peTavoícworv kal doBádvral TÓV Beóv. 
18. paokápuol elorv odx ol €aurods BofálovTeS GAX ol Sotá- 
Loves TÓV áTrooTELAaVTA TÓV vióv aurod els róv kócpov. 
19. épxopévov tpós aúrods Tod "Incod mepirrarodvtos ém 
Tñs Barácons EdoBodvro ol ¡SóvTES avróv LaBnral. 
20. Tadra époduev Trois árrooTadelor tpós huás rpobíraLs. 
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II. 1. Cuando Jesús nos haya quitado los pecados seremos 
santos para siempre. 2. No comencemos a decir dentro de no- 
sotros que no lo conocemos. 3. No temeremos al gobernante 
que mató a los profetas porque Dios nos enviará sus ángeles. 
4. Cuando los soldados habían matado a Jesús nuestro Señor, 
tuvimos miedo y lo abandonamos. 5. Él dijo que no era necesa- 
rio que nos viéramos el uno al otro. 6. Si persiguen y matan a 
los que se les envían, no serán más el pueblo de Dios. 7. Las 
multitudes se fueron, pero aquellos que permanecieron dije- 
ron que él tenía las palabras de vida. 8. Cuando Jesús había di- 
cho estas cosas y había enviado a sus discípulos a las aldeas de 
Galilea, los fariseos temían al pueblo. 9. Habiendo matado a 
Jesús echarán de sus sinagagas a aquellos que han creído en él. 
10. El apóstol mismo no se salvó a sí mismo sino que era Dios 
que lo salvó. 11. Habiendo hablado el Señor esta parábola, 
aquellos gobernantes dijeron que matarían a los que habían 
sido enviados por él. 12. Si Jesús mismo no nos envía, no sere- 
mos sus discípulos. 13. Si no se arrepienten permanecerán en 
el pecado para siempre. 14. El que dijo estas palabras a aquel 
que envió a los apóstoles dirá la misma palabra a los que han 
sido enviados por él. 15. Aquellos buenos discípulos, habiendo 
amado a los que seguían a Jesús, amarán también a los que si- 
guen a sus apóstoles. 16. Aquellos que lo vieron mientras cami- 
naba en Galilea lo verán para siempre en el cielo. 
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Más substantivos de la tercera declinación. Los 
adjetivos de la tercera declinación en -ns, -es. 


345. Vocabulario 

dAnOns, és: (adjetivo) veraz, verdadero 

ávip, dvópós, ó: varón, hombre 

apxtepeús, ápxtepéws, ó: sumo sacerdote 

Bacideús, Bacikéws, Ó: rey 

yévos, yévous, TÓ: raza, género 

ypaupateús, ypauuatéos, ó: escriba 

¿0vos, é8vous, TÓ: nación; plur., ra; ¿8vn: las naciones, los 
gentiles 

iepeús, lepéws, 0: sacerdote 

HñTNp, untpós, ñ): madre 

0pos, Ópovs, TÓ: monte, montaña 

TATÑp, TaTpós, Ó: padre 

TiotiS, míOTEwS, 7: fe 

TAñpns, es: (adjetivo) lleno, completo 

TróMS, TrÓlEOS, TN: ciudad 

xápLS, XÁptTOS, 1]: gracia 


346. Antes de estudiar ésta lección, el estudiante debe repa- 
sar los paradigmas de la Lección XVII. 


347. La declinación de xápis, xápitOS, ñ, gracia: 


Sing Plur 
Nom/Voc  xápis XÁPLTOS 
Gen XÁPLTOS xapiTwv 
Dat XápLTI xápuor(v) 
Acu XáÁpLV xápiTAS 


348. Este substantivo difiere de los substantivos del par. 
211, en que el acusativo singular termina con -v en vez de -a. 
La7 final del tema (xaptT-) se omite antes de la -v. Si xápts fue- 
se declinada como éArís, el acusativo singular sería XÁpLTA. 
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349. La declinación de tróMs, tróleos (tema toM.-), ñ, ciudad: 


Sing Plur 
Nom trómSs  Nom/Voc TTÓAELS 
Gen TÓAEOS TÓAEWV 
Dat TTÓAEL TÓkE0L(v) 
Acu TÓAMV TrókELS 
Voc TÓML 


350. La | final del tema se cambia a e excepto en el nominati- 
vo, acusativo y vocativo singular. róxei en el dativo singular es 
una contracción de tóde-1, y tTróleiS en el nominativo plural de 
Tró»e-es, de acuerdo con las reglas de contracción dadas en la 
Lección XXIII. El acusativo plural tiene -e.s, en vez de eas, O 
(como requerirían las reglas de contracción) -ns. El acusativo 
singular tiene en vez de -a la desinencia v- que aparece en cier- 
tos otros substantivos de la tercera declinación tal como xápus. 
La desinencia del genitivo singular es «vs en vez de -os. El acen- 
to en el genitivo singular y plural de esta clase de substantivos 
es la única excepción a la regla que dice que si la última es larga, 
la antepenúltima no puede llevar un acento (véase el par. 11). 


351. Estos substantivos de la tercera declinación en -.s con 
genitivos en -cws, de los cuales rómS es un ejemplo, forman 
una clase muy importante de substantivos en el Nuevo Testa- 
mento. Los substantivos de ésta clase se declinan iguales y 
todos son del género femenino. 


352. La declinación de yévos, yévous, TÓ, una raza: 


Sing Plur 
Nom/Acu/Voc yévOoS yévn 
Gen yévous YyEVÓV 
Dat yévet yévecL(v) 


353. La o final del tema (yeveo-) se omite, excepto en el no- 
minativo singular. La e que ahora termina el tema se combina 
con las vocales de las desinencias normales de la tercera decli- 
nación, según las reglas de contracción dadas en Leccion 
XXITI. 
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354. Estos substantivos de la tercera declinación con -os, 
-ovs, se declinan iguales, y todos son de género neutro. 


355. La declinación de Bacideús, Bacidéws (tema Bacikeu-), ó: 


Sing Plur 
Nom PBacikeús Nom/Voc Bacideis 
Gen Bacikéns PBactkéwv 
Dat Bacihel BacidedoL(») 
Acu Bacikéa Pacihels 
Voc PBaoiked 


356. La u final del tema se omite antes de las desinencias 
que terminan con vocal. Una contracción se hace en el dativo 
singular y el nominativo plural. El genitivo singular tiene -os 
en vez de -os (compare tróMS). Pero el acusativo singular ter- 
mina con a en vez de v. 


357. Estos substantivos en -eus, -ews son masculinos. 


358. Obsérvese la declinación de raTíp y de ávip en el par. 
565. 


359. Habrá poca dificultad en declinar los otros substanti- 
vos de la tercera declinación una vez que el estudiante conoce 
el genitivo singular y el género. El dativo plural es a veces difi- 
cultoso, pero por lo menos las formas se reconocen fácilmente 
cuando ocurren. 


360. La declinación de áAn9ís, és (tema álmbeo-) verdadero: 


Sing Plur 

Masc/Fem Neut Masc/Fem Neut 
Nom dáAnóñs dáAndés Nom/Voc dindeis dAnoñ 
Gen dAnfods dAnBods dAnddv dAndGv 
Dat dintel dAndel dAndéci(v) dAndBécL(v) 
Acu diner dAndés dAnbels dAneñ 
Voc  dindés dAndés 


361. La o final del tema se omite en la mayoría de las for- 


mas, y después se forma la contracción. Compare trólis, yévos, 
Bacikeús. 
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362. Este es el primer adjetivo que estudiamos hasta ahora 
que se declina según la tercera declinación tanto en el femeni- 
no como en el masculino y en el neutro. 


363. Ejercicios 

IL. 1.dAnóñ dor: rá Aadoúpeva ÚrTO TOÚ Lepéws TOÚTOV. 

2. cuvEABÓVTOLV TÓOV ÁAPxLEPéÉWL kal ypappatéwv (va áTrok- 
Teívwoo1 TÓV ávSpa TodTOV, TpoonútavTO ol paBnTal év TO Lepú. 

3. ámexpl8n Ó Bacideds Ó dyados lyov ÓTL OU BédeL áTTOK- 
TElVAL TODTOV. 

4. xápiti Se éovBnoav éxetvor ol apaptwkol kal nyépBnoav 
ev SÓEn. 

5. TÑ yap xápiti owtiópeda Sia riores iva Sotálopev TOV 
Beóv. 

6.150v TÓV TaTépa kal TRV unTÉPa adTod Év TÍ TÓAEL EHELVEV 
ovv aúrols. 

7. eig Ta ¿8vn árootellels TodS ámocTÓAOUS 00, iva 
knpúcooolv aútols TO evayyéAMov TÁS xÁPLTÓS 0OV. 

8. áyadós hy obros ó ávnp kal TANpnS TvEÚpaTOS Áylov kai 
TÍOTEOS. 

9. iSóvtTeS 5€ TRV xápiv TOD Beod mrapexádegav TÁ éBvn pé- 
VELV EV TÁ XÁPLTL OVV xapá kai éATrÍóL. 

10. karaBarvóvTov Se adrÓv Ex TOD Ópovs édáde: TadTa Ó 
"Incoós. 

11. áyaríowpev TodS TaTépas kai TÁS untépas nov, iva 
TNpúcwpev TRY EvTOANV TOÚ BeoÚ. 

12. TÓv ápxiepéwv ¡SóvTwv TOUS OvVEPXOpÉVOVS Els TÓ Á- 
kovev TOU á8pos elrrov Tpós ÉauTodS ol ápxovTeS ÓTi Sel av- 
TOV árroBdavetv. 

13. oi Bacikels ol rovnpol árrékTELVaV kal TodS Ááv8pas kai 
TÁ TÉKVA. 

14. 6 Se 0eds iyeLpev aúroús, iva SotáLuov adróv els TÓV 
aldva. 

15. ¿dv ph xápiV Exopev kal mioriv kal éxrriSa, od peTavor- 
govo: TÁ ¿vn émi TÚ Ayo Tur. 
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16. ros dvópáol TOS TeHdBEtO0LV ÚTO TOD Bacikéws TPo00n- 
héykapev TÓV TaTépa kal TRV unTépa hub. 

17. €Xwv TrpOs TÓV Bacikéa TaúTnS TÑS xÓpas mapexátegas 
autóv ur árrokTeival TOV ávSpa TODTOV. 

18. el dAnóñ eorura heyópeva dro TÓv árolov8noávTwv TÁ 
avópi ev TA Paduhaía árroxtevodorv aúrov ol dpxuepels. 

19. 81d TioTewS OÓOEL TOVS TMOTEÚOVTAS els TÓ óvoa auto. 

20. ¿SéfavTO SE kai TÁ ¿8vn 70 Pñpa Tod "Incod TÓ dAnés. 


MT. 1. Estaesla raza que mató a aquellos que creen en Jesús. 
2. Cuando los escribas habían entrado en aquella ciudad, los dis- 
cípulos se fueron a las montañas. 3. Vimos que la palabra que el 
hombre hablaba era cierta. Cuando el Señor dijo esto a los 
sumo sacerdotes, el gobernante se maravilló. 5. El padre de 
aquel que mató a los hombres matará también a los niños. 
6. Dios levantará de entre los muertos los que han sido salva- 
dos por su gracia. 7. Ustedes serán salvos por Dios por medio 
de la fe. 8. A causa de la fe de los padres y las madres los niños 
morirán en la ciudad mala. 9. La ciudad misma, siendo llena de 
pecado, también tiene un rey malo. 10. Si entramos en aque- 
llas ciudades con nuestros corazones llenos de gracia y fe y es- 
peranza, aquellos que se arrepienten por nuestra palabra 
verán al rey en su gloria. 11. Jesús dijo a los escribas que lo se- 
guían que él estaba entrando a la ciudad santa. 12. Si amamos 
a los hermanos también bendeciremos a aquel que los envió a 
las naciones. 13. El rey dijo a mi padre que los sumo sacerdotes 
y los fariseos deseaban matar a aquellos que estaban siguiendo 
a Jesús. 14. Mientras Jesús hablaba estas cosas en aquella ciu- 
dad mala, los sumo sacerdotes estaban reuniendo a los solda- 
dos para que lo mataran. 15. Aquellos que no tienen la gracia 
de Dios en sus corazones no tienen ni vida ni esperanza. 16. Si 
ustedes entran en aquellas ciudades y aldeas, verán al rey que 
mató a sus padres y madres. 


LECCIÓN XXVI 


La declinación de trás, trokdús, péyas y los números. 
Usos atributivos y substantivos de frases 
preposicionales y del genitivo. El acusativo 
de extensión de tiempo y espacio. 


364. Vocabulario 
Svo: dos 
els, pia, év: uno 
¿E: (sin declinación) seis 
¿ros, érous, TÓ: año 
%: (conjunción) o o 
ff8Edov: (tiempo imperfecto/ modo indicativo de dé, apa- 
rentemente con aumento irregular, pero otra forma del mis- 
mo verbo fue é9éAw). 
"láxoBos, 0: Jacobo, Santiago 
ka8após, á, óv: (adjetivo) limpio, puro 
péyas, peyáln, péya: (adjetivo) grande 
undeís, jnseuía, jndév: nadie, nada (con modos aparte del 
indicativo) 
óAiyos, n, ov: (adjetivo) pequeño, poco e 
odSeís, ovSenía, oddév: nadie, nada (con el indicativo) 
trás, ráca, tráv: (adjetivo) todo, cada uno 
revTarxioxíALOL, al, a: cinco mil 
trévtTe: (sin declinación) cinco 
TAñ80S, TAÑBOUS, TÓ: multitud 
rrokMús, TroMMí, TroAú: (adjetivo) mucho, grande 
troús, trodós, Ó: pie 
orásiov, TÓ: (plural rá orásia, pero también masculino ol 
oTá8ioL) estadio 
TéCOApES, a: cuatro 
Tpels, Tpla: tres 
ws: (adverbio) como 


158 EL GRIEGO DEL NUEVO TESTAMENTO 


365. La declinación de trás, máca, tráv, todo, cada uno: 


Sing Plur 

Masc Fem Neut Masc Fem Neut 
Nom rás Táca  Táv TÁVTES TÚCAL TÁLVTA 
Gen Tavtós TÁONS TAvVTÓS TÁVTOV  TACÓV TÁVTOV 
Dat ravtí tán Ttavrtí ráci(v) rácals tmáci(v) 
Acu  TávTA TáCAaV TÁV TÁVTAS TÁTAS TÁVTA 


366. El tema para el masculino y neutro es ravT- y la pala- 
bra se declina casi como el participio del aoristo/ voz activa de 
Avw. Pero el acento es un poco irregular en el masculino y neu- 
tro, puesto que sigue la regla para monosílabas de la tercera 
declinación (véase par. 221) en el singular pero no en el plural. 


El uso de trás 
367. trás puede estar en la posición predicativa con un sub- 
stantivo que tiene el artículo, igual como el uso en español. Por 
ejemplo: ráca y rómsS: toda la ciudad. 


368. Pero trás también puede estar en la posición atributi- 
va. Por ejemplo: %, ráca tóMsS: la ciudad entera; ol távTES 
paBnTal: todos los discípulos. 


369. Con un substantivo singular, muchas veces trás quiere 
decir cada. Por ejemplo: más ópos, cada montaña. 

Tás se usa frecuentemente con el artículo y participio. Por 
ejemplo: más 0 moteúwv, todo el que cree; rávtTeS ol moTevoL- 
TES, todos los que creen; mávta Ta ÓvTa éxel, todas las cosas 
que están allí. 


370. La declinación de rtokús y de péyas 

Aprenda la declinación de trokAús, toAAMñ, TroAú: «mucho, 
grande» y de péyas, peyáln, péya: grande en los párrafos 574, 
575. Se observa que aparte de las formas cortas en el nominati- 
vo, vocativo y acusativo, masculino y neutro singular, estos dos 
adjetivos se declinan como adjetivos ordinarios de la segunda y 
primera declinación. 
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Números 
371. La declinación de eis, pía, év, uno: 


Masc Fem Neut 
Nom els pia év 
Gen evós pdas EvÓS 
Dat eví pia Eví 
Acu éva pia év 


Obsérvese las pequeñas irregularidades. 


372. ovseís, ovseuta, ovsév d jndeís, jnsepta, undév se de- 
elinan como eis. 


373. 5%0, dos, no se declina (es la misma forma para todos 
los casos y géneros), excepto que tiene un dativo Svot(v). 


374. Las declinaciónes de Tpeis, Tpía (tres) y TÉCOApES, TÉO- 
capa (cuatro), se encuentran en el par. 588. 


375. Los otros números cardinales hasta 8axóo.ot: doscien- 
tos, no se declinan. 


El uso atributivo y substantivo 
de frases preposicionales y del genitivo 


376. Las frases preposicionales muchas veces se consideran 
como adjetivos en posición atributiva, colocadas después del 
artículo. Por ejemplo: ol €v ékeívn TA TÓkEL paBnTal o ol aBn- 
Tai ol ev éxeívn TÁ tódel: los en-aquella-ciudad discípulos o 
podemos decir los discípulos que están en aquella ciudad. Aquí 
la frase preposicional toma el lugar exacto de un adjetivo atri- 
butivo. Se acuerda que ol á4yagol pa8r Tal o oi pabntal ol dya- 
Soí quiere decir los buenos discípulos (véase el par.70). Si en 
éstas dos frases griegas se sustituye év Tf trókeL por dyaboí, te- 
nemos la expresión idiomática aquí expuesta. 


377. Como los otros adjetivos atributivos, estas frases pre- 
posicionales se pueden usar substantivamente. Por ejemplo: 
Como oi áyafoí quiere decir los buenos hombres, así ol év Tf 
tóner quiere decir los en-la-ciudad hombres o los hombres que 
están en la ciudad. 
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378. Un substantivo en el caso genitivo se puede usar en la 
misma forma. Por ejemplo: Como ol ayadoí quiere decir los 
buenos hombres, asíoi 100” Incod quiere decir los (hombres) de 
Jesús o los (hombres) que pertenecen a Jesús. 


379. El genitivo en este uso puede indicar varias relaciones. 
A veces indica la relación de hijo. Así ó Tod ZeBedatov quiere 
decir el hijo de Zebedeo. El contexto determina el sentido. La 
única cosa cierta implicada por el griego es que tal persona está 
en alguna forma conectada con Zebedeo. El sentido literal de la 
frase es el hombre que pertenece a Zebedeo. 


380. Obsérvese que «los discípulos que están en la ciudad» 
se puede expresar por ol a8nrai oí ÓUTES Ev TÍ TrÓlEL: los es- 
tando-en-la-ciudad discípulos. Pero 3vtes no es necesario. De 
igual manera los que están en la ciudad se puede expresar por 
ol ÓvTES Ev TÍA TróleL: los estando-en-la-ciudad. Pero tampoco 
se necesita óvtes. La frase preposicional se puede usar como 


un adjetivo atributivo igual como se puede usar el participio 
(con sus modificativos). 


381. Cada una de las tres expresiones idiomáticas presen- 
tadas arriba (oí ev Tf tóte Labntal, ol év TA TrÓkEL, ol TOD 
"Inco0) son importantes. Es cada vez más evidente cuánto de- 
pende el sintaxis griego de la distinción entre las posiciones 
atributiva y predicativa. Véanse los par. 68-74, 


382. El acusativo de extensión de tiempo y espacio 

Se usa el acusativo para expresar extensión de espacio y 
tiempo, respondiendo a la pregunta ¿a qué distancia? o ¿por 
cuánto tiempo? Por ejemplo: eropevBnv er” aúrod oTáBLov 
€v: Le acompañé por un estadio; énewva piav nuépav: Me que- 
dé un día. 


383. Ejercicios 


, A > n 1 y 3 > , , s Ll 
IL 1.peívas od AUVTH ETN Tpla ABEL Els Exelvnv TRY TÓMLV. 
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xk m E ” 
2.180v Se TOUS Ev TÑ nEeyálo tródet Eyparbe kal TOlS EV TÍ 
51 
ES , Y e lA 4 ov 
3. mopeudévTeS SE ol 70% "lakóBov oradious ws TÉVTE ELÓ 
p > , ”m zA 
T0v 'Incodv kal tráv—TaSs TOUS HET” AUTOÍ pLaBnTás. , 
4. áxovoavTes Se Tadra távTa Ol Ev TÍ OUVAYWwYR ELTTOV ÓTL 
dédovoLV ¡Selv TOV TADTA TMOLOVVUTA. A 
5. ¿daúpacev Táv TO TAÑBOS EV TO BhéTrreLV AVTOVS TÁ TOLOÚ- 
Nx m > m 
peva úrTO Tod "Incob. O TE 
6. oUk épeive piav Nuépav O pera So éTn LSwv TOV ATÓOTO 
" rA > £ 
hov TOV Eva yyeMLoápevov aAUTÓV. a 
” yA 
7.TÓvV dpxtepéwv ÓvTOV Ev Exelvn TA peyálo TrÓlEL ÉLELVEV O 
mm e 1A e $ mn LA 
"Incods év TÁ k0pn Npépas ws TÉVTE N és. o 
8. Sel ToUdS év Tails tródeoi» éteAetv els Ta Ópn. 
A ! 
9. 0eparrevdévTOS ÚTTO TOY Incod TOÓ VIO TÓV TEOCÁPwV mpo 
p € > m > Y, x L y 
vevexBévTOS aUTÓ ESótacav TávTES Ol EV TF olkiq TÓV TOLN 
gaVTA TA peyáda TADTA. O ¡ 
10. pú Se TOD EABETV TOUS Ex TÓV TÓAEWV NV O Inoods pera 
" m m 9 m ? 24 
TÓvV pagnTOV avTOd Ev TN ÉEPÑyLO. ta 
N - 
11. émouñn ev SU avrod Ó kóc OS Kal TÁVTA TÁ EV AUTÓ, AU 
TOS Se nuás ws Sovkos. ] 
12. ToÚTO Etroimoev (va ao TÁVTAS TOUS TLOTEVOUTAS Els 
, 14 
auTóv. a 
13. 1rás ó dyaróv TOv Beóv 4yará kal Tous dSEALOÚS. 
: > A Nx An 
14. cuvixBncav trávTES ol Ev TÍ TTÓAEL Lva dkovOWwOL TA AEYyÓ 
peva ÚTTO TÓV ATOCTÓAOL. ' 
15. taúra édeyov ol €v TÚ otkw rráoi TOS ÁpxiepevoL kcal 
Ñ , NM Y pS »x 7 
ypauparedol ÓLO TÓ yLVÓOOKELV AUTOUS TÁVTA TA TEPL TO 
, m 
Inco%. ] A 
16. radra éxrolel Ó Baoideds TÓv *lovdalwv, BEE yAp ATOK 
] 2 
TElvaL TÁ Ev TÁ kO0uy rraióla. 7% A 
17. ovSeis yivóokel TávTa TA EV TÁ kóCuO el pr ó tromnoas 


TÁ TÁVTA. 


TUE ERP ART A a? 
1 ¿Qué substantivo debe suplirse naturalmente con Tí] pupa! 
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18. owBñoeral oúdels édv un Sra riores: Erípnoe ydp od- 
Seis rávas TáS éTOALAS TOD Beoñ. 

19. mpovevxopeda ÚrEp TÓV SLwkóvTOv Nuás, (va yevóueda 
vol TOÚ TATpóS NOV TOD ev odpavois. 

20. paxáptol ol kaBapol, aúrol yap Tóv dedv ÁbovraL. 


II. 1. Los sumo sacerdotes vieron que todas las cosas que 
Jesús decía eran ciertas. 2. En aquel lugar había unos cinco mil 
hombres con muchos regalos y muchos vestimientos. 3. Mu- 
chos son los que descienden por el camino malo, pero pocos son 
los que andan en los caminos de la vida. 4. Si se hacen mis dis- 
cípulos les enseñaré todas las cosas. 5. Por la gracia de Dios to- 
dos hemos llegado a ser discípulos de Jesús. 6. Por fe hemos 
llegado a ser hijos de nuestro Padre que está en el cielo, porque 
Jesús nos ha salvado. 7. Hagamos todas las cosas que están en 
la ley, conforme a las cosas que nos están diciendo los profetas. 
8. En aquella gran ciudad vimos tres discípulos del Señor oran- 
do a su Padre en el cielo. 9. Cuando Jesús había llamado a uno 
de los tres hombres que estaban en la barca, le habló todas las 
cosas acerca del reino de Dios. 10. Estábamos en la misma ciu- 
dad un año, pero Jesús nos envió a todas las aldeas que están 
en Galilea. 11. Cuando Jesús había hecho todas estas cosas 
grandes, los fariseos dijeron que había un demonio en él. 
12. Cuando Jesús había dicho todas estas cosas a las multitu- 
des que estaban en las ciudades y en las aldeas, envió a los dis- 
cípulos a fin de que predicaran también en las otras ciudades. 
13. Todas las iglesias verán a aquel que las salvó por su gracia y 
les envió los apóstoles. 14. Muchos reyes y sacerdotes dirán 
que todas las cosas que han sido dichas por Jesús son ciertas. 
15. No vimos a nadie en aquella gran ciudad excepto un discí- 
pulo y unos pocos niños. 16. Aquellos que pertenecían a Jesús 
murieron a causa de su fe. 


LECCIÓN XXVII 


Los pronombres interrogativos, indefinidos, y 
relativos. Preguntas deliberativas. Cláusulas 
condicionales relativas. 


384. Vocabulario 
aiTéw: yo pido 
el: si (usada en preguntas indirectas) 
émepwTáw: yo pregunto, yo cuestiono 
¿puráw: yo hago una pregunta, yo cuestiono, yo pido 
kaprrós, O: fruto 
kploLs, kpíceos, 1: juicio 
órrou: (adverbio) donde 
ós, í, 9: (pronombre relativo) que, el/ la/ lo que 
¿Tay (ÓTe dv): cuando sea (con el subjuntivo) 
óre: (adverbio) cuando (relativo) 
oúv: (conjunción, pospositiva como Sé, yáp. Véase el par. 91) 
así que, entonces, por lo tanto 
rrívo, tíomal (futuro muy irregular), émiov: yo bebo 
rod: (adverbio interrogativo) ¿dónde? 
Trús: (adverbio interrogativo) ¿cómo? 
rís, Tí: (pronombre interrogativo) ¿quién? ¿qué? ¿cuál? 
Tis, TL: (pronombre indefinido) alguno, uno, cierto 
¿áyopal (futuro muy irregular), ¿dayov (aoristo segundo), 
de éo%íw: yo como 


Pronombres interrogativos e indefinidos 
385. La declinación del pronombre interrogativo Tis, TÍ, 
¿quién? ¿cuál? ¿qué?: 


Sing Plur 

Masc/Fem Neut Masc/Fem Nout 
Nom Tís TÍ TÍVES O 
Gen Ttívos TÍVOS TÍVOV Tiviv 
Dat Tív TÍvi Tíou(v) Tía (v) 


í 4 TÍva 
Acu Tíva TÍ TÍvas 
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386. Se declina según la tercera declinación en todos los gé- 
neros. El masculino y femenino son idénticos, y el neutro es 
diferente solo en el nominativo y acusativo. 


387. El acento agudo en el pronombre interrogativo nunca 
se cambia por el acento grave. Por ejemplo: Tí léyel; ¿Qué 
dice? 


388. La declinación del pronombre indefinido Tis, tt, al- 
gSuten, algo, cierta persona/cosa: 


Sing Plur 

Masc/Fem Nevut Masc/Fem Neut 
Nom Tis TL TIVÉS TLVÁ 
Gen  Tivós TLVÓS TLVOV TLVÓV 
Dat Ttuví TUÍ TuOL(v) TiOL(v) 
Acu  Tivá TU TLVÁS TLVÁ 


389. El pronombre indefinido se declina como el pronombre 
interrogativo, con la excepción del acento. Todas las formas 
del pronombre indefinido son enclíticas y reciben un acento 
solamente cuando las reglas del par. 92 indican. 


390. Tanto el pronombre interrogativo como el indefinido 
se puede usar o con un substantivo o separadamente. Por 
ejemplo: 1) ríva kaptóv éxete: ¿Qué fruto tienen? 2) TÍ MyeLs: 
¿Qué dices? 3) ávdpwTOS TLS: cierto hombre 4) eimev Tis: Cierto 
(hombre) dijo. 


391. El acusativo neutro singular, Tí, del pronombre inte- 
rrogativo se usa frecuentemente como adverbio con el sentido 
de ¿Por qué? Por ejemplo: tí movetre tadra; ¿Por qué hacen és- 
tas cosas? 


Preguñtas indirectas 
392. Preguntas indirectas, como la forma común del discur- 
so indirecto, (véase el par. 308), retienen el mismo modo y 
tiempo de las preguntas que hubieran sido halladas en el dis- 
curso directo original. 
393. Las mismas palabras interrogativas de las preguntas 
directas se usan frecuentemente en preguntas indirectas. 
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Por ejemplo: 1) fpóTnoev avrov Tis ¿otiv Le preguntó quién 
era. La pregunta directa original epa Tís el; ¿Quién eres? 2) 
elrrev aútols rod pével: Les dijo donde vivía. La pregunta di- 
recta que estaba contestando era tro0 pévers; ¿Dónde vives? 


394. Preguntas Deliberativas 

Se usa el subjuntivo en preguntas deliberativas: preguntas 
que esperan una respuesta en el modo imperativo. 

Ejemplos: 1) ro.joopev TodTO Ñ yn ToLñowpeEv; ¿Lo hare- 
mos, o no lo haremos? La respuesta esperada es en el modo im- 
perativo: háganlo o no lo hagan. 2) TÍ towijowpev; ¿Qué 
haremos? La respuesta lógica es hagan esto, o hagan el otro, O 
algo parecido. 


El pronombre relativo 
395. La declinación del pronombre relativo, 0x, 1, 0, quien, 
que: 


Sing Plur 

Masc Fem Neut Masc Fem  Neut 
Nom ós ñ Ó ol ai á 
Gen ob ñs oú o óv 0 
Dat 4 ñ 0) ols als  ols 
Acu óÓv Tv Ó oUs ds 4 


396. Se observa que aparte de la forma ó en vez de óv en el 
nominativo y en el acusativo singular neutro (compare avrós y 
¿xetvos) la declinación del pronombre relativo es como un ad- 
jetivo regular de la primera y segunda declinación. El nomina- 
tivo singular femenino y el nominativo plural masculino y 
femenino son como las formas correspondientes del artículo, 
pero el artículo en éstas formas es proclítico. 


397. Como otros pronombres, el pronombre relativo con- 
cuerda con su antecedente en género y número, pero tiene su 
propio caso en su propia cláusula. 

Ejemplos: 1) ó áróorokos Óv eides árriA0ev: El apóstol que 
viste salió. 2) ¿An0ñ hy mávTA á elrrev 6 Incods: Todas las co- 
sas que Jesús dijo fueron verdaderas. 3) ó pagnTis Óv iyár- 


166 EL GRIEGO DEL NUEVO TESTAMENTO 


noev 6 'Incoús iy év 74 oíxw: El discípulo que Jesús amaba 
estaba en la casa. 


398. Pero donde el antecedente del pronombre relativo está 
en el caso genitivo o en el dativo y el pronombre relativo mismo 
estaría normalmente en caso acusativo como el objeto del ver- 
bo en la cláusula relativa, está regularmente atraído al caso de 
su antecedente. Por ejemplo: trávtwwv $e Bavualóvtov ém 
máciv ols érolel elrev Tmpós TOdS pabdrntáas aúrod ... : Pero 
cuando todos estaban asombrados por todas las cosas que ha- 
cía, él dijo a sus discípulos ... Aquí ois hubiera sido acusativo 
si había retenido el caso que tendría en su propia cláusula. 
Pero está atraído al caso de ráou». 


399. El antecedente del pronombre relativo con frecuencia 
es tácito. Asíós puede tener el sentido de el que ...; í, la que....; 
9, lo que ...; oí, los hombres quienes; aí, las mujeres quienes; ú, 
las cosas cuales. 

Ejemplos: 1) oúk éEcotív po Ó 0élw troñoal: No es lícito 
para mí hacer lo que quiero hacer. 2) 6s yap oúk ¿orw ka” 
vuov úrep Vudv ¿orw: Porque el que no está en contra de uste- 
des, está a favor de ustedes 3) éxw ó 0é1w: Tengo lo que quiero. 
En tal caso, esencialmente el mismo pensamiento está expre- 
sado como lo expresado por el artículo con el participio: di odk 
éoTLV es muy parecido a ó un dv. Pero en muchos casos, sola- 
mente se puede usar el artículo con el participio. Por ejemplo, 
casi la única manera de expresar en el que tiene es por év Tú 
ExovTL. 3) éxw Ó Bélo, tengo lo que deseo. Compare kéyw adrá TÍ 
Exou, yo le digo lo que tengo. 


Cláusulas rélativas condicionales 
400-401. Las cláusulas relativas indefinidas en griego tie- 
nen generalmente el subjuntivo con la partícula áv o ¿áv. Este 
es uno de los usos más comunes del subjuntivo. 
Ejemplos: 1) ós yáp éáv Bély TRV buxdv advrod vúcaL od 
ode auvriv: Porque (todo) el que quiera salvar su vida no la 
salvará. 2) di dv mortevor cwBñoeTal: quienquiera que crea 
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será salvo. 3) eis fiv 5” dv móm» eioélOnTe Íseode Ev aurí 
aBnTás: a cualquier ciudad que entren, verán discípulos en 
ella. 4) 8wov ¿av % ó Sidáckados éxel Eoovtal kal ol dLBaUKÓó- 
evo úr” avrod: dondequiera que esté el maestro, allí estarán 
también los enseñados por él. 


402. Ejercicios 

IL. 1.69 ¿dv yn SéEntal vpáas TodTov od déteraL Ó Bacideús. 

2. 4 dav trormowpev Upiv, TOLÑOETE kal ÚpEl Mplv. 

3. ¿purigoavrtós TIOS AUTOVS TÍ dáyn árrexpi8ncar auTá Mé- 
yovtes Óti Sel aúrov dayelv TÓV ÁPTOV TÓV EV TÁ olk4. 

4. tivos! ¿orar TAdTa TáVTA EV TÁ EOXÁTN NHÉpA. 

5.ÓTav ¿Xn Ó vids TOD ávBp4TTOV TÍVES ÉTOVTAL OL TMOTEVOVTES 

6.55 áv Mon plav TOV ETOAG TroLEl O oUK €EeoTiV TroLElv. 

7.4 étrrev div ó TpodÑTNS ETi Ov ed dy óv TadTa Epodol kal 
ol edayyeuoápevo: Nuás. 

8.éd4v TLS ÁTTÓ VEKPÓL TOPEVBR TpOS AUTOS, HETAVOÑCOVOLV. 

9.05 ¿av un áxovon TOV TpobNTOV OVSE peTavoNoeL ddv TIVA 
(8 TÓV VEKPOL. 

10. ol dv eirrworv A odk doTiV ANO od AñubovTaL kaprróv 
TIVA TOD ÉEpyov AUTOL. 

11. éheyev ÓTL Edv TLS EyEpOÍ Ek VEKPÓV LETAVOÑTOVOLV. 

12. Apórnoav TOV Tpob%TNV ol év Tf Fadidaía él ol vekpol d- 
koúcovoL TÁS dovás TOD kuplov. 

13. eimev odv aúrtols Oti Ev TÁ kplvel AkOÚGOVOLV TÁVTES TOÚ 
kupLov. 

14. ¿XWóvTES ol Papicalol els TLVA KO NV ETNPOTNOAL TOUS 
¿v adri Aéyovtes Tlod elo ol TOD mTpopíTOV* Á yap AéyovaL 
repi adróv ol év TA Taduhaía ouk éoriv dAnOñ. 





1Un substantivo o pronombre en el caso genitivo puede estar en po- 
sición predicativa con el verbo eijmiv. Así y Paoikeía éoti 700 Beod 
o 8eod ¿ori í Baoideía quiere decir «el reino es de Dios» o «el rei- 
no pertenece a Dios». 
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15.éteye Se 0 etrepuTndels Tí EéTEPUTÁAS pe; od yap Bédw ÁárTO- 
kpleoBal go ovSÉv.? 

16. ¿deyev odv TO pagrnTOv TLO TÁ áTmro0oTÓMy Tí tmoLñoel 
ouTos; 6 Se árrócTOAOS EVBVS ÁTEKpÍ9n AUTÁ Aéyov TMorjoer ó 
deós ú Bédel kal trávTa A Détel éoTiv áyadd. 


17. A EBhere TOV kÚpLOv TroLOdVTA TaDdTa TBEklE kal autos 
TOLEÍL, 


II. 1. Hicimos lo que pidieron aquellos que estaban en la 
misma ciudad. 2. Los sacerdotes que vimos mientras aún esta- 
ban allí nos preguntaron quiénes eran esos discípulos. 3. Quién 
sea que no haga lo que digo no recibirá de mí lo que pide. 
4. Cierto escriba entró en la ciudad a fin de llevarse los libros 
que los profetas habían escrito. 5. En cualquier nación que en- 
tremos, busquemos a los discípulos que estén en ella. 6. ¿Qué 
diremos acerca de todas estas cosas? 7. Nos preguntaron lo que 
deben decir acerca de aquellos en la ciudad. 8. Cierto hombre, 
habiendo venido a Jesús, dijo que quería ser sanado. 9. Quién 
sea que pida algo recibirá lo que pide. 10. Ellos le preguntaron 
a Jesús cuál era la voluntad de Dios. 11. Quién sea que mate a 
su hermano entrará al juicio. 12. ¿Por qué, entonces, comen lo 
que no es justo comer? 13. Quién sea que no es instruido por el 
Señor no lo conocerá. 14. Cuando los sumo sacerdotes vieron lo 
que Jesús estaba haciendo enviaron a cierto mensajero a los fa- 
riseos. 15. ¿Dónde permaneceremos? Porque viene la noche y 
nadie nos ha dicho lo que haremos. 


? La lengua griega con frecuencia usa un negativo doble. 
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El modo imperativo 


403. Vocabulario 

ayiálo: yo santifico 

dypós, ó: campo, terreno 

yñ, 1: tierra (tiene el acento circunflejo en todas sus formas 
por haber tenido una contracción) 

¿yyús: (adverbio) cerca 

¿deéw: yo muestro misericordia 

ó00s, n, ov: (adjetivo relativo) todo lo que, cuanto 

SoTis, iris, Óri (plural oíTives): (pronombre relativo indefi- 
nido) el cual, el que, cualquiera (se usa casi exclusivamente en 
el caso nominativo; a veces usado casi como el pronombre rela- 
tivo sencillo ós). 

ods, oTós, TÓ: oído, oreja 

ódd9aAós, O: ojo 

okóTOS, gkóTOUS, TÓ: oscuridad, tinieblas 

ÚSop, VSaTos, TÓ: agua 

$%s, burós, TÓ: luz 


404. El modo imperativo ocurre en el Nuevo Testamento 
casi exclusivamente en los tiempos presente y aoristo. 


405. El imperativo presente/ voz activa, media, y pasiva, se 
forma a base del tema del presente; el imperativo aoristo/ voz 
activa y media, a base del tema del aoristo; y el imperativo ao- 
risto/ voz pasiva, a base del tema del aoristo/ voz pasiva. Por 
supuesto, no hay aumento. Véase el par. 245. 


406. El modo imperativo no tiene primera persona, sino solo 
segunda y tercera. 


407. El modo imperativo/ tiempo presente/ voz activa de 
Mw: 
Sing Plur 
2. Ade: desata (tú) Aete: desaten (ustedes) 
3. lvéro: que desate (él) Mérvca»: que desaten (ellos) 
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408. El modo imperativo/ tiempo presente/ voz media de 
AvO: 
Sing Plur 
2. Av0u: desata (para ti) Aeode: desaten (para ustedes) 
3. lvécdw: que desate (para sí) Auéd8voar: que desaten (para sí) 


409. El modo imperativo, tiempo presente, voz pasiva de 
AO: 
Sing Plur 
2 Mou: que seas desatado Aveode: que sean (ustedes) desatados 
3 léodo: que sea desatado Aécduoar: que sean (ellos) desatados 


410. Se observa que el imperativo en el presente, tanto en voz 
activa como en voz media y pasiva, tiene la vocal variable o/e. 


411. El modo imperativo/ tiempo aoristo/ voz activa de Mo: 
Sing Plur 
2 Moov: desata (tú) Avoare: desaten (ustedes) 


3 Moáro: que desate (él) AoáTwdav: que desaten (ellos) 

412. El modo imperativo/ tiempo aoristo/ voz media de Mw: 
Sing Plur 

2 Aca: desata (para ti) Aoacde: desaten (para ustedes) 


3 Aoácdo: que desate (para sí) Awvácdwoav: que desaten (para sí) 


413. Se observa que la voz activa y la voz media del impera- 
tivo del aoristo tienen la característica -va del tema aoristo. 
Esta sa está disfrazada solo en A0ov, el imperativo del aoristo 
segundo, segunda persona singular. 


414. El modo imperativo/ tiempo aoristo/ voz voz pasiva, de 


AÚO: 
Sing Plur 
2 A68nTL: sé desatado tú Av8nTE: sean (ustedes) 
desatados 
3 Av8N To: sea (él) desatado Av8ÑTVCAV: sean (ellos) 
desatados 


415. Se observa que el imperativo/ aoristo/ voz pasiva, tiene 


la característica -0e del tema del aoristo/ voz pasiva. Esta -9e se 
alarga a -8n. 
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416. El modo imperativo del aoristo segundo/ voz activa, de 
»eítro: dejar, faltar, tener necesidad: 


Sing Plur 
2 Are: deja (tú) MrreTE: dejen (ustedes) 
3 lurréTO: que deje (él) MréTVCAaL: que dejen (ellos) 


417. El modo imperativo/ tiempo aoristo segundo/ voz me- 
dia, de Aeítro: 


Sing Plur 
2 Aurrod MTTEO dE 
3MTté00w AMré0d00av 


418. Se observa que la voz activa y la voz media del imperati- 
vo de aoristo segundo se forman a base del tema del aoristo se- 
gundo. Tienen las mismas desinencias del imperativo/presente. 


419. El imperativo de aoristo segundo/ voz media, segunda 
persona singular (por ejemplo, 1.1100) siempre lleva un acento 
irregular, en vez de seguir la regla de acento recesivo. 

Además, las formas eiré, ¿A0€, de Aéyo y épxopaz, llevan un 
acento irregular. 


420. Los tiempos en el modo imperativo 

No hay distinción entre los tiempos del modo imperativo. El 
imperativo/ aoristo se refiere a la acción sin indicar su dura- 
ción o repetición, mientras que el imperativo/ presente se re- 
fiere a la acción en forma descriptiva, contínua o repetida. Así 
Moov quiere decir simplemente desata, mientras que Ae quie- 
re decir sigue desatando. Generalmente, es difícil de hacer la 
distinción en la traducción. Compare el par. 283. 


421. El uso del imperativo 

El modo imperativo se usa para mandar. Por ejemplo: AKOÚ- 
gate tods Aóyovs ¡.ov: escuchen mis palabras; 0 Exwv gra á- 
kovérw: el que tiene oidos, que escuche. No hay una forma 
distinta en español para el imperativo en tercera persona. 
Para traducir el imperativo griego de la tercera persona se tie- 
ne que usar que con un substantivo o pronombre que éllella ..., 
que el rey ..., etc. 
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422. Prohibición 

La prohibición (mandato negativo) se expresa por el impera- 
tivo/ presente con íñ o por el subjuntivo/ aoristo con $. Por 
ejemplo: 1) hn Ave o yn AvOns: no desates (un Aúns o 1h Añoov 
sería incorrecto); 2) in AvéTw o HN Avon: que no desate; 3) un 


AdeTe o pn AvonTe: no desaten; 4) un Avérooav o uy AúCWoLL: 
que no desaten. 


423. El imperativo/ presente de eipí 
Sing Plur 
2 br: sé écTe :sean (ustedes) 
3 éoTw: que sea (él) éCTUdAL: que sean (ellos) 
424. Ejercicios 


I. 1.éav Se yn dxovon, mapádafe pera cod Er: éva $ Súo. 
l 2. 0 eaviSnTe TOV XpLOTÓOV TOLODVTA, TOTO TOLÑOATE kal 
ÚnEls. 

3. kúpie, ¿léncov NuAás, od yap érromjoapev á érédevoas. 

4. pm eioéMOn eis TRv TÓlMV Ó dv TÁ ÓpeL. 
5. oUTwS odv Tpoveúxeode Uneis Márep huóv ó év rols odpabvis: 
Ayacóíro TÓ Óvod cov'élABáTw! Y Baoideía gov yevndTo? 
TÓ BÉANLA dov, Os Ev oUpavú kal em yñs. 

6. árrólucov od, kÚúpLe, TÁ TAÑON: TON yap Epxera í vúE. 

7. unSeis eféxOn eis TA Ópn, rpovevtácBwoav Se mávTES TÚ 
TATPL AVTÓV TÁ Év TOLS OUVPavols. 

8. 1aBov autov dye trpós ñyás. 

9. mdevi eltmnTE O eldere. 

10. éyépBnTe? kal un dofelode. 


n E he e : , 

Aquí se coloca una desinencia de aoristo primero en el tema de 
aoristo segundo, como frecuentemente se hace en el Nuevo Testa- 
mento. Véase la nota del par. 186, y el par. 521. 

: a , ; : : 

El aoristo de voz pasiva de yívoal tiene la misma acepción que el 
aoristo de voz media, porque es un verbo defectivo. El verbo aquí 
quiere decir «acontecer» o «ser hecho», 

3 3 1d . 

El verbo éyelpo en voz pasiva se usa con frecuencia como verbo 

defectivo con el significado me levanto, subo. 
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11. rávta odv d0a dáv elmroov div romjoare kal Tnpelrte, 
kara Se rá épya aurúv uh monelte héyovow ydap kal od 
TOLODOLV. 

12. ¿heyev adró pagnris Tus Kúpue, kédevoóv pe éABElV TpoS 
Sé em rá vdara. ó Se *Incods elrrev * EMÉ. 

13. d0a ¿av áxovonTe Tos doiw kai Snte Tos óbBaduols 
dv eltreTe kal TOLS ÉBVEOLV. 

14. 4 ¿av áxovonTe dv TÁ okóTe knpútate ev TÁ durí. 

15. paxápios ÓoTis dáyeral áprov Ev TA Bacikeía TOÚ BeoÚ. 

16. ev exeivn TA módel eioiv iepels trovnpoí, oltives OU 
rrovodoL TO BéAn a TOD Beod. 

17. ¿EcMOóvrTES ElmreTE Táci TOS ÉBveoL TOS Emi Tráons TÁS 
yAis á érroimoev ó 0eds Tos dyamáov auróv. 

18. óTav kAn8ñhs úrrÓ TLVOS, TTOPEÚBNTL. 

19. órav (SnTe Tadra ywópeva, yvúveode Óri Eyyús éotiV ñ 
kplols. 

20. ¡Sere mávTES ÚpEls TÁáS xelpás pov' od yap érolnoav 
abral al xelpes iv Aéyovov éxelvoL oUSé». 


II. 1. Hablen ustedes a todos los gentiles las cosas que yo 
les he dicho. 2. No digan en sus corazones que no desean hacer 
las cosas que el rey manda. 3. Que nadie tema a esos sacerdotes 
malévolos, porque todos aquellos que hagan la voluntad de 
Dios saldrán con gozo. 4. Que aquel que nos ha salvado por su 
sangre nos tenga misericordia en estos días malos. 5. Cual- 
quiera que ame a Dios vendrá a la luz, pero el que no lo ama ca- 
minará en la oscuridad. 6. Cuántas cosas hagan ustedes, 
háganlas en la luz, a fin de que el nombre de Dios sea santifica- 
do. 7. Deje que estos hombres sean bautizados, porque Cristo 
los ha salvado por medio de su palabra. 8. Ora a tu Padre en el 
cielo, porque él hará lo que tú le pidas. 9. Que el rey no diga 
esto, porque todos somos hombres fieles. 10. No hagamos las 
cosas que los hombres malos nos dijeron. 11. Tengan miseri- 
cordia de todos los hombres, porque el Señor ha tenido miseri- 
cordia de ustedes. 12. Cuántas cosas sean buenas, házlas; pero 
de las cosas malas, ni siquiera hables acerca de ellas. 13. Los 
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discípulos preguntaron al apóstol lo que deben comer, y el 
apóstol les dijo: «Vayan a las aldeas y coman el pan que en ellas 
hay». 14. No comiencen a decir dentro de sí que no conocen la 
verdad. 15. Que aquellos que estén en los campos no regresen a 
sus casas. 16. Señor, sálvame, porque he quebrantado tus 
mandamientos. 


LECCIÓN XXIX 
El tiempo perfecto. Repaso de Aúw. 


425. Vocabulario 

áxñkoa: indicativo/ perfecto/ activa, de áxoúw: yo escucho 

PBepárrTigual: indicativo/ perfecto! pasiva, de BartíCw: yo 
bautizo 

yéyova: indicativo/ perfecto de yívopal: llego a ser (yíverat), 
acontece, ocurre 

yéypada, yéypapyal: indicativo/ perfecto/ voces activa y pa- 
siva de ypádo: yo escribo 

yevváw: yo engendro, doy a luz, concibo 

eyyíCo: yo me acerco, llego 

eyñyeptal: indicativo/ perfecto/ voz pasiva, tercera persona 
singular de ¿yeípw: yo levanto 

éyvoka: indicativo/ perfecto/ voz activa, de yvódoko: yo co- 
NOZCO, yO Sé 

¿AAvBa: indicativo! perfecto de épxoyal: yo vengo, yo voy 

eppé8nv: indicativo/ aoristo/ pasiva (participio aoristo/ voz 
pasiva: pn0eís) de Ayu: yo digo 

epaxka: indicativo/ aoristo/ voz pasiva de Blétro (Ópáw): yo veo 

9vñoko: yo muero (usado solo en el perfecto: ré8vnxa: estoy 
muerto, y en el pluscuamperfecto. En los otros tiempos se usa 
drroBdvoko). 

haprtupéw: doy testimonio, yo testifico 

MléTpos, 6: Pedro 

TrAnpów: yo cumplo 


426. El modo indicativo/ tiempo perfecto/ voz activa de Aúw: 


Sing Plur 
1. Aéduka AEAÚKap Ev 
2. Aédukas AEAÚKATE 
3. Aétuxe(v) Aekúxaor (o Aékukav) 


427. El infinitivo/ tiempo perfecto/ voz activa de Mw es »eAv- 
kéval. Obsérvese el acento irregular. 
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428. El participio/ perfecto/ voz activa de Xúw es lexukós, ke- 
Aukuta, Aekukós. Obsérvese el acento irregular. 


429. Las formas arriba constituyen el sistema del perfecto, 
que se forma de la cuarta de las partes principales, léluka. 


430. El sistema del perfecto se forma por agregar k (xa en el 
indicativo) al tema verbal, y poner el prefijo de la reduplica- 
ción. La reduplicación consiste en la primera consonante del 
tema verbal seguida por e. 


431. Se puede esperar del perfecto, como tiempo primario, 
las desinencias personales primarias. Pero en el indicativo, las 
desinencias son exactamente las mismas que las desinencias 
(secundarias) del aoristo primero, excepto en la tercera perso- 
na plural, y hasta en la tercera persona plural se usa a veces »é- 
Aukav en vez de AedúxaoL(v). 


432. El subjuntivo/ perfecto/ voz activa, es tan poco frecuen- 
te que no es necesario aprenderlo. 


433. La declinación del participio/ perfecto/ voz activa: 


Sing  Masc Fem Neut 

Nom Aelukós Aekuxvta Aekukós 
Gen Aelukóros Aekukvias AEAUKÓTOS 
Dat  helukóti Aekuxvlq AEAUKÓTL 
Acu  Aekukóra Aekukutav hekukós 
Plur 

Nom helukóTes Aekukulal AekUKÓTA 
Gen  AekukóTwv AEAUKULÓV AEAUKÓTWV 
Dat  elukóoL(v) AckukvÍ als Aekukóo1 (v) 
Acu  Aelukóras Aedukutas AEeAUKÓTA 


434. Se observa que el participio/ perfecto/ voz activa, como 
los otros participios en voz activa y como el participio del aoris- 
to/ pasiva, se declina según la tercera declinación en el mascu- 
lino y neutro, y según la primera declinación en el femenino. 
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Formación del tema del perfecto con 
varios verbos 


435. Si el tema verbal comienza con una vocal o un dipton- 
go, la reduplicación consiste en alargar esa vocal o ese dipton- 
go. En tal caso la reduplicación es como el aumento. dd 
ejemplo: el perfecto/ activa de ¿milo es ñamica, y de alTéo, 
ATNKA. 

436. Si el tema verbal comienza con dos consonantes, la re- 
duplicación en ciertos casos (no todos) consiste en el prefijo é 
(como el aumento) en vez de la repetición de la primera conso- 
nante con e. Por ejemplo: ¿yvuxa es el perfecto de yivgoKo. 
Pero yéypada es el perfecto de ypábo. 


437. Los temas verbales que comienzan con q, 0 o x, se redu- 
plican con Tr, 7 y k, respectivamente. Por ejemplo: regílnka es el 
perfecto de biAéw; TéBvNKA, estoy muerto, es el perfecto de 
8vñoko (el tiempo presente no ocurre en el Nuevo Testamento). 


438. Si el tema verbal termina con una vocal, esa vocal gene- 
ralmente se alarga antes de la k del perfecto, voz activa, igual 
como se hace antes de la o del futuro y el aoristo primero. Por 
ejemplo: hyátrmka de áyaráo, rredlnia de bikéo. 


439. Si el tema verbal termina con 7, 3 06, la misma letra se 
quita antes de la k del perfecto. Por ejemplo: fAm ka de éxrico 


(tema: ¿Ari ó-). 


440. Algunos verbos tienen un perfecto segundo, que se con- 
juga como el perfecto primero, pero sin la k. 


441. En general, el estudiante debe recordar lo escrito en el 
par. 159 acerca de la variedad en la formación de los sistemas 


de tiempos en el verbo griego. 
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El tiempo perfecto/ voces media y pasiva 


442, El modo indicativo/ tiempo perfecto/ voces media y pa- 
siva de Aún: 


Sing Plur 
1. Aékupal AekdúpeBa 
2. Aékucal Aélvode 
3. AékuTaL AÉAUVTOL 


443. El infinitivo/ perfecto/ voces media y pasiva, de Aúw es 
AeAvoBalL. Obsérvese el acento irregular. 


444, El participio/ perfecto/ voces media y pasiva, de Aúw es 
AekupévoS, n, ov, (declinado como un adjetivo regular de la pri- 
mera y segunda declinación). Obsérvese el acento irregular. 


445. Las formas dadas arriba constituyen el sistema del per- 


fecto/ voz media, que se forma de la quinta de las partes princi- 
pales, Aélvyas. 


446. La reduplicación es la misma del perfecto/ voz activa. 


447. En el indicativo, las desinencias primarias de la voz 
media, (véase el par. 111), se agreguen directamente al tema, 
sin la vocal variable que interviene. No se modifican. Así en el 


infinitivo y participio -o9a: y -Hevos se agregan directamente 
al tema. 


448. Si el tema verbal termina con una vocal, esa vocal gene- 
ralmente se alarga antes de las desinencias del perfecto/ voces 
media y pasiva, así como antes de los sufijos temporales en los 
tiempos del futuro, aoristo primero, perfecto/ voz activa y el 
aoristo/ pasiva. Por ejemplo: ¡e paprúpnuol de Laprupéa. 


449. Si el tema verbal termina con una consonante, ocurren 
varios cambios cuando se agregan las desinencias del perfecto/ 
voces media y pasiva. Estos cambios se aprenden mejor por ob- 
servación de los verbos individuales. Por ejemplo: yéypapyar 
(tercera persona singular: yéyparrral) de ypágo. 
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450. El tiempo pluscuamperfecto 

El pluscuamperfecto ocurre tan infrecuente que no es nece- 
sario aprenderlo. Es un tiempo secundario. El pluscuamper- 
fecto/ voz activa, forma parte del sistema del perfecto; y el 
pluscuamperfecto/ voces media y pasiva, del sistema del 
perfecto/ voz media. 


El uso del tiempo perfecto 
451. El tiempo perfecto en el griego se traduce con el tiempo 
perfecto en español. 


452. El tiempo perfecto en el griego indica una condición 
presente como resultado de una acción en el pasado. 

Ejemplos: 

1) Supongamos que alguien pregunta a un oficial: ¿Cuál es 
su relación a ese prisionero? y él responde, Lo he librado. El 
verbo en la respuesta del oficial sería léxuka. El perfecto expre- 
sa la condición presente del oficial (respecto al prisionero) 
como resultado de su acción en el pasado de librarlo. 

2) El perfecto/ pasiva, es más fácil de traducir que el perfec- 
to/ activa. Así yéyparTal quiere decir está escrito o queda escri- 
to (en las Escrituras). Se refiere a una condición en el presente 
como resultado de una acción de escribir en el pasado. 

3) El participio del perfecto/ voz pasiva, muchas veces se 
puede traducir por un simple participio/ voz pasiva. Así AÓyos 
yeypaupévos quiere decir una palabra escrita (que ha sido es- 
crita); fyamrnuévos quiere decir amado, etc. Pero el participio 
del perfecto/ voz activa es difícil de traducir. El estudiante 
debe evitar cuidadosamente de pensar que habiendo desatado 
está conectado especialmente con el perfecto. Al contrario, en 
la gran mayoría de los casos, habiendo desatado es la traduc- 
ción literal del aoristo, no del perfecto, el participio habiendo 
solo indicando que la acción se realizó antes de la acción del 
verbo principal de la oración. En general, se debe observar que 
el aoristo en griego es mucho más común que el perfecto. 
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4) ¿Miv8a, el perfecto de ¿pxoya., quiere decir «he venido/ 
llegado», y yéyova quiere decir he llegado a ser. 


453. Ahora hemos terminado la conjugación de Mw. El estu- 
diante debería repasarlo completamente, utilizando el para- 
digma del par. 589. El verbo se debería aprender columna por 
columna, estrictamente en el orden dado. Así «tiempo presen- 
te, voz activa» debe formar una idea en la mente del estudiante 
y los varios modos se deben organizar bajo esa categoría. 
Obsérvese también cómo las varias partes del verbo están 
conectadas con las partes principales. 


454. Ejercicios 
, 2? , 
IL 1. odSeís ori Síkatos kard Tóv vónov el un Ó trouñoas 
ZA y ña mm 
TÁVTA TÁ yEypappéva €v TO BLBALw ToÚ vÓyLOV. 
> A 
2. eUnyyelicaro TrávTA TÓV hadv Aéywv ÓTL AyyLkev Tn Bact- 
/ ” m 
Aela TÓV OVPavQv. 
e te EA x , 
3.0 Eopákapev kal dknkóapev Aéyopev kal Úuiv, íva kal 
” YA 
Vfels TLOTEVONTE Els TOV XpioTÓv. 
4. kal év TOÚTO ) ÓTL Eyvo $ 
al Ev TOUTO yLvdOKOpEv ÓTL EyvÓKa pen aAUTÓV, ¿dv TÁS 
EVTOAAS AUTOS TNPÚpEv. 
5. 0 áyatóv TO 1 ] A TO E 
5.0 dy TOV yELUÑCAVTA AYATÁ TOV yeyevvnévov ¿E 
aútoÚ. 
mm e yA y m mm 
6. más O yeyevonpévos éx ToÚ BeoÚ OUX Apaptável, dAA” Ó 
> m mn mn 
yevvnBels éx TOÚ Beod Tnpel aúróv. 
me E e e 
1. TODTO yéyovev,! óTL oÚTWS yéyparrTaL SL Tod TPOHÑTOV 
A E > mn " 
8. TÓ yeyevvnpévov Ex TÁS capos cápE dor, kal TÓ ye- 
LA ba ” 
yevUnNuEvov Ek TOY TvEÚLATOS TVEDHÁ ÉOTLV, 
LA zA > e 
2. autrn Sé eotiv 1 kplcis, Óri TO dós dAñludev els Tov 
so) ! ye 
kOgpov kal Nyárnoav ol ávBpwTTOL TO IKÓTOS. 
Y > e> m n 
10. édeyov ovv oi Tovgaio. TÚ TEdEPArTEVNLÉVO Odk ¿Esotiv 
Touñcal TODTO. E 


, Nx h. FA ” 
11. éyú €Añavda Ev TG óvónari TOÚ TaTrpós Hov kal od Sé 
; . 
XE00€ pe. 





1 2 e . . . 
yivoyal aquí significa ocurrir, suceder, acontecer. 
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12. AY elrrov buiv STi «al éwpákaté pe kal od TOTEÚETE. 

13. ¿dv uh dáynTe Thy cápra ToÚ viod Tod dvOpórTOV Kal Tín- 
Te advrod TO aya, oúk ¿ere Lwnp Ev éautois. 

14. 74 pípara d yo dedádnka úpiv rveduá ¿ori kal Eo 
éoTiv. 

15. árexpi8n adrá Tlérpos Kúpie, tipos Tiva Amelevoóyeda; 
búara Luis éxels, kal Nuels remorteúxapev kal EYVOKAYEV 
$Te ad el Ó áyuos TOÚ BeoÚ. 

16. ravra advtod Ahodvtos Trokkol EmiOTEVIAV Els auTÓL. 

17. yéyparrral ¿ri Sú0 dvépómov Y paprupía dANO%s €oTi. 

18. radra elrev mpds Tods TremoTEuKÓTOaS eis adrov” InSalovs. 

19. vdv Se (ntetré pe árrokTeival, dvBpwrrov Os TRV dAÑBELAV 
ÚpTv Aehálnka,? hv fkovga tapa ToÚ Beoó. 

20. evhoynuévos ó épxópevos év óvópati kuplov. 


IL. 1. ¿Dónde está el sacerdote? Ya vino. 2. Todos los discí- 
pulos bautizados están en la ciudad pequeña. 3. Los sacerdo- 
tes, habiendo sido bautizados, se reunieron en la misma casa. 
4. ¿Dónde está la multitud? Ya se acercó. 5. ¿Qué hay en tu co- 
razón? Yo he creído en el Señor. 6. ¿Eres fiel? Yo he guardado 
la fe. 7. Está escrito por el profeta que el Mesías viene en estos 
días, y sabemos que su reino se ha acercado. 8. Hijos, amados 
por su Padre, entren en el gozo guardado en el cielo para aque- 
llos que han creído en Cristo. 9. ¿Quién es este hombre? Es un 
hijo engendrado por Dios. 10. El Señor, habiendo sido crucifi- 
cado por los soldados, murió pero ahora ha resucitado. 11. Her- 
manos amados por todos los discípulos, ¿por qué no tienen 
misericordia de los pequeños? 12. Aquellos que han salido de la 
oscuridad a la luz saben que Dios cumplirá todas las cosas escri- 
tas en la ley y los profetas.13. Todas las cosas escritas O dichas 
por medio de este profeta son verdaderas. 14. Esto aconteció a 





2 El pronombre relativo está de acuerdo con su antecedente tanto 
en persona como en género y número. En esta oración, el antece- 

dente de 3s es áv8porrov, que se presenta en primera persona por- 
que está en proximidad con el pronombre de primera persona, pe. 
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fin de que se cumpliera aquello que fue dicho por el Señor por 
medio del profeta. 15. Si ya estás desatado, da gracias a aquel 
que te desató. 16. ¿Dónde está el profeta que los soldados persi- 
guieron? El ha llegado a ser rey de muchas ciudades. 


LECCIÓN XXX 


La comparación de adjetivos. La declinación de 
peíCov. El genitivo de comparación y el uso de f. 
Los adverbios. El genitivo con adverbios de 
posición. El genitivo de tiempo. El genitivo del 
infinitivo articular expresando propósito. El dativo 
de respeto. El acusativo de especificación. 

El dativo de tiempo. Los adjetivos posesivos. 1 
usado como conjunción. ¡va con el subjuntivo en 
varios usos. ¡.n con el indicativo en preguntas 
esperando una respuesta negativa. 


455. Vocabulario 

¿uós, í, óv: (adjetivo posesivo) mi, mío 

¿umpoodev: (adverbio) delante de, en la presencia de (con el 
genitivo) 

evoriov: (adverbio) delante de, en la vista de, en la presencia 
de (con el genitivo) 

¿En: (adverbio) afuera, afuera de (con el genitivo) 

éx0pós, O: enemigo 

1: (conjunción) que (de comparación; la acepción de «o» ya 
ha sido presentado en una lección anterior.) 

nhéTepoS, a, ov: (adjetivo posesivo) que pertenece a noso- 
tros, nuestro 

íSLOS, a, ov: propio, suyo, que le pertenece a uno mismo 

ikavós, í, óv: suficiente, digno 

LOXUPÓTEPOS, O, OV: más poderoso, más fuerte (comparativo 
deioxvupós, a, ov: poderoso, fuerte) 

«ados: bien 

kpelcawv, ov: mejor (comparativo de dyaBós) 

pálMov: (adverbio) más, más bien 

peíCov, ov: más grande (comparativo de pe yas) 

uí: (conjunción) no sea que, para que no (el uso adverbial no 
ya ha sido presentado en una lección anterior) 

HÁTOTE: no sea que, si quizás 
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ótTTOS: para que (seguido por el subjuntivo, usado en una ma- 
nera parecida a (va) 


rráliv: (adverbio) otra vez 

Tráetwv, ov: más (comparativo de trokús) 

odBBarov, TÓ: sábado (el plural ra cáffBara, con el dativo 
irregular ros vcáfBaoi(v), se usa muchas veces en un sentido 
singular) 

dós, T, óv: (adjetivo posesivo) tuyo, que te pertenece a ti 

VHéTEpOS, a, ov: (adjetivo posesivo) de ustedes, suyo, que les 
pertenece a ustedes 


La comparación de adjetivos 
456. La forma comparativa del adjetivo termina a veces con 
-Tepos, a, ov (declinado como un adjetivo regular de la segunda 
y primera declinación), y a veces por -.wv, -Lwv, -Lov (declinado 
según la tercera declinación en los tres géneros). 


457. La forma superlativa termina con -TaToS, n, ov O 


-LOTOS, y, Ov. El adjetivo superlativo es poco común en el Nue- 
vo Testamento. 


458. Varios adjetivos tienen formas irregulares del compa- 
rativo y del superlativo. Estas se pueden aprender del léxico 
cuando ocurren. Por ejemplo: uukpós: pequeño; ¿hácowv: me- 
nos; €dáxtoTOS: el más pequeño. 


459. La declinación de .eí£wv, ov: mayor, más, el comparati- 
vo de éyas: 


Sing Plur 

Masc/Fem Neut Masc/Fem Neut 
Nom peífov petZov pelLoves ueílova 
Gen heiLovos pelLovos peL[óvov peLCóvOv 
Dat heiCov pelCovi peílooL(v) peiCocu(v) 
Acu  peícova petCov peiZovas ueiCova 


460. oógpov: sabio; dbpuv: necio; ¿dácowv: menos; theíwv: 
más; kpeloowv: mejor, se declinan de una forma similar. 


461. La forma acortada, ueíCov, puede reemplazar eíZova 
en el acusativo singular masculino y femenino, y en el neutro 
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plural nominativo y acusativo; y la forma acortada, peíCous, en 
el nominativo y acusativo plural masculino y femenino. 


462. El genitivo de comparación y 
el uso de í, «que» 


Donde el español utiliza la palabra «que» en una compara- 
ción, el griego utiliza o 1) el genitivo de comparación o 2) 1 se- 
guido por el mismo caso del otro miembro de la comparación. 
Por ejemplo: 1) peí£ova toúTwv TowjoeL: Hará cosas más gran- 
des que éstas; 2) fyármoav ol dvOpwrroL LáAMAO” TÓ OKÓTOS Ñ TO 
d0s: Los hombres amaron más la oscuridad que la luz. Aquí 
dús está en el caso acusativo. Quiere decir que los hombres 
amaron la oscuridad más que amaron la luz. 


Adverbios 
463. Muchos adverbios se forman de adjetivos por sustituir 
s por v en la terminación del genitivo plural masculino y del 
neutro. Por ejemplo: kadós: bien; genitivo plural: «aX»; adver- 
bio: kakús. 


464. El comparativo del adverbio es como el acusativo sin- 
gular neutro del comparativo del adjetivo correspondiente; y el 
superlativo del adverbio es como el acusativo plural neutro del 
superlativo del adjetivo correspondiente. 


465. Muchos adverbios, sin embargo, tienen diversas for- 
mas que uno tiene que aprender por observación. 


466. El genitivo con adverbios de posición 

Adverbios de posición están seguidos por el genitivo. 

Ejemplos: ¿Eu: fuera, afuera; ¿En TÍs TókEwS: fuera de la 
ciudad; ¿yyds Tñs tródeos: cerca de la cuidad. 


467. El genitivo de tiempo 

El genitivo se usa a veces para indicar el tiempo dentro del 
cual se realizó una acción. Por ejemplo: rapédafe TO rraLStov kai 
Thy untépa adrod vuxrós: Llevó el niño y su mamá de noche. 
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468. El genitivo del infinitivo articular 
que expresa propósito 

El genitivo del infinitivo articular, sin preposición, se usa a 
veces para expresar propósito. Por ejemplo: ñAdev mpós TO 
Tpob TN» Tod Barrric8val ÚrT aúrod: Vino al profeta para ser 
bautizado por él. Recordemos que generalmente el infinitivo 
articular se usa en las mismas construcciones en que se puede 
usar un substantivo ordinario con artículo. Este uso del geniti- 
vo para expresar propósito, sin embargo, no sería posible para 
un substantivo ordinario. 


469. El dativo de respeto o referencia 

El dativo se usa para indicar en qué respecto algo existe o es 
la verdad. 

Ejemplos: y.vuokóevos TÁ TpocÓTTW: «conocido por la cara» 
(conocido respecto a la cara); kadapos Tf kapdla: puro de cora- 
zón (puro con referencia al corazón); ávhp óvópart: * láxoBos: un 
hombre llamado Jacobo (un hombre quien es Jacobo en cuanto 
al nombre). 


470. El acusativo de especificación 
El acusativo de especificación tiene un sentido muy parecido 
al dativo de respecto, pero se usa con menos frecuencia. Por 


ejemplo: Tóv dpi8uov ws trevTakLOxÍMOL: aproximadamente 
cinco mil. 


El dativo de tiempo 
4'71. El dativo se usa a veces para expresar el tiempo cuando 
se realizó una acción. Por ejemplo: ¿depárrevoe TÁ CABRáTO: 
Sanó en el sábado. 


472. Sin embargo, generalmente el tiempo se expresa por 


frases preposicionales. Así en el sábado puede ser ev Tú caf- 
BáTw. 


Los adjetivos posesivos 
] 473. Los adjetivos posesivos ¿hós: mi, mío; vós: tu, tuyo; 
NUÉTEPOS: nuestro; VnéTEpOS: de ustedes, suyo, se usan a veces 
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en vez del caso genitivo de los pronombres personales cuando 
uno quiere dar énfasis. Estos adjetivos posesivos se declinan 
como adjetivos regulares de la primera y la segunda declina- 
ción. Pueden estar en posición atributiva con el artículo. 

Ejemplos: ó ¿os »yos: la palabra mía; í xapa í Enf: mi 
gozo (lit: el gozo el mío); TO SéAnya TO ¿nóv: mi voluntad (lit: 
la voluntad la mía); rá ¿pa távtTa od éoriv: todas las cosas 
mías son tuyas; ó Nuétepos Myos: nuestra palabra; 6 UyéTe- 
pos Myos: la palabra de ustedes. 


474. Este uso es relativamente infrecuente. La manera co- 
mún de decir mi palabra no es ó ¿os Aóyos 0.0 Ayos 0 épós, 
sino Ó lóyos p.ov: la palabra mía. 


py usada como una conjunción 
475. Palabras que indican temor son seguidas por 1%, «no 
sea que», con el subjuntivo. En este caso 1 no es un adverbio, 
como en el caso cuando quiere decir no, sino que es una conjun- 
ción. Por ejemplo: boBodua: pr EAOn: Tengo miedo que venga. 


476. Frases negativas de propósito pueden ser introducidas 
simplemente por y en vez de iva ju. Por ejemplo: todro 
TrrotetTe un eioéMBnTE eis kpiciv: Hagan esto para no entrar en 
condenación. 


477. ¡va con el subjuntivo en varios usos 

En adición al uso que expresa propósito, va con el subjunti- 
vo se usa frecuentemente después de palabras de exhortación, 
deseo, esfuerzo, y en varias maneras que no se clasifican 
fácilmente. 

Ejemplos: 1) eiré Tú M8 ToúTO [va yévnTaL ÁápTOS: «Dí a 
esta piedra que se vuelva pan»; 2) aútn éotiv Y évToAn y eun 
iva áyatráte álMAñAous: «Este es mi mandamiento: que se amen 
unos a otros». 
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Preguntas que esperan una respuesta negativa 


478. Las preguntas que esperan una respuesta negativa se 
expresan por 1 con el indicativo. 


479. Esta regla constituye una excepción importante a la re- 
gla general para el uso de oú y í (Véase el par. 256). Las pre- 
guntas que esperan una respuesta positiva tienen ov con el 
indicativo. Por ejemplo: y ¡oxupórepo: aúrod dopev: ¿Acaso 
no somos más fuertes que él? Se espera una respuesta de: No, 
no somos más fuertes. Compárese ovk iaxupótepol éopev ad- 
Tov: ¿No somos más fuertes que él? Ahora la respuesta espera- 
da es: Sí, por supuesto. 


480. Ejercicios 

IL. 1. trapaxako Se vas íva TO adTO AéynTE TÁVTES. 

2. 000 €av BélnTe iva rroudolv Univ ol ávBpwTOL, oVTOS kal 
Úuels troLelTre:odTOS yáp EoTiv Ó vónOS kai ol TpobñtAaL. 

3. kélevaov ovv Tnpréñval TÓ vÓa ÚTO TÓV OTPaTiOTÓ», 
HTOTE €ABÓVTES ol paBnral ABworv adró kal elrrwowv TÁ AO 
Oti NyépOn éxk TÓL vekpúv. 

4. ovk ¿ori Sovkos HelCwv TOÓ TÉbavTOS aUTÓL. 

5. peíCova TavTnS A4yármny oddels éxet, va Tis árrodávo] Urrép 
TÓV 40D, 

6. Tádv drrécTELA EV áAOUS BoÚdOUS Tielovas TÓV TPÓTOV. 

7. el SíaLóv EoTiV EvÓTOL” TOD Beod VuGv dove páliov ñ 
TOD Beod, kpívare. 

8. éyú de Aéyw dptv * Ayarráre Tod ExBpods VnOv kal tpo- 
oeúxeode ÚrEp TÓV SLwóvTOv ÚnOs, Órros yévnode viol rod 
TaTpós Úudv TOÚ Ev oupavols. 

9. eimev aúrtols 6 *Inoods ómi ¿Esori ros cáBfao: kadós 
TOLETV, 

10. éneiwvev S€ ó "Incoús éxel SLa TÓ etvar TOV TÓTOV Eyyds 
TÁS TólEOS. 

11. róTe ouvax8hoovtal Eumpoodev ayrod rávTA TA É8vn. 

12. yn rrolel TOÑTO* OU yáp ikavós ei Iva eis Thy oixiav pov 
eicélOns. 
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13. éAÓvTES ol oTparióTaL vukTOS ¿laBov TÓV AVÓPa kal 
aáyayóvtes avrov ¿E dárrékTELVAV. 

14. 7 pev capki oUk exoTe pe0” Nudv, TA Se kapóla ¿ore 
eyyús. 

15. y TepiTaTOdpEvV kara vÁpka; oUK Exopev TÓ TvEvLA TOD 
BeoÚ. 

16. eioñAdev els Thy oiklav TOD Áápxtepéws TOD elval éyydS 
Tod TÓTTOV ÓTTOV Ñv Ó "Incoñs. 

17. eis ra ¡Sta mAdev kal ol ¡SLoL aúróv od TrapétaBov. 

18. ¿yo ¿Añlu8a Ev TO ÓvVópLaTi TOD Trarpós pLov, kal od hap- 
BáveTté pe: dav áloS ¿Bn Ev TÓ ÓvÓnaTi TO ¡Ólo, Ekelvov 
Auibeode. 

19. ur érroimoa TO ¡SLov BéAma; od Láamov érroinoa TÓ dóv. 

20. ei ¿ue ésíwEav, kai vuáas SiwEovov: el TOV Ayov ou 


, A 


eérípnoav, kal TÓV VUÉTEPOV TNPÁCOVOLV. 


II. 1. Aquellos que han hecho bien un trabjo también ha- 
rán cosas mayores. 2. Aquel que gobierna bien su propia casa 
hace una cosa mayor que aquel que toma muchas ciudades. 
3. ¿Por qué hacen estas cosas? ¿Son ustedes reyes y sacerdo- 
tes? ¿No son ustedes siervos? 4. Aquellos que estaban en la os- 
curidad nos pidieron que les tuviéramos misericordia y que no 
los echáramos fuera. 5. Aquellos que me pertenecen están en 
la ciudad y aquellos que te pertenecen están fuera de ella, pero 
estaremos todos en la presencia de Dios. 6. ¿Eres tu más fuerte 
que aquel que hizo la tierra y el mar y todo lo que en ellos hay? 
7. No teman aquel que mata el cuerpo; más bien teman a aquel 
que ha hecho todas las cosas. 8. Cuando hayan visto a sus pro- 
pios hermanos, también irán a los gentiles. 9. Tenemos más 
siervos que ustedes, pero los nuestros no son suficientes para 
evangelizar a todos los gentiles. 10. Aquellos que adoran a Dios 
por día y por noche serán más fuertes que aquellos que los per- 
siguen. 11. Son más los que están con nosotros que aquellos 
que están con ellos. 12. Estando con ustedes de corazón, no en 
presencia, les exhortamos que hicieran bien todas las cosas 
que les habíamos mandado. 13. Los sacerdotes salieron de la 
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ciudad, no sea que los escribas los vieran haciendo aquello que 
no es justo hacer, 14. Si alguien más fuerte que nosotros viene 
contra nosotros no nos quedaremos en la ciudad. 15. Habiendo 
sanado Jesús a cierto hombre en el sábado, los escribas temían 
que el pueblo lo hiciera rey. 16. Es mejor morir a favor de los 
hermanos que hacer lo que los discípulos nos exhortaron que 
no hiciéramos. 


LECCIÓN XXXI 


La conjugación de ¿í58wu1. El aoristo segundo de 
yuocko. El artículo antes de ev y Sé. El participio 
aoristo que indica la misma acción del verbo 
principal. Desinencias del aoristo primero en 
temas del aoristo segundo. 


481. Vocabulario 

aiWwvtos, ov: (adjetivo de dos terminaciones, el femenino y 
masculino son iguales) eterno 

dvi: (preposición con genitivo) en vez de 

árodi8wyt: yo devuelvo, yo pago lo prometido, yo pago 

yuví, yuvarkós, 1: (con un acento irregular en algunas for- 
mas, véase el par. 566) mujer 

Si5wpL: yo doy 

¿éyvwv: (aoristo segundo, de forma y, de y.vwokw) yo sé 

¿Eovola, ñ: autoridad 

¿oxov: (aoristo segundo de éxw) yo tengo 

¿áw: (tiene n en vez de a en el tema del presente, por ejem- 
plo: ¿íis, ¿fi en vez de (ás, (4) yo vivo 

¡500: (partícula demonstrativa) he aquí, mirad 

Hóvos, n, ov: (adjetivo) solo, solamente 

HvoTÍpLOLv, TÓ: misterio, secreto 

ópáw: yo veo (El sistema del presente de este verbo es mucho 
menos común que el sistema del presente de Pléro. El verbo 
común para ver en el Nuevo Testamento es Pléro, Óboyal, 
eidov, éú4paxa, (OppaL), Gd9nv. Pero puesto que fléro tiene 
también un futuro BAéxysw y un aoristo primero éBleya, tal vez 
sería más conveniente poner óibojal, etc., como las partes 
principales de ópáw en vez de Phérro.) 

Trapadidwyu1: yo entrego 

retpálo: yo tiento, yo pongo a prueba 

rotos, a, ov: (pronombre interrogativo) ¿de qué clase? 

Zípov, Eípovos, 0: Simón 

xetp, xetpós, í: mano 


192 EL GRIEGO DEL NUEVO TESTAMENTO 


482. Todos los verbos que hemos estudiado hasta ahora, con 
la excepción del verbo irregular eiyí, pertenecen a la misma 
conjugación. Tienen varias maneras de formar sus partes prin- 
cipales, pero las desinencias agregadas a las partes principales 
son de la misma clase. En griego solo hay una conjugación más. 
Se llama la conjugación y (para distinguirla de la conjugación 
w que hemos estudiado hasta ahora), porque la primera perso- 
na singular del indicativo presente, voz activa, termina con yt. 


483. Los verbos en yu difieren de los verbos en w solo en los 
sistemas del presente y el aoristo segundo. 


484. Las partes principales del verbo SíSwul, yo doy, son las 
siguientes: 
SíSwpt, Sdow, ¿Swka, SéSwka, SéSopal, ¿Só9NV. 


485. El tema de 5íSwy es S0-. Si fuera un verbo en 4, su pri- 
mera forma sería Só. 


486. El futuro 840 es completamente regular. La o final del 
tema se alarga antes de la o del futuro exactamente como en el 
caso, por ejemplo, de 5nAów. Se forman de Sw0w todas las for- 
mas del futuro/ voces activa y media, en exactamente la misma 
manera que las formas correspondientes de Mw. 


487. El tiempo aoristo primiero éSvka se forma regularmen- 
te excepto que la k reemplaza la o. 


488. El perfecto/ voz activa, SéSwka es completamente re- 
gular. Todo el perfecto/ voz activa, se forma regularmente de 
SéÉSOKA. 


489. El perfecto/ voz media, SéSopal es bien regular, excepto 
que la vocal final del tema no se alarga antes de las desinencias 
personales (véase el par. 448). De SéSoual se forma regular- 
mente todo el perfecto/ voces media y pasiva. 


490. El aoristo/ voz pasiva, ¿Só9nv es muy regular, excepto 
que la vocal final del tema no se alarga antes del sufijo tempo- 
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ral -0e. Se forma regularmente de ¿Só9nv todo el aoristo/ voz 
pasiva, y el futuro/ voz pasiva. 


El sistema presente de 5í58wpy1 
491. La señal del sistema del presente de Sí5wya1 es la redu- 
plicación (en una forma distinta a la del perfecto), que se pone 
como prefijo al tema. 


492. El modo indicativo/ tiempo presente/ voz activa, de 
StOWÓpL: 


Sing Plur 
1. Sí5wut: yo doy Sídopev: nosotros damos 
2. Sí8ws: tú das  SídoTe: ustedes dan 
3. Sí8woL(v): él da 8:506a01.(v): ellos dan 


493. La vocal final del tema (el tema con la reduplicación es 
8.80-) se alarga en el singular, pero no en el plural. 


494. Las desinencias personales se agregan directamente al 
tema, sin una vocal variable. 


495. Las desinencias son -pt, -S, -Tt (0 01), -1EV, -TE, -ADL. 


496. El modo subjuntivo/ tiempo presente/ voz activa, es así: 


Sing Plur 
1. 58.580 SLDOp.Ev 
2. 815805 SLÓOTE 
3. 8150 5.5001 (v) 


497. Hay una contracción aquí, mostrada por el acento. Las 
desinencias personales son las mismas de los verbos en u. 


498. El modo imperativo/ tiempo presente/ voz activa, es así: 


Sing Plur 
2. sídou: da (tú) SíSoTe: den (ustedes) 
3. 81567w: que dé (él) 8.86Tw0av: que den (ellos) 


499. El infinitivo presente, voz activa, es 5.8óvat: dar. 
Obsérvese el acento irregular. 
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500. El participio/ tiempo presente/ voz activa, es didoús, ÓL- 
dovoa, didóv: dando. 


501. El genitivo singular es 8.50vTOS, 8L80v0NS, SBiSóvTOS. El 
masculino y neutro se declinan regularmente según la tercera 
declinación y el femenino regularmente según la primera de- 
clinación. El dativo plural masculino y el neutro es 8150001 (v). 


503. El tiempo imperfecto/ modo indicativo/ voz activa, es 
así: 


Sing Plur 
1. ¿sidouv: yo daba  ¿sidopev: nosotros dábamos 
De ¿sidous: tú dabas é¿SídoTe: ustedes daban 
3. ¿sidov: él daba ¿SiSocav: ellos daban 


504. La reduplicación característica, 81-, del presente aparece 
aquí por supuesto, porque el imperfecto es siempre una parte 
del sistema del presente. El aumento es regular. La vocal final 
del tema se alarga en el singular, como en el presente. Pero en el 
imperfecto, se alarga a 0v en vez de w. Las mismas desinencias 
secundarias se presentan como en la conjugación w, excepto que 
la terminación alternativa -vav se usa en vez de -v en la tercera 
persona plural. (Véase el par. 127). 


505. Los tiempos presente e imperfecto, voces media y pasi- 
va de SíSwpL se encuentran en el par. 596. Solo unas pocas de 
estas formas se encuentran en el Nuevo Testamento. Se pue- 
den reconocer fácilmente cuando ocurren. 


El aoristo, voz activa de 5ií5wut 
506. El aoristo/ voz activa, de Sí8wu1 es peculiar por ser ao- 
risto primero en el indicativo y aoristo segundo en los otros 
modos. 


507. El tiempo aoristo/ modo indicativo/ voz activa, es así: 


Sing Plur 
1 ¿éSwka: yo di eSúxkapev: nosotros damos 
2. éSwkas: tú diste  ¿Súxate: ustedes dieron 
3 ¿Swke(v): él dio ¿Sukav: ellos dieron 
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508. Se observa que la conjugación es exactamente como la 
de £huca, el aoristo/ activa, de Mw. Pero el sufijo temporal es k 
en vez de o (véanse los par. 171-177). 


509. El modo subjuntivo/ tiempo aoristo/ voz activa, es así: 


Sing Plur 
1. 50 dOpEv 
2. SOS SOTE 
3. TN) $00 (v) 


510. La conjugación es exactamente como la del subjunti- 
vo/ presente/ voz activa. Pero el aoristo segundo tiene el tema 
verbal sencillo, mientras que el presente pone como prefijo la 
reduplicación 01-. 


511. El modo imperativo/ tiempo aoristo/ voz activa, es así: 


Sing Plur 
2. Sós: da (tú) SóTe: den (ustedes) 
3. Sóro: que dé (él)  Sóruaav: que den (ellos) 


512. Estas formas son como el presente (sin la reduplica- 
ción), excepto por 3ós en la segunda persona singular. 


513. El infinitivo/ aoristo/ voz activa, es S5o0vat: yo doy. 


514. El participio/ aoristo/ voz activa, es 80%s, Soda, SÓ»: 
«habiendo dado». Se declina como el participio/ presente S100us. 


515. El aoristo/ voz media, de SíSwyutL ocurre pocas veces en 
el Nuevo Testamento. Se pueden entender fácilmente las for- 
mas con la ayuda del léxico. 


El aoristo segundo de yivockw 
516. yivóoko: yo sé, yo conozco, es un verbo en w. Pero tiene 
un aoristo segundo, voz activa en yl. El tema es yvo- que se 
alarga casi siempre a yvu-. 


517. Aprenda la conjugación en el par. 601. 
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El artículo antes de ev y Sé 
518. Antes de uév y Sé el artículo se usa frecuentemente 
como un pronombre que quiere decir él, ella, lo, ellos. 
Ejemplos: 1) ro9To Apó4Tnoav advróv. Ó Se árrekpidn aúrols: 
Eso le preguntaron. Y él les respondió. 2) fABov Trpós aútods 
aiTÓv Ti Tap” advrúv: ol de érrolnoav ovsév: yo vine a ellos pi- 
diéndoles algo. Pero ellos no hicieron nada. 


519. Se debe observar cuidadosamente que éste uso es dife- 
rente a todos los usos del artículo que hemos estudiado hasta 
ahora. Por ejemplo, en la frase oi €v Tú oíxw: los (que están) en 
la casa, sería un gran error pensar que el artículo se usa como 
un pronombre que quiere decir aquellos. El artículo es un ar- 
tículo ordinario y nada más, igual como el artículo en la frase 
ot áyaBoí, los buenos; év 74 otkw tiene la función de un adjeti- 
vo, como áyabós. 


520. El participio aoristo indicando 
la misma acción del verbo principal 


El participio aoristo indica a veces la misma acción del verbo 
principal. 

Ejemplos: 1) árokpidels eirrev 6 Incods: Jesús, contestando, 
dijo o Jesús contestó y dijo. En los par. 233 y 254 dijimos que el 
participio/ presente indica acción simultánea a la acción del 
verbo principal, y el participio/ aoristo indica acción anterior a 
la acción del verbo principal. Tuvimos que aprender bien ésta 
regla antes de poder considerar las excepciones. De hecho, la 
regla no representa completamente la realidad. Propiamente 
dicho, los varios tiempos del participio no tienen nada que ver 
con tiempo, y su caracter no-temporal fundamental aparece 
ahora en esta discusión. En átrokpidels elrev, contestando y di- 
ciendo constituyen precisamente la misma acción, y el partici- 
pio solo define en una manera más exacta la acción indicada 
por eirev. Sin embargo, la frase no quiere decir mientras con- 
testaba dijo. Eso más bien sería átroxp.vópevos elmrev. La frase 
atrokpbels eltrev es un modismo muy común en los evangelios, 
pero no debemos olvidar que en la mayoría de los casos, el par- 
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ticipio/ aoristo indica acción anterior a la acción del verbo prin- 
cipal. El estudiante debe evitar confusión entre el participio 
presente y aoristo. 

2) 6 8 árroxprbels elrrev: y él contestó y dijo (con un pequeño 
énfasis en él). Por supuesto, se puede tomar árkpideís como el 
participio substantivo con ó, y la oración puede tener el sentido 
de él que había contestado dijo. Pero en muchos lugares donde 
se encuentran estas palabras en los evangelios, el artículo debe 
ser considerado como pronombre y dtrokpibeís está ligeramen- 
te conectado en la manera indicada en la traducción arriba. 


521. Desinencias del aoristo primero en 
temas del aoristo segundo 


Muy frecuentemente en el Nuevo Testamento, desinencias 
del aoristo primero se agregan a los temas del aoristo segun- 
do. Por ejemplo, eirav en vez de eirov (tercera persona plu- 
ral), eirróv en vez de eiré (imperativo). Este uso es mucho 
más común en algunas partes del aoristo que en otras. el trov 
en el indicativo tiene casi exclusivamente desinencias del ao- 
risto primero (véase la nota del par. 186, ei80v). 


522. Ejercicios 

L 1. trapédua yap bulv ev tmpúrolS Ó kai rrapédafBov, ÓTi 
XpuoTos árrédavev ÚrEp TÓV Aaprióv kata TAS ypagpás. 

2. 4d éxovtos Se adrod ároSobval árréAvOEV adTÓV Ó kÚpLOS 
aurToÚ. 

3. kal árroxpudeis Trás Ó hads etrrev, TÓ ata adroó Ep” nuás 
kal émi TÁ TÉKVA NULO. 

4. 0élw Se TOÚTO TÁ EoxáTo Sobval ws kal dí. 

5. ¿o8Lóvrov Se avráv hafov 6 *Incods ápToV kal evioyfoas 
¿xhacev! kai Sods Tos pabnTais elmev, AáBere páyeTe, TODTÓ 
¿otiv TO oO0uá pov. kal laBóv trorñpiov? kal evxapioTioas 
¿Swkev aútols Aéyuwv, Míiere €E avroÚ trávTES. 


1 Aoristo activo indicativo de kAáw, romper. 
2 TOTÁPLOV, TÓ, A CUP. 
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6. kal eirrav AéyovTeS Trpó0s aúróv Eitmróv npiv ev trola ¿Eovoía 
Tadra motels, Y TÍS éoriV Ó Soús cor TA ¿Eovoíav TaúTrnv. d- 
rrokpiBels Sé elmev tmpós adroús EpwTfow kdyo3 lóyov, kal 
el TaT pol. 

7.0 yap ápTOS TOÚ Beod doriv O katapaívwv éx TOD odpavod 
kal Conv 8Ld0ds TÁ kóC O. 

8. Ayer autos Yuels Se tiva pe Myete eival árroxpidels Se 
Xípiwv HMérpos elrrev Ev el Ó Xpuorós Ó viós Tod Beoú TOÚ 
COVTOS. 

9. yet AUTO O Incods HMopeúov:ó viós cov (A: émioTevoev Ó 
av8pwTTOS TÁ Ayw Ov etrrev adTO Ó 'Incods kal érropeveTo. 

10. ÓpáTe íñ TLS kakov ávTl kakod TLVL ÁATOSO. 

11. ñA0ev Ñ Ópa ¡8od TapasidoraL Ó vids TOD AVBPÓTTOV Els 
TáS xelpas TÓV AnapTwAbv: éyelpeode, dywpev:+iS0v Ó Tapadl- 
SoÚs HE Ty yLKEv. 

12. al ¡801 eis mpocveA8WV adTÓ elrrev Ardáokade, TÍ dyagov 
rrovñoo iva ox Conv alóviov; Ó de elmev adrá Tí pe épwurás 
Trepi Tod dá yabod; els doriv Ó áyabós: el Se Oéters els Tiv Con 
eloeAdetv TNpeL TAS ETOAÁS. 

13. kal mpoceABwv Ó TreLpáLwv elmrev AUTO El vios el TOÚ Beoñ, 
eirré va oí Aí9oL ovTOL ÁpTOL yéVWVTAL. Ó SE AárroxprbEls elrrev 
Téypartal Oúk et ápTo Lóvo ¿ñoeral Ó ávBpWTOS. 

14. kal mpoveABóvTES ol paBnTal elrrav adTÓ Ala TÍ év Trapa- 
Bodaís hadets aútols; ó Se árroxpiBels elrrev ÓT15 Y iv Sédoral 
yvAaval TA HvaTÑpia TÁS Bacidelas TÓL OUpavúv, éxeívoLs Se od 
SéSoTat. 

15. éheyov auTá ol pabnral * Arrólvcov adToús. Ó Se ATOKPL- 
dels elrrev aúrols AóTe avrols Únels dayetv. 


3 kdyó significa kai éyo. 

% dyow se usa a veces en el sentido intransitivo, voy. 

5 $ti con frecuencia introduce el discurso directo (en lugar de indi- 
recto). Cuando introduce discurso directo, no se debe traducir. En 
tales casos, ocupa el lugar de comillas. 
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II. 1.La mujer buscó al apóstol para que le diera algo. Pero 
él no le respondió. 2. Aquellos que habían matado a las mujeres 
dijeron que habían conocido al rey. Pero él respondió y dijo que 
no estaba dispuesto a darles lo que le pedían. 3. Si creemos en 
aquel que nos amó y se entregó por nosotros, tendremos vida 
eterna en lugar de muerte. 4. Mientras que el apóstol daba a 
los niños las cosas que pedían, las mujeres estaban dando rega- 
los a nosotros. 5. El Señor le entregó el evangelio a los apósto- 
les, y ellos lo entregaron a los gentiles. 6. ¿Qué le devolveremos 
a aquel que se dio a sí mismo por nosotros? 7, He aquí, él nos da 
vida eterna. Por lo tanto, hagamos su voluntad. 8. ¿Qué dará 
alguien en lugar de su vida? 9. Cualquier cosa que le demos a él 
no será suficiente. 10. Lo que deseas que los hombres te den, 
da eso también a ellos. 11. Que ellos den gracias a aquellos que 
le entregaron el evangelio. 12. Le preguntaron al Señor lo que 
le debieran dar. Y él respondió y les dijo que el hacer la volun- 
tad de Dios es mayor que todos los regalos. 13. Aquellas muje- 
res están devolviendo a los niños las cosas que les quitaron, no 
sea que el rey las eche de la ciudad. 14. Cuando el sacerdote ha- 
bía dicho estas cosas a aquellos que estaban en la ciudad, el 
apóstol salió. 15. ¿Qué es esto? ¿Nos dará su carne? 16. Lo que 
sea que él pida, se lo daré. Pero él me dio la vida eterna. 


LECCIÓN XXXII 


La conjugación de Tí9nyL, ábinyl, SelkvvpL, y 
árókAupt. El acusativo y el infinitivo en cláusulas 
de resultado. El subjuntivo después de €us. 


523. Vocabulario 

dvolyw: yo abro 

aróld uu / árroMúw: yo destruyo; voz media- perecer 

apxí, 1: principio 

abinu:: yo dejo, permito, abandono, perdono (Cuando quie- 
re decir perdonar, lleva el acusativo de la cosa perdonada, y el 
dativo de la persona perdonada) 

Setkvupt / SeLkvÚw: yo muestro 

emwTi8nut: yo pongo sobre, yo cargo (con el acusativo de la 
cosa puesta, y el dativo de la persona cargada) 

eúpickw: yo hallo, yo encuentro 

¿vs: (adverbio con genitivo) hasta, hasta que; (conjunción) 
hasta, mientras que 

kaBws: (adverbio ) tal como 

katpós, 0: tiempo, oportunidad, momento oportuno 

uunuetov, TÓ: tumba, monumento 

póvov: (adverbio) solamente, solo 

TrÚp, Trupós, TÓ: fuego 

onuetov, Tó: señal 

oTÓpa, OTÓBaTOS, TÓ: boca 

TÍO8nL: yo pongo, yo coloco; Tí9nL TRAV buxÁv: yo entrego mi 
vida 

UTÁ Yo: yo me voy, me aparto 

xaípw: regocijarse (Exápnv: aoristo segundo, voz pasiva, me 
regocijé) 

xpóvos, ó: tiempo (especialmente un período de tiempo, en 
contraste a ka.pós: un tiempo definido) 

w8€: (adverbio) acá, aquí 

worep: (adverbio) así como 

vote: (conjunción) de manera que 
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524. Las partes principales del verbo Ti9nyt, yo pongo, colo- 
co, son: 
Ti8nui, Oow, ¿Snka, TÉBELA, TÉdELLOL, ETÉ8ND. 


525. El tema verbal es 0 -. El sistema del presente se redupli- 
ca siguiendo el ejemplo de Sí5wy1. El futuro es normal. El aoris- 
to primero es normal excepto que (como ¿í5wyL) tiene k en vez 
de c. El perfecto! voces activa y media, es normal excepto que 
de - se alarga a 0eL- en vez de 0n-. El aoristo/ voz pasiva, es nor- 
mal excepto que 1) la vocal final del tema no se alarga, y 2) el 
tema 0e- se vuelve Te- para evitar dos 9 en sílabas sucesivas. 


526. Aprenda la voz activa del sistema presente de Tí8nu: en 
el par. 598. 


527. La manera de tratar el tema y las desinencias en el sis- 
tema presente es muy parecida al caso de Sí5wui. La declina- 
ción del participio Tr¡deís es como la de Aves, el participio/ 
presente de TiBeÍs. 


530. Las formas de la voz media del presente y aoristo de 
Tí9nui se pueden reconocer fácilmente cuando ocurren, si uno 
recuerda que el aoristo segundo tiene nada más que 0e- para el 
tema verbal, mientras que el presente tiene el tema Tide-. 
Entonces, si uno encuentra la forma ávedéunv, debe ver que 
áv- es obviamente la preposición áva-, e es el aumento, 0e es el 
tema de Tí9nyL, y -uny es la desinencia secundaria de la voz me- 
dia, primera persona singular. Así que la forma es indicativo/ 
aoristo segundo/ voz media, primera persona singular. Por 
otro lado, ¿TídevTO pertenece al sistema presente porque tiene 
T1i-, la señal del sistema presente; pero es imperfecto, y no pre- 
sente, porque tiene el aumento y una desinencia secundaria. 
Es evidentemente indicativo/ imperfecto/ voces media o 
pasiva, tercera persona plural. 
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La conjugación de adbine 

531. ádinul, yo dejo ir, permito, abandono, perdono, es un 
verbo compuesto de la preposición áró (ád” antes del espíritu 
rudo) y el verbo ínut. El tema de inu: es é-. 

532. Generalmente las formas se pueden reconocer si uno 
recuerda que la¡ antes del tema é- es la señal del sistema pre- 
sente, y que las formas acortadas con solo é- son del aoristo se- 
gundo. Así údeís es evidentemente un participio/ aoristo 
segundo (eís viene del tema é- como deís viene del tema 0e-). 
En el indicativo hay un aoristo primero/ voz activa, con k en 
vez de g como en los casos de Sí8wut y TíON ui. Las formas irre- 
gulares de ádinut se pueden encontrar en léxicos y gramáticas 
de referencia. 


533. La conjugación de Seikvvpl y átróldlvpL 

Estos dos verbos tienen algunas formas en mi en el sistema 
del presente. Estas formas se pueden reconocer por el hecho 
que agregan la desinencia personal directamente al tema del 
presente. Ese tema termina con v. Tanto Seíkvvut como dtó- 
Av se conjugan a veces como verbos en w hasta en el sistema 
presente. 


El acusativo y el infinitivo después de voTe 
534. dore, que expresa resultado, está seguido a veces por el 
acusativo y el infinitivo. Por ejemplo, ¿depátrevoev aútods* 
dote TOV ÓxAov Bavpácal ...: Los sanó, con el resultado que el 
pueblo fue asombrado. 


535. El acento de dore aparentemente viola las reglas gene- 
rales de acento. Pero originalmente, la te fue una enclítica se- 
parada de ús. Así también dorep y oúTe (para oúTe véase el 
vocabulario de Lección XXXID. 


536. El subjuntivo con éws dv 

La conjunción éws, cuando quiere decir hasta, está seguida 
por el subjuntivo con áv, excepto cuando el verbo que esta pa- 
labra introduce se refiere a un acontecimiento verdadero de 
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tiempo pasado. Á veces se omite áv. Cuando ¿us quiere decir 
mientras que, está seguida por el indicativo. La frase éuos od en 
que éus es una preposición y ol el genitivo singular neutro del 
pronombre relativo, tiene el mismo sentido que éus (conjun- 
ción) solo. 

Ejemplos:1) jeívate évs dv éA0w: Quédanse hasta que yo 
venga. 2) ¿newvev us od ñABov: Se quedó hasta que yo vine (un 
acontecimiento verdadero en tiempo pasado). 


537. Ejercicios 

IL. 1.5.4 TODTÓ pe Ó TaTRp Ayará Óri yo TÍ8npL TRV Hu 
pov, iva rádiv AáBo adrív: ováeis atper aurhy ám épod, dAN 
¿yo Tí8nur adriy ar éuaurod: ¿Eovoíav Exw Belvar adtrp, kal 
¿Eovoíav éxw rálv AaBelv advtiv: TAÚTN” TRV ÉLTOANL EAaBov 
Tapa TOÓ TaTpós yov. 

2. adrn doriv y évtoAn N Eu, [va áyaráre álAñAous kabws 
iyárnca vuás: peíCova Taúrns áyámn» ovdeis éxel, iva TlsS 
TRv buxyv adrod ON Úrrep TOV díkwvl adrov. 

3. áMa ¿A80v érides TRV xElpa gov em aúryy kal ¿oeTan. 

4.6 8€ 'Incoús eirrev Adere Ta tardía kal pr kwkúeTte? avra 
éMetv tmpós pe: TÓV yap ToLoÚTWVI ¿oTiv Ñ Paorhkeía TÓV ob- 
pavóv: kal émbBeis TÁáS xelpas aútols Emopev8n ExelBEvt, 

5. kal mpovevEápevo: EméOnkav aútols TÁS xelpas. 

6. TÓTE ErreTÍBE0AV TÁS xElpas ém” avtoús, kai élddufavov 
TrvEVA ÁYLOV. 

7. áxovoavTes Se ¿BarrricO8ncav els TÓ Óvopa TO kuplov 
"Incod: kai émbdévroS adrois ToÚ FMlaútovó xeipas Ade TO 
Tveda TÓ dyLov éTT oUTOÚS. 

8. Lworroietf ó vlós TOÚ VeoÚ Ov Bélet. 





líos, ó, a friend. 

2 «wAvo, yo impido 

3 ToLodTOS, TOLAÚTN, TOLODTO, tal. Se usa a menudo con el artículo. 
4 ¿ket0€v, adverbio, de allí en adelante, por eso. 

5 Ilañaos, 6, Pablo. 

6 Evorroléw, yo vivifico. 
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9. duels Ó novoaTe dr ápxñs”, ev ÚnTv pevéro, édv €v dplv 
peívn 0 ám dpxfs ikovoaTe, kal dels €v TÚ viá kal €v TÚ 


TaTpi pevelTe. 

10. kal éyévero 0uel8 vekpós, UOTE TOUS TroAlO0US AéyELV ÓTL 
aárédave». 

11.001 ékel us dv elrw co. pélle: yap' Hpwvdns? Enretv TÓ 
taL8iov TOD áTroAÉCAL AUTÓ. 

12. Kúpie, vcóo0ov, áarroklúpeda. 

13. kai ávoitas TO BiBAlov EUpev TOV TÓTOV, 

14. rá Se éxrropevópeva ék TOD OTÓLATOS Ex TñS kapdlas é- 
Eépxeta. 

15. od trepi TOÚTOL SE EpWUTÓ póvo», G4MMA kal Trepl TÓV TLO- 
TevóvTOV SLA TOÚ lóyov adrúv cis ¿ué, iva mávTES Ev GOL, 
kagos cú, raríp, dv ¿pol káyo év coí, iva kai aúrol év Ayuiv 
dot, iva ó kóopos moreún Óti 0Ú e árrécrell as. 

16. eimev odv 0 'Incods “Er: Epóvov uipov pel duov ell cal 
UTáyw Tpós TÓLV TÉMbaVTÁ pe. 

17. ÓT€ Se fyyioev Ó kalpós TÁV kaprTIOv, átréCTELAEV TOUS 
Soúlous aUTOD. 

18. autos Se owBñoeral, ovTOS Se ws Sa mupós. 


II. 1. Este mandamiento les dio, que deben dar sus vidas 
por sus hermanos. 2. Si ustedes perdonan a aquellos que los 
persiguen, yo también los perdonaré a ustedes. 3. Cuando los 
hombres habían hallado al que había hecho esto, lo dejaron y 
se fueron. 4. Habiendo colocado el cuerpo en la tumba, se fue. 
5. Vimos a aquellos que entregaban sus vidas por los niños. 
6. Las mujeres vieron dónde se había puesto el cuerpo. 7. Loin- 
terrogaremos hasta que nos responda. 8. Deberíamos dar gra- 
cias a aquel que nos ha perdonado nuestros pecados. 9. No lo 





7 En muchas oraciones así se omite el artículo en griego. 

8 Gael es una forma más fuerte de ús. 

2” Hpú8ns, ov, 6, Herodes. 

10 TaTíp tiene forma vocativa, ráTep. Aun así, esta clase de substan- 
tivo usa a veces la forma nominativa en la declinación vocativa. 
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conocimos, pero él nos conoció. 10. Dame el cuerpo a fin de que 
lo coloque en una tumba. 11. El les mostró todas las cosas a fin 
de que ustedes las pongan en sus corazones. 12. El apóstol res- 
pondió y dijo a aquellos que le interrogaban que él no pondría 
estos regalos en el templo. 13. Después de haber visto la señal 
que Jesús nos había mostrado, creímos en él. 


LECCIÓN XXXIII 


La conjugación de ¡crnu: y oi8a. El modo optativo. 
Las condiciones contrarias a la verdad. Los usos 
de yivoyat. 


538. Vocabulario 

avicTn yt: (transitivo en el presente, futuro, y aoristo prime- 
ro, VOZ activa) yo causo que se levante, yo me pongo en pie, yo 
subo (intransitivo en el aoristo segundo y el perfecto, voz acti- 
va, y en la voz media) 

Sokéw: yo parezco, yo pienso 

Súvapar: (defectivo, con el sistema presente conjugado como 
la voz media de lvrnut) yo puedo (verbo), yo soy capaz 

Súvapis, Suváp eos, y: poder, milagro 

¿Bn»: aoristo segundo, (en y), de Baívo, (conjugado como el 
aoristo segundo de (ornyi 

éTepos, a, ov: otro, distinto (a veces, pero no siempre, indica 
una diferencia de clase, mientras que 4Aos muchas veces indi- 
ca solo distinción numérica) 

tornui: (transitivo en el presente, futuro, y aoristo primero, 
voz activa) yo causo a poner en pie, establecer; (intransitivo en 
el perfecto, que tiene el sentido del presente, y el aoristo segun- 
do) yo me pongo en pie 

ká8n ar: (defectivo de la forma en 1.) yo me siento; (partici- 
pio/ presente: ka9fuevos: «sentado») 

oída: (perfecto segundo usado como presente) yo sé, conozco 

ókos, nr, ov: (adjetivo) todo, entero 

OpoLoS, a, ov: (adjetivo) semejante, como (con el dativo de la 
cosa a la cual es parecida) 

oúTe: ni, no 

mapayivopar: yo me acerco (mapayivopal els TRhv TÓMv: yo 
llego a la ciudad) 

davepón: yo me manifiesto, me hago manifiesto 


ó$nut: decir (un verbo en pu con el tema da-. Mucho menos 
común que léyu) 
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ós: (adverbio y conjunción) como, cuando (ya hemos estu- 
diado algunos de sus otros usos) 


539. Las partes principales del verbo (gTnui son: 
torn, ofnow, dornoa, éornka, éorapal, eotábn»; aoristo 
segundo/ voz activa: ¿STnv. 


540. El tema es ora. El sistema presente se reduplica por 
poner el prefijo dei -. Los sistemas del futuro y aoristo primero 
son normales; el tema oTa- se alarga a crn- antes de la o de los 
sufijos de los tiempos. El perfecto/voz activa es normal excepto 
que la e - de la reduplicación tiene un espíritu rudo. El perfecto/ 
voces media y pasiva, retiene o7a- del tema sin cambio en vez 
de alargar su vocal. El aoristo/ voz pasiva, retiene OTa-, pero 
por lo demás es normal. 


541. Aprenda la voz activa del sistema presente de toTnpa 
en el par. 600. 


542. El uso del tema y las desinencias en el sistema presente 
es muy parecido a los casos de SíSwy y Tí6npu. La declinación 
del participio oras es como la de Moas, el participio/ aoristo/ 
voz activa de Aúw, excepto por el acento. 


543. Aprenda las formas de las voces media y pasiva del sis- 
tema presente de (oTnu: en el par. 600. Notaremos que las de- 
sinencias se agregan directamente al tema reduplicado ¡o7a, 
excepto en el modo subjuntivo. 


544.(01nyu difiere de SíSwyu y TÍ8n en que es completo en 
el aoristo segundo/ voz activa, tanto como en el aoristo prime- 
ro/ voz activa. El aoristo primero quiere decir hacer parar, po- 
ner en pie (transitivo), y el aoristo segundo quiere decir 
pararse, estar en pie (intransitivo). 


545. Aprenda el aoristo segundo/ voz activa, detornyi en el 
par. 601. 
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546. Se observa que la conjugación es muy parecida a la del 
aoristo/ voz pasiva, de A%w. El participio vrás se declina como 
el participio/ presente iorás. 


547. El aoristo segundo/ voz media, de lornut no ocurre. 


548. Además del participio/ perfecto primero/ voz activa, 
¿ornkós, lornut tiene un participio/ perfecto segundo éotús, 
eoTóca, E€oTós, genitivo: eéorótos, etc. Tanto éornkos como 
¿cotos quiere decir parado, en pie. 


549. Aprenda la conjugación de oí5a: yo sé, yo conozco (es un 
tiempo perfecto segundo usado como presente; el pluscuam- 
perfecto fóerv se usa como un imperfecto) en el par. 603. 


550. El modo optativo 

En el período clásico, el idioma griego tenía otro modo, el op- 
tativo, en adición a los que ya hemos estudiado. Pero en el grie- 
go del Nuevo Testamento la mayor parte de los usos clásicos 
del optativo habían desaparecido. Se retiene el optativo para 
expresar un deseo, una posibilidad, o una contingencia fuerte. 
Así un yévorro (siendo yévoitO el optativo/ aoristo segundo, 
tercera persona singular, de yívoyal) quiere decir que no sea 
así. Las otras pocas formas optativas en el Nuevo Testamento 
se pueden anotar cuando ocurren. 


551. Las condiciones contrarias a la verdad 

Las condiciones contrarias a la verdad se expresan por los 
tiempos secundarios del indicativo tanto en la prótasis como 
en la apódasis. La prótasis se introduce por ei, y la apódasis tie- 
ne la partícula dv, que sin embargo, a veces se omite. Por ejem- 
plo: kúpue, el is 08€, odk dv árréBavev ó ascAdós .ov: Señor, si 
hubieras estado aquí, no habría muerto mi hermano. 


Los usos de yivoyal 
552. No se puede limitar el verbo yívoa: a una sola acep- 
ción como ser o llegar a ser. Tiene muchas diferentes posibili- 
dades según los varios contextos. Á veces se puede traducir 
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«acontecer, venir a ser, pasar, aparecer, surgir, hacerse». Á ve- 
ces se puede traducir venir o haber. 

Ejemplos: 1) év éxeívais tais Muépals éyévero LepeÚs TLS: 
en aquellos días había (apareció en la historia) un cierto sacer- 
dote; 2) rávTa 8 aútod Eyevero: todas las cosas llegaron a ser 
(fueron hechas) por él; 3) eiSev Ta yevóneva: él vio las cosas que 
habían pasado; 4) bwvd EyéveTo Ek TÓV OUVPavOv: una voz vino 
de los cielos. (Pero no debe suponer que yivoya: es un verbo de 
acción.) 


553. El uso de kai eyévero y éyévero Sé, que quieren decir 
«aconteció», merece un comentario especial. Hay tres formas 
de este uso, que se pueden ilustrar de la siguiente manera:! 

1) kal eyévero adtóv éMetv: y aconteció que él vino. Aquí el 
acusativo y el infinitivo dependen de éyévero en una manera 
que por lo menos sigue la analogía del uso normal del griego. 

2) kal éyévero kai ñAdev: y aconteció que vino. Una traduc- 
ción literal aquí no sería posible, y el griego mismo no está de 
acuerdo con el uso normal del idioma, sino está basado en una 
expresión idiomática hebrea. 

3) kal éyévero ñABev: «Y aconteció (que) vino». Este tampo- 
co es un uso normal del griego, porque hA9ev se deja suelto sin 
otra construcción. 

Los tres ejemplos se pueden traducir libremente y aconteció 
que él vino. 


554. Ejercicios 

I. 1.6.4 TtodTO Ó kó0poOs OU yLLdOKEL NAS ÓTL OUK Eyvw 
advróv.* AyarnToí, viv Téxva Beod éopev, kal oUTmTo Edavep4En 
TÍ ¿cópeda. ol8apev Óri dar davepud% OoLoL AUTÁÓ ECÓpnEda, 
óti OYónE0TOV kaBWs ÉOTLV. 


1 Este método de ilustración está tomado en su esencia de J.H. Moul- 
ton, Grammar of NT Greek, Vol. 1, “Prolegómeno,” 2a edición, 1906, 
p. 16. 
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2. ¿heyov ovv autá, Mod éotiv ó Tarñp cod arexpi8n 'Incobs, 
Oúte épe oldate OUTE TÓV TaTÉpa povel due idelte, kal TÓv 
TATÉPa nov dv NÓELTE. 

3. [nTÍoETÉ pe kal OUX evpíoeTe, kal Órrov elpl ¿yo Úpels od 
Súvacode ¿ABelv. 

4. kal cuvépxetal TrádV Ó Óxlos, Gore LR SúvacdaL avrods 
unóe dprov dayetv. 

5. Mkov0aTE ÓTL EyWw elrrov Univ “Y ráyo kal Epxopal Tpós 
VAS. El Yyararé pe, ExápnTe dv Óti ropevopal Tpós TOV Tra- 
TÉPa, ÓTL O TaTnp pelCov pod éoTuv. 

6. evpev úAous EoTÓTAS kal Ayel autos Tí Gde éoríate 
An» TNV duépav. 

7. Tpo$ÑTNV Úutv dvaoTíoet kÚpLOS Ó Beós Ex TÓV ddeAdGv 
VO Os Epé: adrod áxovoecde? kara rmávta Ó0a dv halñon 
ES 
vuto. 

8. kal ávactás Ó ápxtepeds elrrev adTO OdSEV Arokpivn. 

9. TÓTE oUv elofAdEV «al ó dos LaBnTAS Ó ¿AGO TpOTos Els 
TÓ punpelov, kai eldev kal emioreucev: odsérmo? yáp fdeLoav 
TRY ypabíp, ÓrL Sel aUTOV Ek vVEKPÓV AVATTÍVAL. 

10. el ev Lo8ópoLs* EyeviBncar al Buvápers al yevóneval ev 
got, éhelvev dv péxpló TAS OÑuEpovS, 

11. éSwkev aúrois Súvapu al ¿Eovotav emi mávTa TÁ Barió- 
VLA. 

12. éyévero Se €v TÓ Barrrio0hva: ámavTa” Tov hadv kal 

"Incod BartiodévtOS kal mpovevxopévov dvewxBñvaL TÓV oUpa- 
vóv, kal kataBñval TÓ TUEÑNA TÓ ÁyLOv. 

13. eyéveto S€ Ev Tals iuépars éxeívars ¿Esd0Etv adróv els 
TA Ópn TpocevtacdaL. 


2 El futuro de áxoúw aquí tiene significado de voz activa. 

3 oúxérTO, todavía no. 

1 ZóSopLa, wv, Tá, plural con sentido singular, Sodoma. 

5 néxpi con genitivo, hasta, entre tanto. 

6 oínepov, adverbio, hoy. 

“ámas, árraca, árav, todo, todos (forma más fuerte de más). 
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14. ¿Eña0ov Se ¡Setv TO yeyovós, kai nABOV TpóS TOV *Incoúv, 
kal edpov ka8ñuevov ád” od TA Saruóvia ¿EñADOL. 

15. kai éyévero ev TÚ elval adróv Ev TÓT TLVÍ TPOTEVXÓNE- 
vov, ds émadcaro?, elrrév TiS TÓV pagnTÓv adrod Tpds AUTO 
Kúpie Sídatov Npás rpocevxeoBa, kaBos kal Ivávns? ¿Sidater 
TOUS padnTas auto. 

16.0 Se ¿bn aurú * Ayamíoels kúpLovV TÓV Bedv gov év OA TÑ 
kapódla gov. 

17. SokeélT€ ÓTL elpivn» Tapeyevóuny Sodval ev TÁ y. 

18. mepi tivos O TpobNTNS AéYEL TODTO; TrePl EaUTOÍ T TEPÍ É- 
TÉPOV TLVOS. 

19. aros vas Barrrícger ev rvevpaTI aylw kal trupí. 


IL. 1. Él perdonó a aquellos que se habían levantado en 
contra de su rey. 2. Sabemos que aquellos que están sentados 
en la casa no saldrán hasta que vean al apóstol. 3. Cuando 
Jesús había descendido de la montaña, los discípulos vieron al 
hombre sentado en la casa. 4. Vimos a los apóstoles de pie en 
la presencia de los sumo sacerdotes. 5. Cuando los mujeres 
habían llegado a la ciudad, vieron a Jesús haciendo muchos 
milagros. 6. En aquellos días se levantó cierto rey que no nos 
conocía. 7. Tú te has manifestado a ti mismo a aquellos que 
están sentados en la oscuridad. 8. Cuando él había visto estas 
cosas no sabía lo que estaba diciendo. 9. No podemos saber es- 
tas cosas a menos que el Señor las manifieste a nosotros. 
10. Hemos encontrado al que nos puede quitar nuestros peca- 
dos. 11. Sabemos que nadie puede hacer lo que el rey hace. 


8 ravopal (medio), cesar. 
2 Ivávns, ou, 0, Juan. 


PARADIGMAS 


Primera declinación 
555. Las declinaciones de Gpa, %) (tema apa-): hora, dAibera, ñ 
(tema dAndera-): verdad, Sóa, í (tema Sota-): gloria, y ypadí, ñ 
(tema ypada-): escritura, son así: 


Sing 
Nom/Voc ópa dAñBeLa Sóta ypadí, 
Gen Wpas  GAndeías dótns  ypabñs 
Dat ópa dinteía són ypadñ 
Acu ópav  dáAideLav Sótav  ypagrp 
Plur 
Nom/Voc ópar  GAñBeLaL Sótal  ypagal 
Gen opúv  dAnderdv Sotóv  ypadúv 
Dat pais áAndelals Sótais  ypagals 
Acu ¿pas  GAndeías Sótas  ypadás 


556. Las declinaciones de rpog$f%rns, Ó (tema rpobnTa-): pro- 
feta, y La8nTís, Ó (tema pa8nTa-): discípulo, son así: 


Sing 
Nom TpPopÑTNS pa8nTÍÁs 
Gen TPOHÑTOV ya8n Tod 
Dat TpPobÑTN pa8nTí 
Acu TpPOY$ÑTNV yaBnTiV 
Voc TpobñTA pa8nTá 
Plur 
Nom/Voc TpobñTal uaBnTat 
Gen Tpo$nTOvV La8nTOv 
Dat TpobÑTALS a8nTals 
Acu TpobÑTAS paBnTás 


Segunda declinación 
557. Las declinaciones de Aóyos, ó (tema koyo-): palabra, 
áv8poros, ó (tema ávOpwTro-): hombre, viós, 6 (tema vio-): hijo, 
y Solos, Ó (tema Sovho-): esclavo, son así: 
Sing 
Nom Aóyos  ávBpwTOS viós Sovlos 
Gen Aóyou  ávBpWTTOV vloÚ Soúlov 
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Dat Móyw  ávBporO vLO SoÚúlw 
Ácu Aóyov  dAVBPwWTOLV vióv Sodhov 
Voc Aóye  ávBpwTTE ViéÉ  SoUle 
Plur 
Nom/Voc AóyoL  ávBpwTOL viol Sokol 
Gen Aóyov  AVBp4TOL vLOv SoÚlwv 
Dat AMyors ávOporoLS vlols SovAOLS 
Acu lóyovs úávBp4rrouS  vioúg  Soúlous 
558. La declinación de Súpov, Tó (tema 5wpo-): don, regalo, 
es así: 
Sing Plur 
Nom/Acu/Voc S3úpov Sopa 
Gen Súpov Sup 
Dat SÓpW SúpoLs 


Tercera declinación 


559. Las declinaciones de vú£, í) (tema vukT-): noche, cápE, y, 
(tema 0apk-): carne, y ápxuwv, 0 (tema ápxovT-): gobernador, 


son así: 

Sing 
Nom vie 
Gen VUKTÓS 
Dat vuKTÍ 
Acu vÚúkTa 
Voc vúE 

Plur 
Nom/Voc VÚKTES 
Gen VUKTOV 
Dat vuti(v) 
Acu VÚKTAS 


560. Las declinaciones de ¿Amís, 1 (tema ¿xmi8-): esperanza, 


cápE  dpxuv 
Capkós APXOVTOS 
gapkí  ApxovTi 
cápka  ápxovTa 
cap  dpxwv 


TÁPKES ÁPxOVTES 
JAPKÓV áÁPxÓVTOV 
capEi(v) ápxovaL(v) 
cápkas áÁpxovTas 


y xápis, | (tema xap.T-): gracia, son así: 


Sing 
Nom ¿iris 
Gen ¿mridos 
Dat ¿AmÍ6L 
Acu ¿risa 
Voc ¿mí 


xápis 
XÁPLTOS 
XÁPLTL 
xápiv 
xápis 
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Plur 
Nom/Voc ¿mides xÁPLTES 
Gen cAmibwv xaplTL 
Dat ¿nriou(v) xapuou(m) 
Acu cimrióas xÁPLTAS 


561. La declinación de óvopa, TÓ (tema óvouar-): nombre, es así: 


Sing Plur 
Nom/Acu/Voc óvoya OVÓNaTa 
Gen OVÓMATOS OVOMÁTOL 
Dat OVÓM ATL o0vÓnaCL(v) 


562. La declinación de yevos, TÓ (tema yeveo-): raza, es así: 


Sing Plur 
Nom/Acu/Voc yévos yévn 
Gen YyEvOUS yEvOv 
Dat yéveL yéveoL(v) 
563. La declinación de róAS, í) (tema roM-): ciudad, es así: 
Sing Plur 
Nom rómS  Nom/Voc TÓlELS 
Gen TÓAEwS TÓAEWV 
Dat TTÓlEL TóAECL(v) 
Acu TÓALV TÓlELS 
Voc TÓAL 


564. La declinación de Bacikdeús, Ó (tema Bacikeu-): rey, es así: 


Sing Plur 
Nom PacideúsNom/Voc Bactdels 
Gen Pacidéws Bucikéov 
Dat BacuAel Bucikevoi(v) 
Acu Bacukéa Buokels 
Voc Bacikded 


565. La declinación de maTfp, ó (tema tratep-): padre, y 
ávíp, Ó (tema ávep-): hombre, varón, son así: 


Sing 
Nom TATÍP ávñp 
Gen TaTpós ávSpós 
Dat TaTpí ávopt 
Acu TaTépa ávópa 
Voc TÁTEP ávep 
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Plur . 569. La declinación de ukpós, á, óv: pequeño, es así: 
Nom/Voc TOTÉPES dávSpes Sing Plur 
Gen OIspar avspdv Masc Fem Neut Masc Fem Neut 
ES marpácu(v) dvépácu(v) Nom pikpós pikpá pukpóv pukpol  pikpaí  pukpá 
cu TATÉPas avópas Gen pukpod puukpás pukpoÚ pLKpQU  pLKpúv  |LKpOV 


Dat pikpQ pikpá  pikpú  pukpols pikpals ptkpols 


HñTNP, HNTPÓS, N: madre, se declina como raTip. 
Acu pukpóv pukpáv pikpóv ¡pukpoús pukpás  ¡pukpd 


566. La declinación de xeíp, í (tema XELP-): mano, y yuví, T Voc pikpé pukpá pukpóv pukpol pukpaí  pukpd 

(tema yuvaLk-): mujer, son así: 
Sing 570. La declinación de díkatos, a, ov: Justo, recto, es así: 

Nom xelp y uv Sing Plur 
Gen xELpÓS yuVaLKÓS Masc Fem Neut Masc Fem Neut 
Dat xeLpl YyUVALKÍ Nom 8íxatos Sikaía Síkalov SíikaroL SíikaLaL SikaLa 
Acu xelpa yuvalka Gen  Sikatov Sikalas Sikatov Sikalwv Sikalov Sucalwv 
Voc xelp yúval Dat Sikaíw Sikala Sikatlw  Sikalols Bikalars Sikalols 


ur íxaLov Sikalav Stkarov SikatousSikalas Sikala 
Pl Acu  SikaLov Sixkalav $ 8 8 8 


Nom/Voc xelpes yuvaTkes Voc Slkate Sikaía SikaLoV SíkatoL Síkaral divkaia 
Gen xELpOvV yUVALKÓV : 
Dat xepol(v) VubaLÉl(y) 571. La declinación de peíCwv, het£ov: mayor, más, es así: 
nó as MOS ea Neut 
567 El artículo Nom pellov HeiZov 
; dá y a Gen peílovos pelLovos 
La declinación del artículo, o, ñ, Tó: el, la es así: Dat  ¡peícove petCovt 
Sing Plur ; A E 
Acu  peilova (uellw) etlov 
Masc Fem Neut Masc Fem Neut E j g 
Aa s k a Es S ÉS Ni Neut 
en TOÚ TñsS TOÚ TÓV TOV TÓV , ; í í 
pes TO TÑ TO Tois  Tals Tols a PE MENEeAS a MISIEO 
cu  TÓv TÑV TÓ ToúS TáÁS rá n  pELCOVwY HELCOVWV 
Dat peltooi(v) uelZoou(v) 
Adjetivos Acu peltovas (1etLous) peílova (pelLo) 
568. La declinación de 4yadós, í, Óv: bueno, es así: 572. La declinación de dAngñs, és: veraz, verdadero, es así: 
Sing Plur Sing Plur 
Masc Fem Neut Masc Fem Neut Masc/Fem Neut Masc/Fem Neut 
Nom dyabós ayad dyadóv áyado. áyadal Gyadá Nom danés dálnBés N/Voc dAnbels dAnoñ 
Gen dya8od dyadhs áyadod dyadóv áyadGyv dyabóv Gen dáinmf0ds áAndods dAndGv dnd 
Dat dyadó dyaó dyad9 áyabois dyadais dyabois Dat ¿intel dintel dandécu(v) dantéou(v) 
Acu  dyadóv dyabív dyadóv áyadoús ¿yadás dyadá Acu dGAn0ñ  dAndés dAndels dAneñ 


Voc dyabé dyad dyadóv áyadoí dyadal dyadá Voc dinfés dúinBés 
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573. La declinación de más, rráca, táv: todo, es así: 


Sing Plur 
Masc Fem Neut Masc Fem Neut 
Nom rTrás Tága  Tav TÁVTES TÁCAL TÁVTA 


Gen TtavtTós TágONS TAVTÓS TÁVTOL TACÓV TÁVTWV 
Dat mvavtí  Ttaon TavtTí Táci(v) Tácals Táci(v) 
Acu TávTA  TÁCAV TIáV TÚÁVTAS TÁCAS TÁVTA 


574. La declinación de rodús, mroMM. TroAú: mucho, es así: 
Sing Plur 
Masc Fem Neut Masc Fem Neut 
Nom trokús  TtroAAN TtroAú  TroAkoí ToAñaí ToAMá 
Gen rtroAiod  ToAAñs ToAlod roldióv ToAMúv TOAMÓv 
Dat TtoMúó  ToAAf ToAAW Tokots trolas TrokMols 
Acu ToAMv  TtokAAñp ToAú  ToAl0ústTIOAMáS TroAMá 


575. La declinación de péyas, peyáln, péya: grande, fuerte, 
es así: 


Sing Plur 

Masc Fem Neut Masc Fem Neut 
Nom péyas  peyáln péya peyádot  peyálal peyáha 
Gen peyádov peyálMms peyádov peyálov peyádov  peyákov 


Dat eydMo peyády Heyálo pEeyádols peyáñats peyálols 
Acu éyav peydAnv péya peyádous peyáñdas peyála 
Voc peyáde peyáln péya 

Participios 

576. La declinación de Awv, Av0vca, Añov: desatando, el par- 
ticipio presente, voz activa de Av, es así: 


Sing Plur 

Masc Fem Neut Masc Fem Neut 
Nom Avov Avovoa  Aov AúovTES Avovcal  AvovTa 
Gen AúvovtoS Avovons AvovTOS AvÓLTOVL  AvovoGv  AvóvTO»” 
Dat  Avovtt  Avovon Avovti  AvovaL(v) Avovaals AúovaL(v) 
Acu  AvovTa Avovoav Avov AvovTas  Avoúgdas  AvovTa 


577. La declinación de Aúoas, Aoaca, Añoav: habiendo de- 
satado, el participio aoristo, voz activa, de Xúv, es así: 


Sing 

Masc Fem Neut 
Nom Avoas Aúcaca Adoav 
Gen Aúcavtos  Avoáons AÚGAVTOS 
Dat  Avoavti Avodon AÚGAVTL 
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Acu AúcavTa  Avcacav Moav 
Plur 
Nom AúcavTeSs Aúcacal AÚCAVTA 
Gen AvoávTWV  AVOADÓV AVOÁVTOL 
Dat Aúcaci(v) Avoácals AúCacL(v) 
Acu AúcavTas Avoácas AÚGaVTa 
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578. La declinación de Aeluxóús, Aekuxvta, Aedukós, el parti- 


cipio perfecto, voz activa, de Avv, es así: 


Sing 

Masc Fem Neut 
Nom helukós hMehkuUKULa hekukÓs 
Gen helukóros Aehukvias  AEAUKÓTOS 
Dat Aeluxóri  hedukvía hEAUKÓTL 
Acu hAelukóra  hedukviav  hekukós 

Plur 

Masc Fem Neut 
Nom helukóres Aekukutal AEXUKÓTA. 
Gen Aelukóruv Aehukuidv  AEAUVKÓTOV 
Dat  heluxóci(v) Aedukvíars  Aexukócu(v) 
Acu hkehukóras Aehukvias  AEAUKÓTA 


579. La declinación de AudEís, AuBEloa, AubÉV: habiendo sido 
destado, el participio aoristo, voz pasiva, de Av, es así: 


Sing 

Masc Fem Neut 
Nom Aubeís ABelga AuBEV 
Gen Avtévros  AuBelons AUBÉVTOS 
Dat  AvBévTL Avdelon AudévTL 
Acu  AvubdévTa AuUBETO av AuvdÉV 

Plur 
Nom AuBévtes  Avbelcal AudévTA 
Gen AvBévTOoV  AudeLaÓv AUBÉVTOV 
Dat  Avtetoi(v) AvBeícais  AvBelaL(v) 
Acu AudévTas  AuBelvas AudévTAa 


580. La declinación de ¿v, ovoa, dv: siendo, el participio pre- 


sente de eipí, es así: 


Sing Plur 

Masc Fem Neut Masc 
Nom 0v odoa óv ÓvTES 
Gen ¿vros  odons ÚgvTOS  ÓvTwv 
Dat  óvti ovon óvTi ovoL(v) 
Acu  Óvta odoav  0v óvTas 


Fem 
ovaaL 
ovOQUV 
ovgais 
ovas 


Nout 
gvTAa 
dvTov 
sz 
ovar(v) 
dvTa 
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581. Las declinaciones de los pronombres personales éyó: 


yo, 0ú: tú, y auvrós, Y, Ó: él, ella, lo, son así: 


Masc Fem Neut 
¿yó oÚ aúrós abrí auTó 
Sing 
Nom éyó gÚ aurós  auTÑ auTó 
Gen ¿pod (1ov) cod avrod  aúriis aútod 
Dat épol (uo) cof aUTO autí aUTÁ 
Acu €pé (ne)  oé autóv  aurKp autó 
Plur 
Nom ñuels vuelg  avrol  aural aútá 
Gen mñuov vuQv avróv  aurúv auTÓv 
Dat  nutv vulv aútois aúraig  abtols 
Acu  nuás vuás avroús aútás autá 


582. La declinación de ouTos, autn, TOUTO: este, esta, esto, es así: 


Sing Plur 
Masc Fem Neut Masc Fem Neut 
? LA PS n 
Nom obros  abrn TOUTO.  OobTOL aural TadTa 


Gen ToúTOV TaÚTNS TOÚTOV TOÚTWV  TOÚTWW  TOÚTWV 

Dat ToúTW  TaúTN  TOÚTW  TOÚTOLS TaAÚTalS TOÚTOLS 

Acu TobTov TaúTnV TODTO  TOÚTOUS TaÚTaS  TabrTa 
éxelvos, 1, o: aquel, aquella, aquello, tiene las mismas ter- 

minaciones que aútós. 


583. La declinación del pronombre relativo ós, í, ó: el que, 
la que, lo que, es así: 


Sing Plur 

Masc Fem Neut Masc Fem Neut 
Nom óx ñ Ó oí al dl 
Gen ob ñs oÚU dv dv dv 
Dat 4 ñ Y ols als ols 
Acu óÓv 110 Ó oUX ái á 


584. La declinación del pronombre interrogativo tís, TÍ: 
¿quién, qué, cuál?, y el pronombre indefinido Tis, tu: algo, al- 
guien, es así: 


Tis, TÍ TLS, TL 

Sing 

Masc/Fem Neut Masc/Fem Neut 
Nom Tís TÍ TLS TL 
Gen  Tívos TÍVOS TLVÓS TIVÓS 
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Dat  Tíve TÍVL TWÍ TUVÍ 
Acu  TtÍíva TÍ TLIVÁ TL 

Plur 
Nom Tíves Tlva TLVÉS TLVÁ 
Gen  TÍvWL TÍVOV TLVQU TLVOV 
Dat  Ttíci(v) Tíou(v) Tial(v) TioÍ(v) 
Acu  TÍívas Tlva TIVÁS TLVÁ 


585. La declinación de los pronombres reflexivos ¿uauToÚ, 
ñs: de mí, me, a mí mismo, y gceauTob, ñs: de ti, te, a ti mismo, 
son así: 

¿pauTod, fs  vEauTod, is 

Sing 

Masc Fem Masc Fem 
Gen épauTod éyautÁs CEaUTOd gEaVTÍS 
Dat épauTÁ épauTÁÍ COEAUTÁ 0EaVTÍ 
Acu EpauTóv EMauTÑAV TEAUTÓV OEAUVTÍLV 

Plur 
Gen éavTúÓv éauvTÓV ÉauTÓdL ÉauTQv 
Dat éavtois éaurais éautTols éautals 
Acu éauToúgs éaurTás EauToUs ÉauTás 


586. La declinación del pronombre reflexivo éautoú, ñs, 0Ú: 
de sí mismo, es así: 
Sing Plur 
Masc Fem Neut Masc Fem Neut 
Gen éavToú éauTis éauTOD éavTÓV  €auTúV  €auTúv 
Dat éavTá éauvTÍ ÉauTAO cauToig EautTalis €auTols 
Acu éautóv éauTiv éauTÓ  ÉauToUúgS EauTás  EauTá 


Números 
587. La declinación de eis, yía, év: uno, es así: 
Masc Fem Neut 
Nom els pia év 
Gen €vós prás Evós 
Dat evi pa Eví 
Acu éva ulav év 
588. La declinación de Tpets, TpÍa: tres, es así: 
Masc/Fem Neut 
Nom Tpels Tpía 


Gen Tpiúu TpLúv 
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Dat  Tpici(v) 
Acu  TpEls 


Tpuoi(v) 
Tpía 


La declinación de tTécoapes, TéCoapa: cuatro, es así: 


Masc/Fem Neut 
Nom Tégcapes TÉCOAPA 
Gen  TEe00ÁpwWV TEOTÁPWV 
Dat  Téocapollv) TéCO0ApPaL(V) 
Acu  TéC00aApas TÉCOAPA 
589. El verbo regular 
La conjugación de Aúw: yo desato, es así: 
Parte Principal Múw 
Pres Act Impf Act Pres M/P 
Indic Sg 1. Mw ¿uo AÚo0pal 
2. Mels éhues Aún 
3. Ae ¿xue(v) AúeTalL 
Pl l.Aopev  éxúopev Avópeda 
2. MeTE EAÚETE Ae0dE 
3. Aúovot(v) éAvov AvOVTAaL 
Subj Sg 1. Aúv Moya 
2. Aúns Mún 
3.Aún AúnTaL 
Pl l. Aúwvpev Avópeda 
2. AúnTe Aúnobe 
3. Aúwot(v) AúwvTaL 
Impv Sg 2. Ae AvOU 
3. AvérO AvÉCOw 
Pl 2. AeTE Aveode 
3. Aéru0aV Avéadwoav 
Infin AÚeLv Aveobal 
Pte AÚwV Avópevos 
AÚOUCA Avouévn 
Avov AVÓLEVOV 
AvOw 
Fut Act Fut Med 
Indic Sg 1. M0w Aúcopal 
2. Acels Avon] 
3. Aúgel AúgETAaL 


Impf M/P 
¿Món 
¿ou 
¿Mero 
¿lvóeda 
¿Me0ode 
EAÚOVTO 


Pl 


Indic Sg 


Pl 


Subj Sg 


Pl 


Impv Sg 


Pl 


Infin 


Pte 


Indic Sg 


Pl 


Infin 
Pte 
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1. Aoopev  Avcoópeda 
2. METE Aúoeode 
3. AcgovoL(v) AÚCOVTAL 
¿Auca 
Aor Act Aor Med 
1. ¿iwoa ¿Avoá un 
2.élvoas ¿low 
3.élvoe(v) ¿Aúgato 
1. ¿Aúcapev ¿élvoápeda 
2. élMoaTe  éxioaode 
3. ¿lvoav EMÚCAVTO 
1. Mow AO pal 
2. Avons Avon 
3. Mon AVONTAL 
l.doopev  Avovpeda 
2.A0nTe  Avonode 
3. Mowot(v) AúCovTal 
2. Av0ov AvOat 
3.AvoáTOo  Avoácbw 
2. MouaTe Aú0aode 
3. luodTwoavivodo8wuoav 
Avoal Acacdal 
AVOAS AVOÁ LEVOS 
AVOAJga Avoapéuvn 
AMoav AUIÁ LEVOV 
éhuka 
Perf Act 
1. lMhuka 
2. Mhukas 
3. Aéhluke(v) 
1. hedúkapev 
2. heAÚKaTE 
3. Aelúkaot(v) 
AékUKav 
Aekukéval 
AEAUKOS 
Ackukula 
AekukóÓs 


AEAUVpLaL 
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Plusc Act 
(E)MEAÚKELO 
(é)hE+kÚKELS 
(é)hekÚKEL 
(€)AEAÚKELLLEV 
(E)AMEAÚKELTE 
(E)AEAÚKELO AV 
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Indic Sg 


Pl 


Infin 
Pte 


Indic Sg 


Pl 


Subj Sg 


Pl 


Impv Sg 


Pl 


Infin 
Pte 


590. El sistema presente de mudo: yo aprecio, honro, es así: 


Pres Act 
Indic 
Sg 1. (Ttiiáow) 
2. (Tiuders) 


Perf M/P 

1. Mhwupal 
2. Aélvoal 
3. AélutaL 
1. ledúpeda 
2. MAvode 
3. AéAvvTaL 


AeAvodal 


AEAUVLLÉVOS 
lekupiévn 
AcAvpévov 
¿Aú8 nv 


3. ¿MBnoav 
AU0Ó 

Av8s 

Av0n 
AVODEV 
BATE 
Av8G0L(v) 
2. Av8n TL 

3. AvéNTO 
2. ABnTE 


3. AVOYTWOALV 


AvOnval 


Audeís 
Avbeloa 
Aubév 


Fut Pas 
AvBNoop al 
AvBñon 
AvÑCETAL 
ABncóp.eda 
AvBñNoeOde 
AVONOOVTAL 


Verbos contractos 


TLUUO 
TUuás 


Imperf Ad 
(éripaov)  étipo 
(ETíaes)  étipas 
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3. (TipdeL) TUUA (éTipaL) 
Pl 1. (Tudouev) TUuGQuev  (ETLLAOLLEL) 
2. (TtpdeTE)  TLUÁTE (éTiudeTE) 
3. (TiudovoL(v)) TuuGor(v)  (étipaov) 
Subj 
Sg 1. (ripáw) TUHÓ 
2. (Tináns) TLUHÁS 
3. (Tian) TUHÁ 
Pl 1. (Ti dwpev) TLULÓ EV 
2. (TipanTe) TLHÁTE 
3. (Ti dáwvoaL(v)) Tino (v) 
Impv 
Sg 2. (rípae) Tía 
3. (Ti aéTOw) TLULÁTO 
Pl 2. (tripdere) TLUHÁATE 
3. (TuaéTwOaL) TLUHÁTWOAV 
Infin (tipáetv) TLULAV 
Part (tipdwv) TULOV 
(Tiudovoa) TULGCa 
(riu dov) TLUOV 
Pres MP 
Indic 
Sg 1. (ripáopal) TLHOpAL 
2. (Tipan) TLUÁ 
3. (TipáeTaL) TUpÁáTaL 
Pl 1. (ripaópeda) TLU0pEda 
2. (Ti deObE) TLLADOE 
3. (TLpdáovTaL) TLUOVTAL 
Subj 
Sg 1. (ripávpal) TLUUOpaL 
2. (Tinan) TUYA 
3. (Tiupán—aL) TLYÁTaL 
Pl 1. (ripaoueda) TLU0pEda 
2. (Ti Lánode) TLHAOdE 
3. (TtyávvTar) TLUQUVTAL 
Impv 
Sg 2. (ridov) TULÓ 
3. (TLpaécOw) TL LáCOw 
Pl 2. (ripdeode) TLHGO0dE 
3. (TtyaécBwdav) TL LáCOwWoaV 


erípa 
ETLUÓpEV 
ETLUATE 
ETÍpov 
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Infin (tipóeccadal) Tiáodal 
Part (tipaópevos) TLUUÓHEVOS 
(Tiaopévn) TLLOpLÉUVN 
(Ty naópevov) TULO EVOL 
impt M/P 
Indic 
Sg 1. (ériuaóunv) ETUUO NV 
2. (éripdov) ETLHÓ 
3. (éTtudETO) ETLUHLATO 
Pl 1. (émripaópeda) eriuópeda 
2. (étipdecode) ETL God 
3. (ETL pd OVTO) ETLUGVTO 
591. El sistema presente de bikéov: yo amo, es así: 
Pres Act Impf Act 
Indic 
Sg  1.(óbidéo) HL (éblleov)  édilovv 
2. (biAéeLs) NES (ébitees)  Ebilels 
3. (btkteL) didel (éditee) Edidel 
Pl 1. (bidéopev) didoduev  (ébiléOMEv) EbLAOUpLEv 
2. (bikdéeTe) bLkElTE (ébidéETE)  EbikElTE 
3. (bidéovoL(v)) bidodoL(v) (Ebiheov)  Ebilouv 
Subj 
Sg 1. (biAéw) HLAO 
2. (bLAéns) LAS 
3. (bLlén) HLAñ 
Pl 1. (budévpev)  dLMpev 
2. (bLlénTe) HiAñTE 
3. (bidévoL(v)) diiGoL(v) 
Impv 
Sg 2. (bílee) bídel 
3. (buAcÉéTO) bideíTw 
Pl 2. (dikMtere) bilelTE 
3. (bideéTruoav) diheltTocav 
Infin (dbiAéeLv) bilelv 
Part (dbikéwv) dLAG 
(biléovga) bihodoa 
(bLA éov) TONY 
Pres M/P Impf M/P 
Indic 


Sg 1. (bidMéopar) 


didoduar  (ébileóuno) ébidoÚuno 


2. (budén) 
3. (bildéeral) 


Pl 1. (bid eópeda) 


2. (bildéeode) 


3. (biAéovTaL) 


Subj 

Sg  1(bloyal) 
2. (bikén) 
3. (bulénTal) 


Pl 1. (bildeopeda) 


2. (pidénode) 


3. (bLldéVvTAL) 


Impv 
Sg  2.(biléou) 

3. (b1Acé00w) 
Pl 2. (bidéeode) 


3. (btdeéc0waar) 


Infin (dildéeoBal) 


Part (dbileópevos) 
(bileopévn) 
(bi AeópLEvov) 
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$LAñ (ébildov) 
bideirar  (ébildéero) 


bitoúpeda (ébileópeda) 


didetode  (ébilécobe) 
bidodvraL  (ébiléovTO) 


dida 
SU 
HiAñTAL 
bil ueda 
pLAñodE 
diAGvTaL 


HiAoU 
bukeí 00m 
bidelode 


dideioBaL 
Hi loÚLEvos 
dbilovyévn 
Hi A0ÚpL Evo 


didelodwoav 
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¿bLiod 
ébilelTO 
ébikovpeda 
épukeiode 
EbLAO0DVTO 


592. El sistema presente de 3nxAó0: yo declaro, hago enten- 


der, es así: 
Pres Act 
Indic 
Sg  1.(8ni6v) 
2. (SnAdeLs) 
3. (SnAóeL) 
Pl 1. (SnAdop.Ev) 
2. (SmAÓ€TE) 


Impf Act 
5nAú (¿SñAo0ov) 
SBmiois (¿SñA0ES) 
SnAol (ESñA0€) 


SBmroduev  (¿Smlóoyev) 
5nrodTe  (éSmióeTE) 


3. (8n1óovou(v)) EnrodoL(v) (ESÑACOV) 


Sg  1.(6n60) 
2. (8nAóns) 
3. (5nAón) 


Pl 1. (5nAówpEv) 


2. (5nAónTE) 


SnAG 
SnAols 
SnAol 
SnAGpev 
SnAOTE 


3. (8nAówo1(v)) SnAGoL(v) 


Impv 
Sg 2. (5ñA0€) 


SñAov 


¿SNAO0UV 
¿SñA0uS 
¿SñA0U 
¿SnkoUpev 
¿SnkobdTE 
¿SñAouv 
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3. (8nAoéTw)  SnioúTO Plur 1.éxitmopev ¿AtrónEda 
Pl 2. (8nAódeTe) 8nioDdTe 2. ¿AiteTE ¿Mtmeode 
3. (S5nAoéTW0av) ENAO0ÚTWVOAV 3. ÉALTTOV EMTOVTO 
Subj Subj 
Infin (SnAóetv) SnAobv Sing 1.Xro Mtra 
Part (8nlówv) BnAGv 2. MtrpS ATTn 
(SnAóovoa) 5niodoa 3. Atn Mt TAL 
(SnAóo1) Snaouv Plur 1. Aírropev Mropeda 
Pres M/P Impf M/P 2. MitinTE Mtrno de 
Indic 3. AtwoL(v) MTOVTAL 
Sg 1. (SmAóopar) SnrAoduar  (¿Snioóunv) dSniodvunv Impv Impv 
2. (8nAón) SnAot (¿SmAóov)  ¿Snaod Sing 2.Mre MTOÚ 
3. (S5mAóerai) SmrovraL  (éSmióero) ¿Sniodro 3. ATÉTO ArécdOw 
Pl 1. (8nAoóue9a) Bmioúpeda (¿Snr0ÓóuEda) ¿SnloÚpEda Plur 2.lmerte ME 0 dE 
2. (SmAóeode) Snmrovo0e  (éSnAdE00E) ¿Snmiodode 3. MTTÉTOOAV ATÉCINO AV 
3. (S5mAóovTaL) Sniodvrar (éSnAdovTO) ¿SmiodvTo Infin Infin 
Subj ATTELV Mréddal 
Sg 1. (SnAówpal) Snipal Part Part 
2. (SnAón) 5mAoi MTV, AuTODOA, ALTTÓV ALTÓMLEVOS, 1), OV 
3. (SniónTaL) ¿niótal A Los 
Pl 1. (8mdoópeda) SnAóeda El futuro y aoristo de verbos líquidos 
2. (8nlóno0e) S8nAbode 594. El futuro/ voces activa y media, de kpívw: yo juzgo, es 
3. (8mnAówvTAL) SnAúvTal así: 
Impv Fut Indic Fut Indic 
Sg 2. (SnAó0v) 8nAo0 Voz Act Voz Med 
3. (8nAoé08w) S¿nrovod Sing 1.kpivo kpivodpal 
Pl 2. (S8nióeod€) 8ndodode 2. kpuvels KpLvf 
3. (Sn1o0é08w0av) Snrov0dwo av 3. kpLvel kpuwetras 
Infin (SmAóeo8a:) ómiododa. Plur 1. kpLvoDuev «prvovp.eda 
, 2. kpvelTE kpivetode 
Part (Snaoópevos) SmroÚevos 3. kpuvodoL(v) kpivoDdvTaL 
(SnAoo.évn) Snlovuévn 
(SnAoóuevov) SnAoÚnevo 595. El aoristo primero/ voces activa y media, de kpivo, es así: 
y ] Aor prim Indic Aor lo Indic 
593. El aoristo segundo/ voces activa y media. El aoristo se- Voz Act Voz Med 
gundo/ voces activa y media de keítw: yo dejo, es así: Sing 1. éxpiuva ExpLvánv 
Aor seg Indic Aor seg Indic 2. éxpuvas expivo 
Voz Act Voz Med 3. éxpuve(v) Ekplivato 
Sing 1.éAxrrov ¿mtróun Plur 1. éxpivapev éxprváp.eda 
2. éhmmeS €MTTOV 2. éxpivate éxpivacde 
3. € re(v) EMTTETO 3. Ekpivav ExpivavTO 


230 


Sing 


Plur 


Sing 


Plur 


596. El sistema presente de Sí8wju (tema S0-): yo doy, es así: 
Pres Indic Impf indic Impf Indic 


Sing 


Plur 


Sing 


Plur 


Sing 


Plur 
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u 
é 
= 


. Kplvw 
.kplvns 
.kpivn 

. KplvOHEV 
kplunTe 

. KplvWwOL(v) 


a 
< 


kplvov 

. KPLVATW 

. KpÍVATE 

. KPLVÁTOOAV 


NL Na na 


Infín 

kplval 

Part 

kpivas, kpivaca, kpivav 


Subj 
kpivopal 
«pivn 
kplvn Tal 
kpivo peda 
kplvnoBe 
kplvuvTAaL 
Impv 
kpivat 
«pivácOn 
kpívaode 
kpLUdCOOwO av 
Infin 
kpivacdal 


Part 
KPLVÁHLEVOS, 1, OV 


Verbos en put 


Pres Indic 


Voces M/P 


Voz Act Voces M/P Voz Act 
1. Siówpt  Sidomal Edidouv eéSiSóun 
2. SíSws Sidocal éSidous é¿SiSoco 


3. 5í8w01(v) Sidoral é¿SiSou 


eSiSoTO 


1. Sídouev SiSóueda ESidouev ¿SLdÓpLE8a 


2.5í00Te  Sidoo0e éSidoT 
3. 850001 (v) SidovT 


Subj 

1. 5.56 

2. 81045 

3. 5156 

1. SiSGpev 
2. 5180T€ 

3. 5815001 (v) 
Impv 

2. 5í80u 

3. 81807w 

2. SíSoTE 

3. 8L8óTV0av 


e é¿SiSoode 
at ésidovcav éSidovTO 


Subj 

(SSB pal 
550 
SiSOTAaL 
SiSWueda 
SL00O0Ee 
SLONVTAL) 
impv 
(SíSodo 
88008 
SiS8oode 
SiSó08w0av) 


PARADIGMAS 
Infin Infin 
SiSÓvAaL SidooBal 
Part Part 


8.80ús, 818000a, 5L8Óv 


SLOÓLEVOS, 1, OV 
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597. El aoristo/voces activa y media, de Sí8wyL: yo doy, es así: 


Aor Indic 
Voz Act 
Sing 1.éSura 
2. ¿dwkas 
¿Swke(v) 
Plur 1. ¿S0kauev 
2. ¿SOKATE 
3. ESWKav 


Subj 
Sing 1.56 
2. 5405 
3.50 
Plur 1. 50uev 
2. STE 
3. 860. (v) 
Impv 
Sing 2.505 
3. 86Tw 
Plur 2.86Te 
3. SóTW0aV 


hd 


Infin 
Sodval 


Part 
Soús, Sodoa, dóv 


Aor Indic 
Voz Med 
¿Sóunv 
¿Sou 
¿SOTO 
¿Sópeda 
¿do00de 
E¿SOVTO 


Subj 
(S0pal 
56 
SÓTAL 
Ssuyeda 
dW00de 
SGVTAL) 
Impv 
(So 
Só0Ow 
Só0de 
SóoB8wOav) 


Infin 
(Só00aL) 


Part 
(Sónevos, n, 04) 


598. El sistema presente de rí0nju (tema 6e-): yo pongo, es así: 


Pres Indic Pres Indic 
Voz Act Voces M/P 
Sing 1. TÍ0npe TíBEpLaL 
2. Ti8ns TídECAL 
3. TíBnoL(v) TídETAL 
Plur 1.Tídepev TidÉpEDA 
2. TÍBETE TídE0dE 
3.Tidéaci(v)  TÍBdEVTAL 


Impf Indic Impf Indic 
Voz Act Voces M/P 
eTÍOnv eTí0éuny 
¿riders étiB8eoo 
éTi0el eTÍBETO 
éTidep Ev etribéneda 
érideTE ¿tideode 
¿tridecav ¿TidevTO 
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Sing 


Plur 


Sing 


Plur 


599. El aoristo/ voces activa y media, de Tí9nyt, es así: 


Sing 


Plur 


Sing 


Plur 


Sing 


Plur 
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Subj 

TLÓ% 

. TLONS 

. TLÓÑ 

. TIDO Ev 

. TLOÑTE 

3. Ti800L(v) 


N RNA 


Impv 

2. TidEL 

3. TLdÉTO 

2. TídETE 

3. TIdÉTW0AV 


Infin 
Tibévac 


Part 


Tidels, TiBELTOAa, TLBÉV 


Aor Indic 
Voz Áct 

1. ¿éSnka 

2. éOnkas 
3. €8nke(v) 
1. ¿Oxaypev 
2. ¿Oñkate 
3. €Onxav 


2. 0NT€ 

3. 0601 (v) 
Impv 

2 0és 

3 0éTO 

2 OéTe 

3 déTwoaVv 


Infin 
Belvar 


Subj 
(TióGhaL 
TLÓÑ 
TLÓÑTAL 
TO HEgA 
TL0ÑODE 
TLÓGUTAL) 


Impv 

TídEdO 
TLOÉCOw 
TÍDdEOBE 
TÉ 08BwO0 av 


Infin 
TíBeodar 


Part 
TidÉLEVOS, N, OV 


Aor Indic 
Voz Med 
¿dé un» 
¿80uv 
¿BETO 
¿0éueda 
é0e0de 
EdEVTO 


Subj 
dopal 
9 
SÓTAL 
9wueda 
Oñode 
BóvTAaL 
Impv 
800 
9éc0Ow 
BdéCBe 
déddw0av 


Infin 
década 


Part 


Beís, Betoa, Bév 


PARADIGMAS 


Part 
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dÉLLEVOS, Y, OL 


600. El sistema presente de lornu:: (tema oTa-): yo esta- 
blezco, confirmo, es así: 


Impf Indic 
Voz Act 
íaTnv 
toTns 
torn 
tora pe 
LÍOTATE 
LoTacaV 


Impf Indic 
Voz M/P 
tOTÁpnV 
ioaTaco 
ÍOTATO 
iorápeda 
toracde 
LOTAVTO 


Pres Indic Pres Indic 
Voz Ad Voz M/P 
Sing 1.ftornul íoTapar 
2.toTns íctacal 
3. (oTnoi(v) LOTATAL 
Plur 1.fotrapev ioTápeda 
2.Í0TaTe íoTacde 
3.loTáoi(v) ÍoTavTaL 
Subj 
Sing 1.loTó 
2.LoTñs 
3.10Tf 
Plur 1.iorúpev 
2.i0TfñT 
3. lorGoL(v) 
Impv 
Sing 2ío0Tn 
3loTáTO 


Plur 2tío0Tate 
3loTáTOOaVv 


Infin 

iorával 

Part 

iorás, ioráca, Loráv 


Subj 

Gorú pal 
ioTí 
iorfTAL 
iorópEda 
ioTñode 
LtoTGUTAL) 
Impv 
ÍOTacO 
ioTácOo 
toTacde 
iorácdwoav 


Infin 

toraobdal 

Part 

LiOTÁMEVOS, N, OY 


601. El aoristo segundo/ voz activa, de torn (intransitivo 
en aoristo segundo), y de y.véckw (tema yvo-): yo sé, yo conoz- 


co, es así: 

Indic 
¿oTnv 
. ÉSTNS 
. ÉSTN 
EOTNpeEv 
. EOTNTE 
. ÉSTNOAV 


Sing 


Plur 


VN-RoNA 


Indic 
EyvWv 
Eyvws 
éyvo 
Eyvopev 
ÉyVWwTE 
EYvWwoaV 
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Sing 


Plur 


Sing 


Plur 


602. La conjugación de ei í: yo soy, es así: 
Impf Indic 


Sing 


Plur 


Sing 


Plur 


Sing 


Plur 
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. OTÓEDL 
. OTÑTE 


1 
2 
3.0Tf 
1 
2 
3. 0T00L(v) 


3. OTÁTO0AV 


Infin 
OTÍvAL 


Part 


OTÁS, OTÁCA, OTÁV 


Pres Indic 
eipí 

3 
el 
¿otí(v) 
, lA 
éopév 
EOTÉ 
eiol(v) 


2. ¿07€ 
3. ¿OT00AV 


Infin 
elval 


Subj 

yvú 

yvOS 

yvo (yvol) 
yvO EL 
yVÓTE 
yvgoL(v) 
Impv 

yvGBL 
yVÓTO 
yVÓTE 
yVOTUGAL 
Infin 
yvQvaL 


Part 


yvods, yvodaa, yvóv 


Fut Indic 
EsopLaL 
¿on 
¿oral 
écóneda 
éde ode 
EÉCOVTAL 


603. La conjugación de oi3a: yo conozco, es así: 


Sing 


Plur 


Sing 


Plur 


Sing 


Plur 


Part 


» > YA 
dv ,oOvOa , ÓV 


Perf Indic 
1. oida 

2. 018as 
3. 05€ (v) 
1. oíSapev 
2. oíSaTe 

3. oíSad.(v) 
$ 


1. el56 

2. eidfs 
3. el37 

1. eiSúpev 
2. elófTe 
3. ei800L(v) 
| 


eidws, eiduta, eldós 


PARADIGMAS 


Pluscuamperf Indic 
yde 


deL ev 
Nó€LTE 
fóeL0 av 
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VOCABULARIO GRIEGO - INGLES-—— 


a 
ádeAbós, Ó: hermano 
dyadós, í, óv: bueno 
áyarán: amar 
dyárn, Tí]: amor 
dyyekos, 6: ángel, mensajero 
áyiálo: santificar 
áyuos, a, ov: santo; ol áyuou: los 
santos 
áypós, ó: campo, terreno 
dyu :guiar 
alya, aluatos, TÓ: sangre 
aípw: tomar, llevar, alzar 
altéw: pedir 
alv, aiúvos, ó: tiempo, época 
al«vios, ov: eterno 
áxokovbéw: seguir, ir detrás 
áxoún: escuchar 
dAiBeLa, 7: verdad 
dAndís, és: veraz, verdadero 
áMd: mas, pero, sino 
GáMAñAwv: unos a otros 
álios, 1, o: otro 
ayapTávo: pecar 
aapria, 1: pecado 
áaprwAós, Ó: pecador 
áva: arriba 
ávoBalvo: subir 
ávaBléro, futuro 
ávaBlébo: mirar arriba, recibir la 
vista, levantar los ojos. 
ávalauBdvo: llevar, tomar 
ávip, ávSpós, 6: varón, hombre 
áv8poros, 6: hombre 
áviornus: levantar, resucitar 
ávoiyw: abrir 
ávti: en vez de 
ámédavov: morí 


Eofniros ) p 


dmekpi8nv: contesté 

dánépxoyal: irse 

árró: de, desde, por 

árosíBwy: devolver, pagar lo 
prometido, pagar 

drro9vñokw: perecer, morir 

drrobvodual: moriré 

droxpívopal: responder 

drrokTe(vw: matar 

AMOKTEVÓ, dTrékTELVA: matar 

áróMwupt / árroMúw: destruir 

ároAvw, árrokúco, rrélvoa: soltar, 
perdonar 

ámooTélAw: enviar, mandar (con 
una comisión) 

ámrooTeAO, árréO TELA a: enviar, 
mandar 

dmóoToAOoS, 6: apóstol 

ápros, ó: pan 

apxí, í: principio 

dpxtepeús, ápxiepéws, Ó: sumo 
sacerdote 

dpxu: ser gobernante, príncipe 

Apxwv, d4pxovtos, 0: príncipe, 
gobernador 

ápú, hpa: alzar, llevar 

avtós, ñ, ó: él, ella 

agín: dejar, permitir, abandonar, 
perdonar 


B 
Balveo: ir 
Pádi0o: echar, poner, lanzar 
Barú: tirar, echar 
Bartííw: bautizar 
Pacideía, í]: reino 
Bacideús, Bacikléws, Ó: rey 
BeBárrTioua:: bautizar 
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Biooypa: iré 
BiBALov, TÓ: libro 
Blérro: veo 


Y 
Tadikaía, 1: Galilea 


yáp: porque, pero 

yéyova: acontecer, ser, llegar a ser 

yéypada, yéypau pal: escribir 

yeviooyal: seré, llegaré a ser 

yevváw: engendrar, dar a luz, 
concebir 

yévos, yévous, TÓ: raza, nación, 
género 

yñ, Tf: tierra 

yvúcopat: sabré, conoceré 

yivoal: ser, llegar a ser 

y .vÓ0dkKe: conocer, saber 

ypáu pa, ypáuparos, to: letra 

ypaupateús, ypaupatéws, ó: 
escriba 

ypadbí, 1: escritura 

ypágo: escribo 

yuví, yuvatkós, y: mujer 


5 


Salp.óviO»v, TÓ: demonio 

Sé: pero, y 

Sel: es necesario 

Seíkvupt / Selkvúw: mostrar 

Séxopou: recibir 

8nAóv: mostrar, manifestar 

S1á: por, por causa de 

Si8áto: enseñaré 

SiSáokakos, Ó: maestro 

Siddoko: enseñar 

SiS: dar 

Siépxop. al: andar, pasar 

SíkaLos, a, ov: justo 

S.kaLocúnn, Y: justicia, justificación 

Soo, futuro; 5L4Ew: seguir, 
perseguir 

Sokéw: pensar, parecer 

Sóta, 11: gloria 


Sotálo, Sotáow: glorificar 

Sovios, 6: esclavo, siervo 

Súvapal: poder, ser capaz 

Súvauts, Suváfews, ñ: poder, 
milagro 

Svo: dos 

Sópov, ró: ofrenda, regalo 


€ 

¿áv: si 

auToú: su, sí, de sí mismo 

éBakov: eché, lanzé 

ePAÑOn»: fui echado, tirado 

eyyilo: acercarse, llegar 

éyyÚs: cerca 

éyel pu: levantar 

EyevñBny: fui, llegué a ser 

eyevóuno: fui, llegué a ser 

€yepú, iyerpa: levantar 

yyepral: levantar, resucitar 

yvoka: conocer, saber 

eyv4oOn»: fui conocido 

Eyó: yo 

¿SL5dxBny: fui enseñado 

éBvos, ¿8vovs, TÓ: nación, plur., Ta; 
¿0vn: las naciones, los gentiles 

el: si 

el8ov: vi 

eLtrov: dije 

eiut: ser, estar 

elpíun, í: paz 

els: en, para, hasta 

els, ía, Ev: uno 

els TÓV alóva: para siempre 

eis TOdS alávas TÓvV alóvov: para 
siempre jamás 

elivépxoyal: entrar 

€x: (¿€ ante vocal) de, desde 

éxel: allí 

ékelvos, 1, o: aquél, aquella, aquello 

exxAncía, 1): iglesia 

exúputa: prediqué, proclamé; 
aoristo de knpúcow 

exrropevoya:: salir 


, 
€ 
Y 
€ 


VOCABULARIOS 239 


édafov: llevé, tomé 

€kcén: tener misericordia 

¿devcoyal: vendré, iré 

¿Añivda: venir, ir 

¿Muó0n»: fui llevado, tomado 

¿ABwv: habiendo venido 

¿Atíis, ¿rridos, í: esperanza 

éyautod: mí, me, mí mismo 

¿uós, í, óv: mi, mío 

¿mpoodev: delante de, en la 
presencia de 

eétrepuTáW: preguntar, pedir 

er: en, sobre, en tiempo de, en 
cuanto a, por causa de, sobre 

eémiri8n ui: poner sobre, cargar 

éropev8n»: fui 

év: en 

eveyxkov: habiendo llevado, traido 

€vTOAN, Ty: mandamiento 

évúmiov: delante de, en la vista de, 
en la presencia de 

émayyelia, Y: promesa 

émrpégdo, Emorpébo, Eméorpeba: 
volverse, convertirse 

€€: seis 

¿étépxopa:: salir 

¿Ecori(v): es lícito, se permite 

¿Eovcía, 1: autoridad 

¿éE: tendré 

¿En: afuera, afuera de 

épyov, TÓ: trabajo, obra, tarea 

¿pnuos, 1: desierto 

¿ppé8nyv: indicativo/ aoristo/ pasiva 
de Aéyo: decir, hablar 

épxopat: ir, venir 

épuTáw: preguntar, rogar 

éc0íw: comer 

EcopaL: seré 

¿éoxaros, 1, ov: último, postrero 

éTepos, a, ov: otro, distinto 

éti: aún, todavía 

Etomálo, érorpdow, AToÍpada: 
preparar 

¿ros, érous, TÓ: año 


edayyeMíoyal: predicar el 
evangelio, evangelizar 

evayyéMov, TÓ: evangelio 

evtéws, evOUS: inmediatamente 

eutoyéw: bendecir 

evpioxo: hallar, encontrar 

ebxapioTéw: dar gracias 

¿x8pós, Ó: enemigo 

Eéxw: tener 

ENpaxa: ver 

¿wvs: hasta, hasta que, hasta, 
mientras que 


Cáw: vivir 
Enréw: buscar 
Cuf, 1: vida 


ml! 

1: o, que 

Yyayov: guié 

iyépOn»: fui levantado 
ón: ya 

fkovc8ny: fui escuchado 
ñA00v: vine, fui 

muépa, 1: día 

nuéTepos, a, ov: nuestro 
ive ya: traje, llevé 
vvéx8nv: fui llevado, traido 
xn»: fui guiado 


0 


dádacoa, y: lago, mar 

dávaros, Ó: muerte 

davpálo, davuáco, ¿daúpaca: 
maravillarse, sorprenderse 

SéAmua, deANartos, TÓ: voluntad 

Vélo: desear 

Beós, ó: dios, Dios 

deparevn, deparreúco, Edepárrevoa: 
sanar 

dcupéw: mirar, observar 

O9vñoko: morir 
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L 

"láxoBos, 6: Jacobo, Santiago 

ÚStos, a, ov: propio, suyo 

(500: he aquí, mirad 

iSuv: habiendo visto 

lepeús, lepéws, ó: sacerdote 

iepóv, TÓ: templo 

"Incods /Incod, 6: Jesús 

ikavós, Y, Óv: suficiente, digno 

ip átiov, TÓ: capa, vestido 

íva: para que 

"lovdatos, ó: judío 

toTn yu: poner en pie, establecer; 
pararse, estar en pie 

ioxupós, a, ov: poderoso, fuerte 

ioxupóTepos, o, ov: más poderoso, 
más fuerte 


K 

kaí: y, también; kaí ... kal: y ... 
además, aún ... y 

kaxós, í, óv: malo 

kabapós, á, óv: limpio, puro 

ká8n aL: sentarse 

ka8ws: como, tal como 

kalpós, ó: tiempo, oportunidad, 
momento oportuno 

kadéo, kadéco, Exádeva, Ek gnp: 
llamar 

kadós, 1, óv: bueno, hermoso 

kadós: bien 

kapdía, ñ: corazón 

kaprrós, 0: fruto 

katá: de lo alto por abajo, contra; 
en, según 

kaTapalvo: bajar, descender 

kaTépxopal: bajar, descender 

keleÚwv: mandar 

knpúcco: proclamar, predicar 

«ócuos, Ó: mundo 

kpeloowv, ov: mejor 

kplcus, kpícgens, ñ: juicio, sentencia, 
justicia, condenación 

kpivo: juzgar 


kúptoS, 0: señor, Señor 
«un, 1: aldea 


A 
hakéw: hablar 
AauBávo: recibo, tomo 
haós, 6: pueblo 
Aéyw: digo 
Aeítro: faltar, tener necesidad 
Añubopat: recibiré, tomaré 
Mos, Ó: piedra 
Aóyos, 6: palabra 
AoutróS, Ti, Óv: otro, restante, demás, 
resto 
Av: desato, destruyo 


p 

pa8nTis, o: discípulo 

pakápios, a, ov: bienaventurado, 
dichoso, bendito 

y GkAov: más, más bien 

paptupéw: dar testimonio, testificar 

paprtupía, 1: testimonio 

péyas, LeyáAn, péya: grande 

peíCov, ov: más grande 

él: estoy para (hacer algo), 
estoy a punto de (hacer algo) 

év ... Sé: por un lado ... por el otro 
lado 

j.évO: permanecer, quedarse, morar 

pEvO, Enetva: quedar, reposar 

perá: con; después de 

fleTavoéw: arrepentirse 

HN: para que no 

ungdé: ni, ni aun, tampoco 

undeís, jnSenía, undév: nadie, nada 

| nkéTL: ya no, no más, nunca 

HñTOTE: no sea que, si quizás 

uñTNP, LNTPóS, Y: madre 

ytkpós, á, óv: pequeño, poco 

funuetov, Tó: sepulcro, monumento 

fóvov: solamente, solo 

uóvos, n, ov: solo 

puoTñpLoL, TÓ: misterio, secreto 
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v 
vekpós, dá, óv: muerto 
vóuos, Ó: ley 
vov: ahora 
VÚE, vukTós, y: noche 


0) 
ó, T, TÓ: (art.) el/la 
086s, €: camino, viaje 
oida: ver, percibir, conocer 
oikía, 1: casa 
olkos, Ó: casa 
dALyos, n, ov: pequeño, poco 
ólos, n, ov: todo, entero 
ÓyoLOS, a, ov: semejante, como 
óvopa, óvópaTos, TÓ: nombre 
ómrov: donde 
ÓTTOS: para que 
ópáw: ver (El verbo más común en 
el NT es Bléro) 
ópos, ópous, TÓ: monte, montaña 
ós, í, 6: que, el/ la/ lo que 
ó00s, n, ov: todo lo que, cuanto 
Sotis, iris, óri (plural oítives): el 
cual, el que, cualquiera 
óTav (ÓTe dv): cuando, cuando 
quiera 
ÓTe: cuando 
ÓTL: que, porque 
oú: no (oúx antes de vocales, oUx 
antes de espíritu rudo) 
ovsé: tampoco, ni 
ovseis, odSepía, ovSév: nadie, nada 
oUkéTt: ya no, ya no más 
odv: así que, entonces 
oúrro: aún no, todavía no 
oúpavós, ó: cielo 
ods, úrós, TÓ: oído, oreja 
oúTe: ni, no 
obros, aúvrn, roUro: éste, ésta, esto 
oúrus: así, de tal manera 
ópe(Aw: deber (verbo) 
ódBakuós, ó: ojo 


$xios, ó: gente, multitud, 
muchedumbre 


T 
rraiStov, TÓ: niño 
TáMv: Otra vez 
tmapá: de; cerca de, para, ante; por 
la ribera de, junto a 
rapagoAM, 1: parábola 
tapayivopal: venir, llegar 
Tapasidwyt: entregar, transmitir 
rapaxaldéw: exhortar, animar, 
consolar 
rapalauPBávo: recibir, aceptar 
ás, Táca, ráv: todo, cada uno 
Trágxo: sufrir 
maTúp, rarpós, ó: padre 
rieí0w, TelC0w, ÉTELOA: persuadir 
rrerpálo: tentar, examinar, poner a 
prueba 
Té TO: enviar 
Trevraxio xÍioL, al, a: cinco mil 
TévTE: cinco 
Tepevop. aL: andar, partir, ir 
Trepí: acerca de, por; alrededor de, 
acerca de 
TepiTaTéw: andar 
Mérpos, 6: Pedro 
Tívo, ríopaL: beber 
TÍTTO: Caer 
TLOTEÚO, TILOTEÚOW, ETMÍOTEVOA: 
creer, poner fe en 
míiotis, tiorews, 1: fe 
morós, í, óv: fiel 
TAEÍWwv, ov: más 
mAñ8os, rAñBous, TÓ: multitud 
TAñpns, es: lleno, completo 
TAnpów: cumplir, llenar, estar 
completo 
rráotov, TÓ: barco, nave 
mvedua, rveúpatos, TÓ: espíritu, el 
Espíritu 
trotéw: hacer, producir 
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rotos, a, ov:¿cuál? ¿qué? ¿de qué 


clase? 
rródis, tróldeos, 1): ciudad 


TOAÚS, TOA, TOAÚ: mucho, grande 


rrovnpós, á, óv: malo, malvado 
Tod: ¿dónde? 

troús, rodós, 6: pie 

TTpó: antes de, delante de 
TPÓS: para; en, cerca de; a 
Tpovépxopar: llegar, venir 
TPOJEÚXOpAL: Orar 
Tpockuvéw: adorar 
Tpo0dÉpWw: traer 

TPÓCWTOV, TÓ: cara 
TpobfTNS, Ó: profeta 
TPÓTOS, N, OL: primero 

TÚUp, TUPóÓS, TÓ: fuego, llama 
tros: ¿cómo? 


p 
pñpa, Púparos, TÓ: palabra 
0,S 
cáppBarov, Tó: sábado 
cápE, gaprós, 1: carne 
geauTob: te, ti mismo 
onuetov, Tó: señal, milagro 
Xipov, Zipovos, 0: Simón 
gKÓTOS, OKÓTOUS, TÓ: Oscuridad, 
tinieblas 


OTEÍPW, OTEPÓ, ÉCTTELPA, EOTÁPNL: 


sembrar 
cós, Y, Óv: tuyo 
orásiov, Tó: estadio 
oTavpón: erucificar 
oTópa, oTÓnaTOS, TÓ: boca 
oTparióTns, ou, ó: soldado 
oú: tú 
cúv: con 
ouvvdy: juntar, reunir 
ouvayoyí, y: sinagoga 


ovvépxopal: juntar, reunir, venir 


juntos 
Óboyal: veré 


c0w: salvar 
CÓHA, CWHATOS, TÓ: CUErpo 
cwtnpía, 1: salvación 


7 
TÉkvov, TÓ: niño 

Tégoapes, a: cuatro 

Tnpéw: guardar, conservar 
Tí9n ui: poner, colocar 
Tuudo: honrar, apreciar 

Tis, TÍ: ¿quién? ¿qué? ¿cuál? 
Tis, Tu: alguno, uno, cierto 
TóTOS, 0: lugar 

TÓTE: entonces 

Tpels, Tpía: tres 

TuYphÓs, O: ciego 


V 
ÚSWp, ÚSaTos, TÓ: agua 
viós, 6: hijo 


vuéTepos, a, ov: de ustedes, suyo 


vráyo: ir(se), apartar(se) 


toy 


vrép: por, de, en vez de; más que, 


sobre 
vró: por; debajo de, bajo 


UTOOTPÉDOW%, UTOOTPELWw, UTÉOTpPENYA: 


volverse 


$ 


báyoal comer 

davepón: manifestar, hacer 
manifiesto 

dapuoatos, 0: fariseo 

bépo: llevar, traer 

ónut: decir 

Hukéw: amar, querer 

doféopal: temer, tener miedo 

¿ulaxí, ñ: guardia, cárcel 

dHuvñ, ñ: voz, sonido 

dús, duTós, TÓ: luz 


Xx 
xaípo: regocijarse 
xapá, T]: gozo 
xápis, XápiTOS, í): gracia 
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xelp, xerpós, Y]: mano 0 
Xpuorós, 6: Cristo; ó Xpuotós: el be: acá, aquí 
Cristo, el Mesías ¿v, odaa, dv: siendo 
xpóvos, ú: tiempo, edad úpa, hy: hora 
xópa, 1: tierra, región, país ós: como, cuando 
SoOTTEp: COMO, así COM y 
y OTE: para que 


buxí, h: vida, alma ¿d8n»: fui visto 
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abandonar, dejar, permitir, 
perdonar, ddínyu 
abrir, ávolyw 
acá, aquí, W0€ 
aceptar, recibir, rapalaufávo 
acerca de, por, alrededor de, trepí 
acercarse, llegar, ¿yyiCu 
acontecer, ser, llegar a ser, yéyova 
adorar, Tpookuvén 
afuera, afuera de, ¿En 
agradecer, evxapiotéw 
agua, ÚSwp, ÚSatos, TÓ 
ahora, vdv 
aldea, «Wpun, $ 
alguno, uno, cierto, Tis, TL 
allí, éxei 
alma, vida, buxí, í 
alrededor de, acerca de, por, repí 
alzar, tomar, llevar, aípu 
alzar, llevar, ápó, hpa 
amar, querer, biléw 
amar, dyaráw 
amor, áyámn, ñ 
andar, repuratén 
andar, partir, ir, mepevopal 
andar, pasar, Siépxopal 
ángel, mensajero, dyyekos, ó 
animar, exhortar, consolar, 
Tapaxadéw 
ante, de, cerca de, para, junto a, 
Tapá 
antes de, delante de, mpó 
año, étoS, éTouS, TÓ 
apartar(se), ir(se), Úmáyw 
apóstol, árróotolos, ó 
apreciar, honrar, Tipáw 
aquél, aquella, aquello, éxeivos, n, o 
arrepentirse, Jeravoén 


así, de tal manera, oúrus 

así que, entonces, ouv 

así como, Como, WOTEp 

aún no, todavía no, oUrw 

aún, todavía, éTl 

autoridad, etovoía, í 

bajar, descender, katépxopal 

bajar, descender, katapBaíva 

barco, nave, mhotov, TÓ 

bautizar, Bartíco, BeBártio na: 

beber, rívo, TÍopal 

bendecir, evioyéw 

bendito, bienaventurado, dichoso. 
HaKápLOS, A, OY 

bien, kalús 


bienaventurado, dichoso, bendito, 


HAKÁPLOS, A, OV 
boca, aTÓLA, OTÓLATOS, TÓ 
bueno, áyadós, í, óv 
bueno, hermoso, kadós, í, óv 
buscar, ¿nréw 
caer, TÍTTW 
camino, viaje, ó8ós, í, 
campo, terreno, dypós, ú 
capa, vestido, ináriov, TÓ 
cara, TpócwTIov, TÓ 
cárcel, guardia, dulaxí, ñ 
cargar, poner sobre, em.tí8nyi 
carne, cápE, capkós, í 
casa, oikía, í, olkos, Ó 
cerca, éyyús 
cerca de, de, para, ante, junto a, 
Tapá 
cerca de, para, en, a rpós 
ciego, TudAós, Ó 
cielo, oúpavós, 6 
cinco mil, mevraxkioxÍAioL, al, a 
cinco, TévTE 
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ciudad, tóAiS, TrólEwS, N 

colocar, poner, Tí8nyl 

comer, báyojal 

comer, é00íw 

COMO, AsÍ COMO, WOTEP 

como, tal como, kadws 

como, semejante, ÓHOLOS, A, 0 

como, cuando, ws 

¿cómo?, TÓS 

completo, lleno, rAñpns, es 

con, 0Úv 

con, después de, p.erá 

concebir, engendrar, dar a luz, 
yevván 

condenación, juicio, sentencia, 
justicia, kplcis, kpiveos, Ñ 

CONOCEr, yLVVOKWw 

conservar, guardar, Tnpéw 

consolar, exhortar, animar, 
mTapaxalén 

contra, en, según, de lo alto por 
abajo, kard 

convertirse, volverse, ¿mTpéYo, 
émoTpéyow, EméOTpEYya 

corazón, kapóta, í 

creer, poner fe en, moTevo, 
TLOTEÚOO, EMÍOTEVOA 

Cristo, Mesías, XpLoTÓS, Ó 

erucificar, vravpón 


¿cuál? ¿qué? ¿de qué clase?, troios, 


a, OYV 

¿cuál? ¿quién? ¿qué?, tís, TÍ 

cuando, cuando quiera, órav (ÓTe 
áv) 

cuando, 0Te 

cuando, como, ws 

cuatro, TÉCOAPES, A 

Cuerpo, OO a, OÓLAaTOS, TÓ 

cumplir, llenar, estar completo, 
TAnpón 

dar, SiSwut 

dar gracias, e0xapioTéw 

dar a luz, engendrar, concebir, 
yevván 


de, desde, por, dtró 

de lo alto por abajo, contra, en, 
según, kaTd 

de, desde, éx: (¿E ante vocal) 

de, cerca de, para, ante, junto a, 
Tapá 

debajo de, por, bajo, útró 

deber, óbeílw 

decir, bnpí 

decir, Aéyw 

dejar, permitir, abandonar, 
perdonar, ádínp 

delante de, antes de, Trpó 

delante de, en la vista de, en la 
presencia de, évómov 

delante de, en la presencia de, 
¿urpocdev 


demás, otro, restante, resto, Aoumós, 


Ñ, Óv 
demonio, Saruóviov, TÓ 
desatar, destruir, Av 
descender, bajar, katafaívo 
descender, bajar, karépxopal 
desear, 0éAw 
desierto, épnyos, Y) 
después de, con, peTá 
destruir, dróldwyu / árrodAvw 
destruir, desatar, Aúw 
devolver, pagar, átmosi5wpu 
día, quépa, Ñ 
dichoso, bienaventurado, bendito, 
JLAKÁPLOS, A, OP 
dios, Dios, 0eós, 0 
discípulo, a9nTis, 0 
donde, ótrou 
¿dónde?, trod 
dos, So 
echar, poner, lanzar, PádMo 
echar, poner, lanzar, Pádw 
edad, tiempo, xpóvos, 0 
el/la (art.), ó, Y, TÓ 
el cual, el que, cualquiera ó0715, 
íTiS, ÓTL 
el/ la/ lo que, $5, 1, Ó 
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él, ella, aurós, €, Ó 

en vez de, por, de, más que, sobre, 
vrép 

en, para, cerca de, a Tpós 

en, para, hasta, els 

en vez de, dvTÍ 

en, €v 

en la presencia de, delante de, 
éurpoobev 

en, sobre, en tiempo de, en cuanto 
a, por causa de, erí 

encontrar, hallar, edpickw 

enemigo, ¿xBpós, Ó 

engendrar, dar a luz, concebir, 
YyELVÁW 

enseñar, 0L940Kw 

entero, todo, 0Aos, n, ov 

entonces, TÓTE 

entonces, así que, 0dv 

entrar, eicépxopal 

entregar, transmitir, rapadiSuut 

enviar, TéÉLT 

enviar, mandar (con una comisión), 
átmooTéAAw. áTOOTEAG, árréOTELA A 

época, tiempo, alv, alávos, Ó 

es lícito, se permite, éEcori(v) 

es necesario, Sel 

esclavo, siervo, Solos, Ó 

escriba, ypauuarteús, ypauypatéos, ó 

escribir, yéypaga, yéypap pal 

escribir, ypágw 

escritura, ypaóf, Y 

escuchar, áxoúw 

esperanza, ¿Amís, ¿Amidos, 

espíritu, el Espíritu, rvedya, 
TVEÚLATOS, TÓ 

establecer, poner en pie, lornyt 

estadio, vtáSLov, TÓ 

estar, ser, el yuí 

estar completo, cumplir, llenar, 
TANpÓw 

estar para, estar a punto de, éxw 

éste, ésta, esto, 0UTOS, aúrn, TOUTO 

eterno, alWvios, 0v 


evangelio, evayyékov, TÓ 

evangelizar, predicar el evangelio, 
evayyeMCopal 

examinar, tentar, poner a prueba, 
TELpúlw 

exhortar, animar, consolar, 
Tapaxadén 

faltar, tener necesidad, Aeíto 

fariseo, bapicatos, Ó 

fe, TÍOTIS, TÍOTEOS, Ñ 

fiel, morós, í, óv 

fruto, kaptrós, O 

fuego, llama, Úp, tTupós, TÓ 

futuro, ávaBlério 

Galilea, Tadhaía, ñ 

género, raza, nación, yévos, yévous, 
TÓ 

gente, multitud, muchedumbre, 
ÓxAos, Ó 

gloria, Só€a, 1 

glorificar, Sotácw 

gobernar, ápxw 

gozo, xapá, í 

gracia, xápts, xápuTOS, Ñ 

grande, héyas, heyáln, péya 

grande, mucho, trokús, TroMAñ, TroAÚú 

guardar, conservar, Tnpéw 

guardia, cárcel, bviakñ, ñ 

guiar, áyo 

hablar, 1adéw 

hacer, producir, trotéw 

hallar, encontrar, eúpickw 

hasta, en, para, els 

hasta, hasta que, ¿ws 

he aquí, mirad, ¡500 

hermano, áseAdós, ó 

hermoso, bueno, kadós, í%, óv 

hijo, viós, 6 

hombre, varón, ávñp, ávópós, 0 

hombre, ávdpuwrtos, ó 

honrar, apreciar, Tiudáw 

hora, úpa, ñ 

iglesia, éxxAncía, ñ 

inmediatamente, eúdéos, evdús 
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ir, venir, épxopar 

ir, venir, épxopal 

ir, andar, partir, mepevopal 

ir, Baívo 

ir(se), apartar(se), Uráyw 

irse, dárépxopal 

Jacobo, Santiago, 'láxwBos, 0 

Jesús, Incods, Incoú, ó 

judío, lovsaios, 6 

juicio, sentencia, justicia, 
condenación, kploLs, kpidews, N 

juntar, reunir, venir juntos, 
OUVÉPxXOpLaL 

juntar, reunir, vuvdyw 

junto a, de, cerca de, para, ante, 
Tapá 

justicia, justificación, $ukaLocÚnn, T 

justo, Síkalos, a, 0v 

juzgar, kpivo 

lago, mar, 9ádacoa, ñ 

lanzar, echar, poner, Báliw 

letra, ypáppa, ypáuparos, To 

levantar, resucitar, ávictTnul 

levantar, éyeípuw 

ley, vónos, Ó 

libro, BrBALov, TÓ 

limpio, puro, ka8após, d, Óv 

llama, fuego, Top, TUpós, TÓ 

llamar, kadéo, kadécw, Ekd AECA, 
ExAM8ny 

llegar, acercarse, ¿yyilo 

llegar, venir, rapayivojal 

llegar, venir, mpovépxopal 

llenar, cumplir, estar completo, 
TANPÓN 

lleno, completo, Añpns, es 

llevar, traer, dépw 

llevar, tomar, ávalayBdvw 

llevar, alzar, ápó, pa 

lugar tóTOS, Ó 

luz, d6s, buTós, TÓ 

madre, 4Tnp, HnTpós, Ñ 

maestro, 5.5áokalos, Ó 

malo, kakós, í, Óv 


malo, malvado rovnpós, á, Óv 

mandamiento, évtoM, Ñ 

mandar, keAeúw 

mandar (con una comisión), enviar, 
ámootéMo. árrooTeAO, áTéCTELAA 

manifestar, mostrar, 5n1ó 

manifestar, hacer manifiesto, 
davepón 

mano, xetp, xetpós, Ñ 

mar, lago, 9álacoa, N 

maravillarse, sorprenderse, 
davnálo, Bavpáco, ¿davyaca 

mas, pero, sino, dAá 

más, más bien, páxov 

más que, por, de, en vez de, sobre, 
vrép 

más, TrácÍw1, OL 

más grande, el(wv, ov 

más poderoso, más fuerte, 
LOXUPÓTEPOS, O, 01 

matar, áTokTEÍVw 

mejor, kpelcowv, 0v 

mensajero, ángel, 4yyelos, 0 

Mesías, Cristo, XpuoTóS, 0 

mi, mío, éyós, Ñ, Óv 

mí, me, mí mismo, tyavtoú 

milagro, poder, 5úvauis, Suváj.eos, Ñ 

milagro, señal, onuetov, TÓ 

mirar arriba, recibir la vista, 
levantar los ojos, ávaflébw 

mirar, observar, devpéw 

misterio, secreto, JugTÁpLov, TÓ 

momento oportuno, tiempo, 
oportunidad, kalpós, Ó 

montaña, monte, ópos, ópous, TÓ 

monumento, sepulcro, jvnp.eto»v, TÓ 

morar, permanecer, quedarse, .évw 

morir, perecer, átoBvñoko 

mostrar, Seíkvuul / Setkvdw 

mostrar, manifestar, 5nAów 

muchedumbre, gente, multitud, 
ÓxAos, 0 

mucho, grande, Trokús, roAAí, TTOAÚ 

muerte, dávaToS, 0 
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muerto, vekpós, á, Óv 

mujer, yuví, yuvatkós, í 

multitud, gente, muchedumbre, 
Óxios, Ó 

multitud, mAñ8os, TAÑBOUS, TÓ 

mundo, kócos, Ó 

nación, raza, género, yévos, yévous, 
TÓ 

nación, ¿0vos, ¿8vous, TÓ 

nada, nadie, ovdeís, ovdeuia, ovSév 

nada, nadie, nóeís, undepia, undév 

nave, barco, máolov, TÓ 

ni, ni aun, tampoco, nSé 

ni, no, oUTE 

niño, tékvov, TÓ 

niño, matStov, TÓ 

no, 0d (ovk, OoUX) 

no sea que, si quizás, mote 

noche, vúE, vukTÓS, Ñ 

nombre, óvopa, OÓVÓLaTos, TÓ 

nuestro, NHéTEPOS, A, OV 

nunca, ya no, no más, nkért 

o, que (de comparación), 

obra, trabajo, tarea, épyov, Tó 

observar, mirar, dewpén 

ofrenda, regalo, Súpov, TÓ 

oído, oreja, 0Us, 4TÓS, TÓ 

ojo, óp8aApuós, Ó 

oportunidad, tiempo, momento 
oportuno, kalpós, Ó 

Orar, Tpocveúxopal 

oreja, oído, oUs, WTÓS, TÓ 

oscuridad, tinieblas, okóToS, 
OKÓTOUS, TÓ 

otra vez, TálMvV 

otro, distinto, éTepos, a, ov 

otro, restante, demás, resto, loutós, 
ñ, Óv 

otro, áAAOS, 1, O 

padre, raTñp, TaTpós, Ó 

pagar, devolver, árroSiSwuL 

país, tierra, región, xúpa, ñ 

palabra, lóyos, ú 

palabra, fña, pújuartos, TÓ 


pan, ápTOS, Ó 

para que no, ur 

para que, iva 

para que, dote 

para que, óros 

para, en, cerca de, a mpós 

para, en, hasta, eis 

parábola, rapapoM, Y 

parecer, pensar, Sokéw 

partir, andar, ir, repevoyal 

pasar, andar, Sépxoyal 

paz, eipúvn, 

pecador, ápaprwiós, Ó 

pecar, ápapría, Ñ 

pecar, á4paprávw 

pedir, preguntar, éreporáw 

pedir, aitéw 

Pedro, Ilérpos, ó 

pensar, parecer, Sokéw 

pequeño, poco, óMiyos, n, ov 

pequeño, poco, ikpós, d, óv 

perdonar, dejar, permitir, 
abandonar, dbinul 

perdonar, soltar, átrolAúw, ároAÚdo, 
arréluvoa 

perecer, morir, áro9vñokw 

permanecer, quedarse, morar, p.évw 

permitir, dejar, abandonar, 
perdonar, ábinul 

pero, y, 0é 

pero, sino, mas, áAMdá 

pero, porque, yáp 

perseguir, seguir, 514€w 

persuadir, reí(9w, Telgdw, ETELOA 

pie, troús, trodós, Ó 

piedra, Aí9os, Ó 

poco, pequeño, óAÍyos, n, ov 

poco, pequeño, Lkpós, d, Óv 

poder, milagro, 5úvayuis, Suvápeos, Ñ 

poner sobre, cargar, ¿mTi8n pi 

poner en pie, establecer, Íarnyul 

poner, colocar, Ti8nyai 

poner a prueba, tentar, examinar, 
TreLpálw 
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poner, echar, lanzar, Púdo 

por, de, desde, dmó 

por, acerca de, alrededor de, mepí 

por un lado ... por el otro lado, év 
... Ó€ 

por, debajo de, bajo, uró 

por, de, en vez de, más que, sobre, 
vrÉp 

por; por causa de, 5Lá 

porque, pero, yáp 

postrero, último, ésxaTos, n, ov 

predicar el evangelio, evangelizar, 
evayye Mopar 

predicar, proclamar, knpúcow 

preguntar, rogar, épuTáw 

preguntar, pedir, émepwTán 

preparar, éro.uálo, ETOLLÁGO, 
iToÍl aca 

primero, TpÚTOS, 1, 0” 

príncipe, gobernador, dpxwv, 
ÁPxOVTOS, Ó 

principio, ápxñ, 7 

proclamar, predicar, knpúcow 

producir, hacer, tro.éw 

profeta, rpobYTNS, Ó 

promesa, émayyelía, ñ 

propio, suyo, (Stos, a, ov 

pueblo, 1aós, 0 

puro, limpio, ka8após, á, óv 

que, porque, ÓTL 

¿qué? ¿quién? ¿cuál?, ris, Tí 

¿qué? ¿cuál?¿de qué clase?, rrotos, 
a, 0v 

quedarse, permanecer, morar, évo 

querer, amar, bilév 

¿quién? ¿qué? ¿cuál?, rís, Tí 

raza, nación, género, yévos, yévous, 
TÓ 

recibir, Séxopal 

recibir, tomar, lyBávo 

recibir, aceptar, rapalauBáavo 

recibir la vista, mirar arriba, 
levantar los ojos, ávaBAéydiw 

regalo, ofrenda, 3úpov, TÓ 


región, tierra, país, x4pa, 1] 

regocijarse, xatípw 

reino, Paoileía, T 

responder, ámokpivopal 

restante, otro, demás, resto, AouTóS, 
Ñ, Óv 

resucitar, levantar, áviotnut 

reunir, juntar, venir juntos, 
gUVÉPXOpLaL 

reunir, juntar, vuváyw 

rey, Paoikdeús, Pacidéns, Ó 

rogar, preguntar, éputáw 

sábado, vápfatov, TÓ 

sacerdote, lepeús, lepéns, Ó 

salir, éxtopevop al 

salir, ¿Eépxopal 

salvación, gwTnpía, Y 

salvar, cwtw 

sanar, depatrreún, deparrevco, 
Edepárrevoa 

sangre, ala, aluatos, TÓ 

Santiago, Jacobo, láxwPos, ó 

santificar, dyiálw 

santo, áyLos, A, 0v 

secreto, misterio, pugTÑptOov, TÓ 

seguir, ir detrás, dkokovBéw 

seguir, perseguir, 5L0Ew 

seis, é£ 

sembrar, OTEÍPoO, OTEPÓ, ÉOTELPA, 
eoTápny 

semejante, Como, ÓOLOS, A, 0 

sentarse, kd8n al 

sentencia, juicio, justicia, 
condenación, kpícis, kpicews, Ñ 

señal, milagro, onuetov, TóÓ 

señor, Señor, kúpios, Ó 

sepulcro, monumento, uvnueto», TÓ 

ser, estar, ei pí 

ser, llegar a ser, yivopat 

si quizás, no sea que, toTE 

si, el 

si (con modo subjuntivo), éáv 

sí, su, de sí mismo, ¿éaurod 

siendo, v, ovaa, dv 
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siervo, esclavo, Solos, Ó 

Simón, Eípuv, Xípovos, Ó 

sinagoga, 0vvayuyí, Y 

sobre, por, de, en vez de, más que, 
UTÉp 

solamente, solo, óvov 

soldado, OTpatió4Tns, ou, Ó 

solo, Lóvos, n, ov 

soltar, perdonar, árroMv, árrodúco, 
árélvoa 

sonido, VOZ, dwvK, Ñ 

sorprenderse, maravillarse, 
davnáLo, davudow, ¿Havpaca 

su, sí, de sí mismo, éauroú 

subir, dvaBaívo 

suficiente, digno, ixavós, í, óv 

sufrir, rácxw 

sumo sacerdote, dpxtepeús, 
dpxiepéws, 0 

suyo, de ustedes, Úuérepos, a, ov 

suyo, propio, iSLos, a, ov 

también, y, kal 

tampoco, ni, ovdé 

tampoco, ni, ni aun, nsé 

tarea, trabajo, obra, ¿pyov, Tó 

te, ti mismo, veaurod 

temer, tener miedo, poPéopal 

templo, iepóv, Tó 

tener misericordia, ¿Acéw 

tener, éxw 

tentar, examinar, poner a prueba, 
TELPÁCO 

terreno, campo, áypós, ó 

testificar, dar testimonio, aprupéw 

testimonio, paprupía, í 

tiempo, época, aiúv, alúvos, 6 

tiempo, edad, xpóvos, ó 

tiempo, oportunidad, momento 
oportuno, kalpós, ó 

tierra, región, país, xúpa, % 

tierra, yA, Ñ 

tinieblas, oscuridad, okóros, 
OKÓTOUS, TÓ 

tirar, echar, fado 


todavía, aún, éTl 

todavía no, aún no, ovro 

todo, cada uno, trás, ráca, ráv 

todo lo que, cuanto, $005, n, ov 

todo, entero, ólos, n, ov 

tomar, llevar, alzar, aípw 

tomar, recibir, layuBávo 

tomar, llevar, ávalauBávo 

trabajo, obra, tarea, ¿pyov, Tó 

traer, llevar, dépu 

traer, rpocdépw 

transmitir, entregar, rapadíSwyu 

tres, Tpels, TpÍa 

tú, 0Ú 

tuyo, dós, í, óv 

último, postrero, édxatos, n, ov 

uno, els, pia, €v 

unos a otros, dAAñAwv 

varón, hombre, ávip, ávópós, ó 

venir, llegar, rpovépxopar 

venir, llegar, rapayivopal 

venir, ir, épxoyal 

venir, ir, épxopal 

ver, Blérro, Ópáw 

veraz, verdadero, dAndís, és 

verdad, dAñbera, ñ 

vestido, capa, inártiov, TÓ 

viaje, camino, ódós, í 

vida, alma, buxí, ñ 

vida, Lun, N 

vivir, [áw 

voluntad, délnua, OeAñuaros, TÓ 

volverse, convertirse, émtpébo, 
EMLOTPÉbLO, EméOTpELa 

volverse, úro0Tpébw, ÚrrocTpéYo, 
iréoTpebya 

voz, sonido, bwv1, Y 

y, pero, Sé 

y, también, kaí 

ya no, nunca, no más, unkéri 

ya no, ya no más, oúkéri 

ya, ón 

yO, Eyú 


ÍNDICE 


Acusativo: para complemento 


directo, 34; después de 
preposiciones expresando 
movimiento hacia un lugar, 82; 
como sujeto del infinito, 304, 
306, 534; acusativo de extensión 
de tiempo y espacio, 382; de 
especificación, 470. 


Activa, voz: conjugación, véase 


Verbos, 17. 


Adjetivos: resumen de la 


declinación, 568-575; declinación 
de adjetivos en -os, -n(a), -ov, 61; 
de adjetivos en -ns, -es, 360-362; 
de adjetivos irregulares, 
365-370; de adjetivos de dos 
terminaciones, 481; uso 
atributivo y predicativo de 
adjetivos, 68-74, 381; uso 
substantivo, 75; forma 
comparativa, 456-461; adjetivos 
posesivos, 473s. 


Adverbios: 463-465. 
Alfabeto: 1. 
Aoristo, tiempo: formación y 


conjugación, véase Verbos; 
distinción entre aoristo primero 
y segundo, 167; desinencias de 
aoristo primero en temas de 
aoristo segundo, 186, 521; uso 
del tiempo aoristo en el 
indicativo, 122, 168-170; en 
participios, 254, 520; en el 
subjuntivo, 283; en el infinitivo, 
299; en el imperativo, 420. 


Artículo: declinación, 63-65, 567; 


uso: en general, 26, 67; con 
adjetivo atributivo, 68-70, 72; 


con Beós, 77; en conexión con 
oUTos y éxelvos, 104; con el 
participio, 234s, 255; con el 
infinitivo, 301-305, 468; con 
nombres, 309; con frases 
preposicionales,376s, 380s; 
seguido por substantivo en el 
genitivo, 378s, 381; como 
pronombre antes de p.év y Sé, 
518s; omitido con %eós, rueda, 
kógos, etc., 311. 

Atracción: del caso del pronombre 
relativo al caso de su 
antecedente, 398. 

Aumento: 124-126, 172, 245; de 
verbos compuestos, 131; en el 
aoristo segundo, 191, 251. 

Casos: 30; con varios verbos, 119; 
Nominativo: para sujeto, 34; en 
el predicativo después de eipí, 
99; después de yívoya:, 108. 

Cláusulas Relativas Condicionales: 
400. 

Comparación: de adjetivos, 
456-461; expresada por el 
genitivo o por í, 462. 

Compuestos, verbos: 117. 

Concordancia: de verbo con sujeto, 
29, 145; de adjetivo con 
substantivo, 66; de pronombre 
con su antecedente, 97 (3), 397, 
399. 

Condiciones: 288-290; contrarias a 
la verdad, 551; futuras, 288-290. 

Conectivos: usos de kaí y ouS€, 

146-148. 
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Contractos, verbos: sistema del 
presente, 317-320, 590-592; 
partes principales, 321, 438, 448. 


Contracción, reglas de: 314-316. 


Dativo, caso: para complemento 
indirecto, etc., 36; con 
preposiciones expresando 
descanso en un lugar, 82; con 
árokpivopal, 108; de agencia o 
instrumento, 115; con moteúv, 
184; de respecto o referencia, 
469; de tiempo, 471. 

Declinaciones: 25, 555-566; 
substantivos de la primera 
declinación en -a y -n, 47-58; en 
-ns, 79; segunda 
declinación:resumen, 5578; 
substantivos en -os, 31-33, 39; 
en -ov, 41s; tercera 
declinación:resumen, 559-566; 
varios substantivos con 
comentarios sobre 
terminaciones, etc., 211-219, 
346; substantivos neutros en 
-1a, 222; xápis, 3478; 
substantivos femeninos en -1s, 
us, 349-351; substantivos 
neutros en -os, -ous, 352-354; 
substantivos masculinos en -eus, 
us, 355-357. 


Defectivos, verbos: 116, 144, 2075; 
verbos defectivos en algunos 
tiempos y no en otros,164. 


Desinencias: De substantivos: 33; 
en la segunda declinación, 33; en 
la primera declinación, 49; en la 
tercera declinación, 212-213; De 
verbos: en los tiempos 
primarios, activa, 20; en los 
tiempos secundarios, activa, 127, 
173, 199; media, 139, 180; en el 
presente activa, 20; en el 
imperfecto activa, 127-130; en el 


imperfecto, media y pasiva, 
139-141; en el sistema del 
presente, 151; en el futuro, 
activa y media, 152; en el aoristo 
primero, activa, 173-177; en el 
aoristo primero, media, 180-182; 
en el aoristo segundo, activa y 
media, 192; en el aoristo pasiva, 
199; en el futuro pasiva, 200; en 
el modo subjuntivo, 269; en el 
perfecto activa, 431; en el 
perfecto, media y pasiva, 447. 

Diptongos: 3. 

Discurso Indirecto: 287, 306-308. 

Elisión: 97 

Enclíticas: 92, 98. 

Especificación: expresado por el 
acusativo, 470. 

Espíritu: 4. 

Exhortación: 477. 

Extensión de Espacio y Tiempo: 
expresado por el acusativo, 382. 

Femenino, pronombres en -os de la 
segunda declinación: 60. 

Futuro, tiempo: conjugación, véase 
Verbos. 

Género: 28; de substantivos de la 
segunda declinación en -os, 28, 
60; de substantivos de la 
primera declinación en -a y -n, 
47, en -ns, 78; de substantivos de 
la tercera declinación, 219; de 
substantivos de la tercera 
declinación en -a, 222, en «15, 
-€us, 351, en -os, -ous, 354, en 
us, €0s, 397. 

Genitivo, caso: expresando 
posesión, etc., 35; con 
preposiciones expresando 
separación, 82; con vtró 
expresando agencia, 114; con 
áxoúv y ápxow, 108; genitivo 
absoluto, 266; genitivo después 
del artículo, 378s, 381; de 
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comparación, 462; con adverbios 
de posición, 466; genitivo de 
tiempo, 467; genitivo del 
infinitvo articular expresando 
propósito, 468. 

Hortatorio, subjuntivo: 285. 

Imperativo, modo: formación y 
conjugación, véase Verbos; uso, 
420-422. 

Imperfecto, tiempo: formación y 
conjugación, véase Verbos; uso, 
122 

Infinitivo: formación, véase Verbos; 
uso en general, 298-300; con 
artículo, 301-305, 468; en 
discurso indirecto, 306; después 
de doTe expresando resultado, 
534 

Infinitivo Articular: 301-305, 468. 

Líquidos, verbos: conjugación, 
véase Verbos; definición, 326. 

Media, voz: conjugación, véase 
Verbos; uso, 109. 

Miedo, construcciones indicando: 
475. 

Modo: 17. 

v Movible: 44, 129. 

Negativos: 256, 284, 300, 422; en 
preguntas, 478s. 

Neutro Plural, sujeto: puede tener 
verbo en singular, 145. 

Nombres: 309-311. 

Número: 29; expresado por 
terminaciones del verbo, 19. 

Números: 371-375, 58758. 

Optativo, modo: 550. 

Orden de Palabras: 43. 

Paradigmas: 555-608. 

Partes Principales de verbos:159, 
197, 205; véase también Verbos. 

Participios, Formación y 
declinación: presente activa, 
226, 228, 231, 576; presente 


media y pasiva, 230s; aoristo 
activa, 242-245, 577; aoristo 
media, 246s; aoristo segundo 
activa, 249; aoristo segundo 
media, 253; perfecto activa, 4335, 
578; perfecto media y pasiva, 444; 
aoristo pasiva, 259-263, 579; 
participio presente de eijmiv, 
580; Uso: en general, 232; 
tiempo, 233, 254, 264, 520; uso 
atributivo, 234, 255; uso 
substantivo, 235, 255, 264; 
resumen de varios usos, 236, 265; 
uso del participio aoristo, 254s, 
264, 520; participio en genitivo 
absoluto, 266; uso del participio 
perfecto pasiva, 452 (3). 

Perfecto, tiempo: formación y 
conjugación, véase Verbos; uso, 
452; perfecto segundo, 440; 
sistema del perfecto segundo 
activa de ola (utilizado como 
presente), 549, 603. 

Persona: expresada por 
terminaciones del verbo, 19. 

Pluscuamperfecto: 450, 589, 

Posición: del negativo, 118; de kat, 
146. 

Pospositivas: 91. 

Predicativo, uso y posición de 
adjetivos: 68s, 71s, 381. 

Preguntas: deliberativas: 394; 
esperando respuesta negativa, 
478s; esperando una respuesta 
positiva, 479; indirectas:392s. 

Preposiciones, 80-87; como prefijos 
al verbo, 117; frases 
preposicionales: uso atributivo, 
376, 380s; uso substantivo, 377, 
380s. 

Presente, tiempo: formación y 
conjugación, véase Verbos; uso, 
21, 113. 
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Primarios, tiempos: 20, 152, 431. 

Proclíticas: 64, 84. 

Prohibición: como se expresa, 422, 

Pronombres: Demonstrativos: 
declinación, 102s, 582; uso, 104, 

106; Indefinidos: declinación, 
388s, 584; uso, 390; 
Interrogativos: declinación, 
385-387, 584; uso, 390s; 
Personales: declinación, 94-96, 
581; uso, 97, 106, 474; 
Recíprocos: 343; Reflexivos: 
337-342, 5855, Relativos: 3958, 
583; uso, 397-399; Uso: en 
general, 97; aúrós, 105; resumen 
de varios usos, 106. 

Propósito, cómo se expresa (va u 
óros con el subjuntivo, 286s, 
455; eis con infinitvo articular, 
303; genitivo de infinitivo 
articular, 468; y oiva uí con 
subjuntivo en cláusulas 
negativas de propósito, 476. 

Puntuación: 7. 

Reduplicación: en tiempo perfecto, 
430, 435-437, 446; en el sistema 
presente de verbos en |, 491, 
525, 530, 532, 540. 

Respecto o Referencia: expresado 
por el dativo, 469. 

Resultado: expresado por 6aTe con 
acusativo e infinitivo, 534. 

Secundarios, tiempos: 127, 139, 
172s, 199. 

Subjuntivo, modo: conjugación, 
véase Verbos; tiempos del 
subjuntivo, 283; el negativo del 
subjuntivo, 284; el subjuntivo en 
exhortaciones, 285; en cláusulas 
de propósito con (va, óros, o uN, 
286s, 476; en varios usos con 
iva, 477; en condiciones futuras, 
288s; en preguntas deliberativas, 


394; en cláusulas relativas 
condicionales, 400s; subjuntivo 
aoristo en prohibiciónes, 422; 
subjuntivo con éus, 536; con un 
después de palabras expresando 
miedo, 475. 

Substantivos: declinación, véase 
Declinaciones; substantivos 
tienen género, número, y caso, 
27. 


Temas: verbales, 20; de 


substantivos, 33; de substantivos 
de la segunda declinación, 33; de 


substantivos de la primera 
declinación, 49; de substantivos 
de la tercera declinación, 213; 
que terminan por 
consonante:156. 


Tiempo:17; de participios, 233, 254, 
264, 520; del subjuntivo, 283; del 


infinitivo, 299; de discurso 
indirecto, 3075; del imperativo, 
420, 422. 

Tiempo: expresado por el dativo, 
471; por frases preposicionales, 
472; por el genitivo, 467. 

Uso Atributivo: de adjetivos, 68-70, 
72, 74, 381; de participios, 234, 
255, 264; de frases 
preposicionales, 376, 380s. 

Verbos: conjugación: Verbo 
regular: resumen, 589; 
presente indicativo activa, 18; 
presente indicativo media, 110s; 
presente indicativo pasiva, 112; 
imperfecto indicativo activa, 
123-130; imperfecto indicativo, 
media y pasiva, 137-143; futuro 
indicativo, activa y media, 
151-155; aoristo primero 
indicativo, activa y media, 167, 
171-182; aoristo y futuro 
indicativo pasiva, 197-202; 


ÍNDICE 


participio presente, activa media 
y pasiva, 226-231, 576; participio 
aoristo, activa y media, 242-247, 
577; participio aoristo pasiva, 
259-262, 579; modo subjuntivo, 
269-281; el infinitivo, 293s; el 
modo imperativo, 404-415; el 
sistema del perfecto, 426-434; el 
sistema del perfecto media, 
442-447; el tiempo 
pluscuamperfecto, 450; El 
sistema del aoristo segundo: 
resumen, 593; el aoristo segundo 
indicativo, activa y media, 
187-194; participios, 249, 253; 
subjuntivo, 278; infinitivo, 296; 
imperativo, 416-418; temas del 
aoristo segundo con desinencias 
del aoristo primero, 186, 521; 
Aoristo segundo pasiva, 206; 
Perfecto segundo, 440; de oi5a 
(usado como presente), 549, 603; 
participio perfecto segundo de 
tornj, 548; Los sistemas del 
futuro y aoristo primero de 
verbos líquidos, 326-334, 594s; 
Verbos en pu: resumen de los 
sistemas del presente y aoristo, 
596-601; comentarios generales, 
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4828; Sí8wyu, 484-515; TiBnu, 
524-530; ádimue, 5318; Selkvvpt y 
áróldA uy, 533; torny, 539-548; 
aoristo segundo activa de 
yuookw, 516, 601; La 
conjugacion de eipí :resumen, 
602; presente indicativo, 98; 
imperfecto indicativo, 133; 
futuro indicativo, 335; participio 
presente, 225, 580; subjuntivo 
presente, 602; infinitivo 
presente, 297; imperativo 
presente, 423; Verbos 
contractos: sistema del 
presente, 317-320, 590-592; 
partes principales, 321, 438, 448; 
Formación de partes 
principales de varios verbos: 
comentarios generales, 159-163; 
tema del futuro, 156-158, 164; 
tema del aoristo, 183; tema del 
aoristo segundo, 189; tema del 
aoristo pasiva, 204-206; tema del 
perfecto, 435-441; el sistema del 
perfecto media, 448s; Uso: 
resumen, 203. 


Vocativo, caso: 37. 
Voz: 17, 109. 
Vocales: 2. 


